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Аннотация
Принцессу Скарлетт Эврин, жестокую и капризную «Алую Розу», казнили в день её совершеннолетия по обвинению в покушении на жизнь сестры. Последнее, что она видела, — ледяные глаза своего жениха, кронпринца Рэйдо, холодного и прекрасного, как зимний рассвет. Именно он собрал улики, настоял на казни и наблюдал за падением топора без тени сожаления.
Но судьба дарует Скарлетт шанс, о котором она не просила. Она просыпается в своём теле шестнадцатилетней принцессы, за два года до рокового финала. В её груди больше нет жизни — лишь пепел ненависти и жажда мести. Она знает каждый шаг, каждую ошибку, каждое предательство, которое приведёт её на эшафот.
Отныне каждый её взгляд, каждое слово, каждая улыбка становятся оружием в новой, изощрённой игре. Она будет плести интриги, срывать планы врагов и завоевывать союзников там, где их не ждут. Но её главная цель — он. Рэйдо Хатори. Тот, кто отнял у неё всё и посмел остаться чистым и правым.


Ада Нэрис
Эгоистичная принцесса


Глава 1

Ирония судьбы, представшая в тот день перед глазами всего королевства, была настолько горькой, настолько изощрённо-жестокой, что даже самые чёрствые и равнодушные из собравшихся на площади не могли не почувствовать её леденящее дыхание. Ведь именно этот день, восемнадцатое лето от роду принцессы Скарлетт Эврин, должен был стать днём величайшего торжества, пиром для всего государства, сияющим праздником, который готовились отмечать с размахом многие месяцы. День совершеннолетия наследницы престола — это не просто дата в календаре, это грядущее будущее всей страны, обретение ею новой, взрослой власти, обещание преемственности и силы. На площадях должны были литься реки дешёвого вина, на улицах — рассыпаться лепестки алых роз, символа принцессы, с балконов — звучать торжественные речи и ликующие крики. Вместо этого главная площадь столицы, обычно оживлённая и пестрая, была запружена совсем иной, зловещей толпой. Не праздничные гирлянды, а траурные чёрные полотна колыхались на ветру. Не аромат праздничных яств, а запах страха, пота и пыли витал в воздухе. И на высоком деревянном помосте, воздвигнутом не для трона, а для совершения высшей меры наказания, стояла та, в честь кого должен был греметь салют, — сама виновница нынешнего, леденящего душу «торжества». День её величайшего триумфа обернулся днём её публичного и окончательного падения. Парадокс был настолько всеобъемлющим и чудовищным, что сама Скарлетт, окажись у неё ещё капля прежнего высокомерия, могла бы оценить его извращённую поэтичность: жизнь, начинающаяся в момент её официального окончания.
Внешний вид принцессы довершал эту картину мрачной, почти театральной контрастности. Всю свою жизнь, с самых малых лет, Скарлетт была живым воплощением роскоши и власти. Её гардероб ломился от платьев, сшитых из шёлка, привезённого с дальних восточных островов, бархата, затканного золотыми и серебряными нитями, тончайшего кружева, которое плели монахини в западных аббатствах. Её знаменитые алые волосы, цвет которых сравнивали и с пламенем, и с редчайшим вином, и с кровью, ежедневно укладывали в сложнейшие причёски, украшая их диадемами из рубинов и огранённых алмазов, жемчужными нитями и крошечными, искусно выполненными из золота розами. Её осанка, её взгляд, каждый жест — всё кричало о неприступном величии, о божественном праве повелевать.
Теперь же всё это величие было грубо, цинично и окончательно низвергнуто. На ней не было ни шёлка, ни бархата. Её облачили в грубую, тусклую холщовую робу цвета грязи и пепла, ткань которой была настолько простой и колючей, что раздражала кожу, привыкшую к ласкам шёлка. Платье висело на ней мешком, скрывая когда-то гордый и стройный стан, лишая её не только красоты, но и последних следов индивидуальности, превращая в безликого смертника, в номер в очереди на тот свет. Её волосы, та самая огненная корона, предмет зависти и восхищения, теперь были похожи на потухший костёр. Распущенные, спутанные, лишённые ухода, они тяжёлыми, безжизненными прядями падали на её плечи и спину, местами слипаясь от уличной пыли и, быть может, от брызг чего-то иного. Ни одной драгоценности. Ни одного намёка на её прежний статус. Даже цвет — алый, её личный, королевский, геральдический — был отныне под запретом. Она стояла, облачённая в унижение, и этот контраст между тем, какой её знали, и тем, какой её видели сейчас, был красноречивее любых обвинительных речей. Это был зримый символ полного крушения всего её мира.
Но самым страшным контрастом был не вид её одежд или волос. Самым пугающим было выражение её лица и глаз. Толпа, жаждавшая зрелища, ждала слёз, истерик, мольбы о пощаде, униженного ползания на коленях — того, чем они могли бы упиться, мстя за годы страха. Однако они не увидели ничего подобного. Лицо Скарлетт было бледно, как мрамор, и столь же неподвижно. Холодный, пронизывающий ветер, нёсший с реки сырость и предвестье дождя, бил ей в лицо, шевелил жалкие лоскутья её одежды, но она, казалось, не чувствовала этого. Её взгляд, те самые карминные, красные, как спелый гранат, глаза, которые когда-то метали молнии гнева или лед презрения, теперь были устремлены куда-то вдаль, поверх голов толпы, поверх островерхих крыш города, в серое, низкое небо. В них не было ни страха, ни гнева, ни даже привычной надменности. Была абсолютная, всепоглощающая пустота. Ледяное, безразличное отстранение. Она не боролась с судьбой, не проклинала её — она приняла её. Приняла с тем же высокомерным спокойствием, с каким когда-то подписывала смертные приговоры другим. Теперь приговор был вынесен ей, и она, внутренне сломавшись ещё до того, как взошла на эшафот, просто ожидала его механического исполнения. Это безразличие, эта тихая отрешённость были страшнее любых криков. Они говорили о том, что внутри неё уже ничего не осталось. Душа ушла, оставив после себя лишь красивую, бледную оболочку, ожидающую окончательного уничтожения. Она смотрела в лицо своей смерти не как жертва, а как равнодушный свидетель собственного конца, и в этом заключался последний, самый горький парадокс её короткой и яркой жизни: та, что так яростно цеплялась за власть и жизнь других, отпустила свою собственную без малейшей борьбы.
Воздух на площади не просто вибрировал от шума — он был им перенасыщен, уплотнён, превращён в единую, густую субстанцию коллективной ненависти. Казалось, можно было протянуть руку и ощутить на ладони шершавую, колючую фактуру этого всеобщего гнева. Толпа, этот многоголовый зверь, ещё недавно трепетавший при одном имени Скарлетт, теперь, чувствуя её бессилие и получив официальное разрешение на свою ярость, выплёскивал наружу всё, что копилось годами. Страх, годами сковывавший языки, превратился в рёв. Рабская покорность — в кровожадную жажду возмездия. Здесь были не только горожане или простолюдины. В толпе мелькали и лица придворных в поношенных, но некогда дорогих камзолах, купцов, чьи дела она когда-то разорила капризным указом, родственников тех, кто бесследно исчез в подземельях дворца по её милости. Их индивидуальные обиды сливались в один оглушительный хор, где уже нельзя было разобрать отдельные голоса, но прекрасно слышался общий смысл, выкристаллизовывавшийся в короткие, хлёсткие, как удар кнута, фразы.
— Смерть тирану! Долой Алую Розу!

— Пусть сгниёт в земле, как сгноила моего сына!

— Колдунья! Ведьма! Её глаза — кровавые ворота в ад!

— Палач в юбке! Заплати кровью за каждую слезу!

— Где твоя песнь теперь, принцессонька? Лизни топор!

— Рубите голову этой ехидне! Чтобы больше не шипела!

— За сестру! За отца! За всех невинных!

— В огонь её! Сжечь, чтобы пепел развеяли!
Эти выкрики, злые, торжествующие, истеричные, летели в сторону эшафота, ударялись о деревянные помосты, отскакивали и смешивались с новыми. Люди толкались, стараясь пробиться ближе, чтобы не пропустить кульминацию зрелища. Их лица были искажены не просто гневом, а неким почти религиозным исступлением, экстазом разрушения кумира, которого они же сами и создали своим страхом. Эта ненависть была осязаемой, как туман, и плотной, как стена. Она была последним, что окружало принцессу в этом мире — морем враждебности, в котором она стояла на своём одиноком островке позора.
И на фоне этого хаоса, этой бушующей, тёмной стихии человеческой ярости, особенно ясной и холодной казалась фигура на специальной, покрытой тёмно-синим бархатом трибуне, возвышавшейся сбоку от эшафота. Там, в окружении молчаливых стражников и нескольких бесстрастных сановников в чёрном, стоял он. Кронпринц империи Хатори, Рэйдо. Если толпа была бурным, грязным морем, то он был айсбергом, плывущим по нему, — прекрасным, отточенным, неумолимым. Его внешность казалась созданной специально для этого момента. Серебристо-белые волосы, цвет которых напоминал о первом инее, лежали безупречными прядями, ни один не смел выбиться из идеального порядка. Высокий, прямой стан был облачён в мундир оттенка зимнего неба перед снегопадом, с отделкой из белого меха, подчёркивающей его статус и отстранённость. Его лицо с тонкими, резкими чертами и светлой кожей было лишено какого-либо выражения. Оно было подобно лику заледеневшего озера в самый ясный и безветренный зимний рассвет — ослепительно красивым в своей холодной чистоте и абсолютно безжизненным, несущим в себе тихую, смертоносную мощь спящей подо льдом воды. Он не смотрел на толпу. Его взгляд, цветом напоминающий не просто лёд, а самую его сердцевину, ту прозрачно-серебристую грань, что режет стекло, был направлен на фигуру в холщовой робе на эшафоте. В его позе, в его молчании читалась не просто уверенность, а нечто большее — завершённость. Он был архитектором этого дня, и теперь наблюдал, как его творение обретает финальную, совершенную форму.
Его роль в происходящем была не просто важной — она была фундаментальной, ключевой, поворотной. Именно он, кронпринц могущественной соседней империи, официальный жених принцессы Скарлетт, стал тем краеугольным камнем, на котором обрушилось всё её шаткое могущество. Когда слухи о её жестокости и, главное, о покушении на жизнь младшей сестры, солнечной и любимой народом Тиары, поползли по дворцу, именно Рэйдо не отмахнулся от них, не списал на дворцовые интриги. Он начал своё, тихое и беспощадное расследование. И он нашёл. Нашёл неопровержимые доказательства, свидетелей, улики, которые уже нельзя было игнорировать даже её собственному отцу-королю, долгое время закрывавшему глаза на выходки дочери. Это Рэйдо представил королевскому совету доклад, где холодная логика фактов не оставляла места для сомнений. Это он, пользуясь своим влиянием и статусом будущего союзника (а когда-то и супруга), настаивал на публичном суде, а затем и на высшей мере. Он не был простым обвинителем со стороны. Он был женихом, которого предали, союзником, которого поставили перед чудовищным выбором, свидетелем, чьё слово весомо именно потому, что он должен был быть на её стороне. Его свидетельство было подобно лезвию, вонзённому в самое сердце её защиты. Он добился казни не яростными обличениями, а ледяной, неумолимой правдой, представленной с элегантностью и хладнокровием, от которых становилось ещё страшнее. И теперь он стоял на трибуне, чтобы лично наблюдать за финальным актом справедливости, которую сам же и вершил. Он был одновременно судьёй, палачом в мантии принца и самым главным зрителем, в чьих глазах должно было окончательно угаснуть пламя «Алой Розы». Вся эта картина — ревущая толпа, обречённая принцесса и этот прекрасный, ледяной принц на трибуне — была в значительной степени его произведением. И он смотрел на него с холодным удовлетворением мастера, завершающего свою главную работу.
В тот миг, когда крики толпы достигли своего наивысшего, пронзительного накала, превратившись в единый, звериный рёв, словно сама земля требовала её крови, Скарлетт совершила последнее волевое усилие. Её ледяное, отрешённое безразличие дрогнуло, поддавшись неведомому импульсу, последней искре чего-то, что ещё теплилось в глубине остывающей души. Медленно, преодолевая тяжесть отчаяния, словно её голову отлили из свинца, она отвела свой пустой взгляд от серой бездны неба и обратила его туда, откуда исходила истинная, холодная точка отсчёта её конца — на трибуну, на него.
Их взгляды встретились. Сцепились. Замкнули цепь, по которой мгновенно пробежала смертоносная искра окончательного понимания.
Его глаза, в которые она когда-то, в редкие минуты иллюзий, пыталась разглядеть хоть тень будущей привязанности, теперь были открыты полностью. И в них не было ничего, кроме чистого, выверенного до абсолюта холода. Это был не просто холод безразличия — это был холод глубокого космоса, вечной мерзлоты, в которой замораживается и хранится всё, в том числе и эмоции. Но в данном случае хранилось и было явлено миру лишь одно: удовлетворение. Удовлетворение математика, решившего сложнейшую задачу, хирурга, чисто удалившего смертельную опухоль, архитектора, чьё здание обрело завершённый, безупречный вид. В этих серебристых, инеевидных глубинах не было и намёка на сожаление, на сомнение, на ту самую жалость, которая, пусть мимолётно, могла бы смягчить приговор в душах других людей. Не было ничего человеческого. Была лишь кристаллизованная, неумолимая справедливость, воплощённая в образе принца. Он смотрел на неё не как на человека, а как на опасный феномен, на ошибку системы, которую наконец-то исправляют. И в этом исправлении он находил глубокое, безмятежное удовлетворение.
И Скарлетт, глядя в эти глаза, прочла в них послание. Оно не было озвучено, но оно витало в воздухе между ними, кристально ясное и сокрушительное. Это был невербальный, но оттого ещё более мощный приговор, последнее слово в их личной войне. Всего два слова, заключённые в одном взгляде: «За всё». За каждую казнь, подписанную её капризной рукой. За каждую униженную просьбу, которую она отвергала со смехом. За ту жестокость, что стала её вторым именем. За её высокомерие, с которым она смотрела на него, думая, что может владеть и им, как вещью. За покушение на Тиару — тот последний, непростительный грех, что стал формальным поводом, но далеко не единственной причиной. Его взгляд говорил, что эта казнь — не просто наказание за одно преступление. Это окончательный, тотальный счёт, предъявленный ко взысканию за всю её жизнь. Расплата, пришедшая в образе самого прекрасного и самого безжалостного из её судей. Он взирал на неё с холодной трибуны, и его молчаливый вердикт звучал громче любых криков толпы: твой путь завершён. Ты получила по заслугам. Всё кончено.
И в этот миг её отрешенность сменилась странным, последним озарением. Всё внутри неё сжалось, а затем… отпустило. Не было страха. Было лишь леденящее, абсолютное принятие. Да. За всё. Она кивнула, почти не заметно, больше себе, чем ему. Приняла и этот последний, безмолвный удар. И, приняв, освободилась. Больше не за что было цепляться. Даже за ненависть.
Внезапно наступила тишина. Не абсолютная, но резкая, пронзительная. Рёв толпы стих, замер в ожидании кульминации. Палач в чёрном балахоне и с закрытым лицом шагнул вперёд, его массивные руки легли на рукоять широкого, отполированного до зеркального блеска топора. Солнце, на миг вырвавшееся из-за туч, ударило лучом по лезвию, ослепительно сверкнув. Скарлетт не увидела этого. Её уже отвели к плахе. Грубое, пропахшее потом и страхом дерево коснулось её щеки. Весь мир сузился до текстуры этих сучковатых досок под лицом и до далёкого, едва различимого шума в ушах. В последнее мгновение, уже чувствуя движение воздуха за спиной, её взгляд, упёршийся в щель между досками, поймал два последних, парадоксально связанных образа.
Первый — бесстрастное лицо Рэйдо на трибуне. Оно оставалось таким же ясным, холодным и прекрасным, как и прежде. Ни один мускул не дрогнул. Он наблюдал. Исполнял долг. Ставил точку. Его образ был символом того нового, правильного, упорядоченного мира, который должен был наступить после её исчезновения. Мира без «Алой Розы».
И второй образ, наложившийся на первый в её угасающем сознании. С ветхой, почерневшей от времени гирлянды, когда-то украшавшей площадь для какого-то забытого праздника, сорвался и, подхваченный внезапным порывом ветра, заплясал в воздухе одинокий алый лепесток. Он был не её магией, а лишь случайным цветком, но в этот миг он стал всем. Он плясал свой последний, отчаянный танец между небом и землёй, багровый, как её волосы, как её глаза, как её некогда великая и ужасная слава. Он был угасающей жизнью, последним вздохом, памятью о той невероятной силе и ослепительной, пусть и чудовищной, красоте, что когда-то была ей присуща. Он был символом всего, чем она была, — ярким, яростным, прекрасным в своём эгоизме и обречённым на увядание. Этот лепесток и это бесстрастное лицо — уходящая старая жизнь и холодная новая реальность — слились в её восприятии воедино, став последней картиной, которую запечатлел её разум.
И в следующее мгновение мир рассыпался на осколки боли, а затем — на абсолютную, всепоглощающую тьму.
Но эта тьма стала не концом, а вратами. Финальная точка, поставленная лезвием топора, обернулась не финалом, а странной, мучительной запятой. Сознание, должно было рассеяться, вместо этого сжалось в тугую, раскалённую точку обиды, ярости и одного-единственного, всепоглощающего желания… и рванулось вспять, сквозь толщу времени, увлекаемое последним символом её погибшей сущности — призрачным образом того самого алого лепестка, который теперь вёл её уже не к забвению, а к иному, немыслимому шансу.

Глава 2

Сознание вернулось к ней не плавно, как после глубокого сна, а резко и грубо, будто её выдернули из густой, чёрной, абсолютно безвоздушной пустоты и с силой швырнули в мир ощущений. Последнее, что она помнила — холодное, шершавое дерево плахи под щекой, металлический запах страха, острый свист рассекаемого топором воздуха и всепоглощающий яркий взрыв алого цвета позади век. Вместо ожидаемого небытия её встречала атака на все органы чувств одновременно.
Первым был свет. Он бил в сомкнутые веки, настойчивый, пронизывающий, невыносимо яркий. Он резал, даже сквозь кожу век, вызывая острую, сводящую с ума боль в глазных яблоках. Это был не тусклый, серый, просачивающийся сквозь решётку камеры свет. Не мутный рассвет над эшафотом. Это было полновластное, летнее, послеполуденное солнце, заливавшее комнату таким сиянием, от которого хотелось закричать. Контраст с той тьмой, в которую она готовилась погрузиться навсегда, был настолько шокирующим, что её тело содрогнулось судорожным спазмом.
Затем пришло понимание того, на чём она лежит. Не на сырой, промозглой соломе в каменном мешке. Не на голых досках. Под ней была невероятная, забытая роскошь мягкости. Тончайшее шёлковое постельное белье, прохладное и гладкое, скользило под её пальцами. Подушка, набитая пухом лебедя, нежно принимала форму её головы. Тяжёлый, парчовый балдахин, расшитый серебряными нитями, создавал над ложем не тюремный свод, а защитный, царственный полог. Воздух был наполнен знакомым, едва уловимым ароматом — смесь сушёных лепестков её любимых алых роз, воска для полировки дорогой мебели и легчайших духов с нотками бергамота. Этот запах был запахом её опочивальни. Запахом, который она не вдыхала целую вечность — целых два года страха, унижений и тюрьмы.
Её веки, склеенные чем-то липким от слёз, которых она не помнила, с трудом разомкнулись. Мир предстал перед ней расплывчатым, залитым золотистой дымкой от яркого солнечного луча, падающего прямо в лицо через высокое, арочное окно. Она медленно, с невероятным усилием, как будто её конечности весили по тонне каждая, повернула голову. И замерла. Она узнавала каждый изгиб резного деревянного потолка с позолотой, каждую фреску на стене, изображающую сцены из мифов, каждый предмет в этой комнате. Массивный туалетный столик из тёмного эбенового дерева с трёхстворчатым зеркалом в серебряной оправе. Шкафы для платьев, инкрустированные перламутром. Небольшой письменный столик у окна, заваленный свитками и флаконами с чернилами. Это была её комната. Её личная, неприкосновенная опочивальня в королевском дворце Эврин. Место, куда после казни она могла вернуться только в кошмарных снах, которые снились бы ей в аду. Но ад, судя по всему, выглядел иначе.
Пока её сознание, разбитое и перепутанное, пыталось собрать воедино эти несочетаемые пазлы — плаха и шёлковые простыни, топор и солнечный свет, — в поле её зрения возникло другое лицо. Оно склонилось над ней, заслонив на мгновение ослепительное солнце. Молодое, круглолицее, с большими карими глазами, полными неподдельной, почти панической тревоги. Горничная. Одна из многих. Та, что обычно приносила утренний шоколад и помогала одеваться. Её губы двигались, и до Скарлетт, сквозь ещё не рассеявшийся гул в ушах, донеслись слова, звучавшие как из-за толстого слоя ваты или из глубокого колодца.
— Ваше высочество… Вы хорошо себя чувствуете? Вы… вы заснули за чтением… Я не осмелилась разбудить, но вы так побледнели и дышали так странно… Мне стало страшно…
Голос горничной дрожал. В её глазах читался чистый, животный страх перед гневом своей госпожи, известной своей непредсказуемой жестокостью. Этот страх был знаком, привычен, как часть интерьера. Но в нём не было того, что Скарлетт видела в глазах людей в последние месяцы своей прошлой жизни — холодного презрения, ненависти, торжествующего злорадства. Здесь был просто испуг слуги перед капризом хозяйки. Обыденный, повседневный, почти домашний испуг.
Слова «заснули за чтением» прозвучали особенно абсурдно. Они описывали ситуацию настолько мирную, настолько безмятежную, настую чудовищно далёкую от всего, что она только что пережила, что её разум на секунду отказался воспринимать их смысл. Она заснула? За чтением? В своей комнате? Пока её тело лежало здесь, на мягкой постели, её дух, её сознание пережило публичную казнь? Это была галлюцинация? Невероятно подробный, мучительный кошмар? Или… или что-то иное, что её измученный мозг отказывался даже обдумать?
Она продолжала лежать, уставившись в потолок, пытаясь вдохнуть этот знакомый воздух и понять, где заканчивается сон и начинается явь. А горничная, всё более нервнея от её ледяного молчания, робко тянула к ней руку, не решаясь прикоснуться, и повторяла шёпотом: «Ваше высочество? Ваше высочество, ответьте, пожалуйста… Должна ли я позвать лекаря?» Этот жалобный, испуганный голос, эта знакомая комната, это ослепительное, живое солнце — всё это складывалось в картину, которая была не просто реальной. Она была прошлым. И от этого осознания в её груди начало расти не чувство облегчения, а нечто тяжёлое, тёмное и безумно сложное.
Тихий, дрожащий голос горничной, просившей о каком-то ответе, о каком-то знаке, не долетел до её сознания. Он разбился о стену оглушительного внутреннего гула, который нарастал с каждой секундой, заполняя черепную коробку тяжёлым, пульсирующим громом. Мысли, обрывочные и острые, как осколки разбитого зеркала, кружились в голове, пытаясь сложиться в какую-либо логическую картину, но картина эта была невозможной, немыслимой. Она была принцессой, которую казнили. Она слышала свист топора. Она чувствовала холод дерева. Она видела его лицо. И в то же время она лежала здесь, в своей постели, залитая солнцем, а испуганная служанка бормотала что-то о чтении.
Этот чудовищный разрыв между тем, что было пережито её душой как абсолютный, неопровержимый финал, и тем, что её тело ощущало здесь и сейчас, потребовал немедленного, физического подтверждения. Ей нужно было увидеть. Увидеть себя. Не почувствовать, не подумать — именно увидеть глазами, прикоснуться руками к доказательству. Инстинкт, более сильный, чем разум, заставил её тело двигаться.
Словно её ударило током, она резко, почти с яростью отбросила лёгкое шёлковое покрывало. Движения её были резкими, угловатыми, лишёнными привычной плавности и изящества. Она не вставала, а скорее срывалась с кровати, её ноги, казалось, не слушались, подкашивались, но какая-то неведомая сила, движимая животным желанием докопаться до правды, удерживала её вертикально. Она не обращала внимания на испуганный взвизг горничной, отпрянувшей в сторону. Весь её мир сузился до одного объекта в комнате — до большого, трёхстворчатого зеркала в тяжёлой серебряной оправе, стоявшего напротив кровати.
Она бросилась к нему. Не пошла — бросилась, спотыкаясь о складки собственного ночного одеяния из тончайшего батиста. Пол под босыми ногами был не холодным камнем, а тёплым, отполированным деревом, покрытым замысловато сплетенным ковром, но она не чувствовала его текстуры. Всё её существо было сконцентрировано на отражении, которое должно было вот-вот появиться в глубине зеркальной поверхности.
И оно появилось.
Сначала это была лишь смутная тень, размытый силуэт в полумраке, отбрасываемом балдахином. Затем, по мере её приближения, черты стали проступать чётче. Она встала прямо перед зеркалом, впиваясь взглядом в своё изображение, и мир вокруг окончательно рухнул, чтобы построиться заново в ещё более невероятной конфигурации.
В зеркале смотрела на неё не та Скарлетт, которую увели в камеру. Не та, что стояла на эшафоте. Из отражения на неё глядело её же лицо, но… другое. Моложе. Наполненное не изнеможением и пустотой, а густым, плотным, почти осязаемым высокомерием. Щёки были полнее, с лёгким, естественным румянцем, который не требовал помощи румян. Кожа — гладкая, сияющая здоровьем, без синяков под глазами от бессонных ночей в ожидании приговора, без морщин страдания, прорезавших лоб. Губы, естественно алые, были плотно сжаты, но не в гримасе боли, а в привычной надменной складке. И глаза… её знаменитые карминные глаза. В них не было той ледяной отрешённости, что предшествовала концу. В них бушевал ураган совершенно иных эмоций: шок, непонимание, дикая, неконтролируемая ярость от происходящего абсурда и… жестокость. Да, жестокость. Она была уже здесь, в этих глазах, в этом твёрдом, безжалостном изгибе губ. Это не было приобретённой чертой последних лет власти. Это было её сутью, проступавшей наружу уже в шестнадцать лет, как тёмная жилка в мраморе. Она видела это. Видела себя — юной, сильной, полной жизни, ещё не сломленной, но уже несущей в себе семя собственного будущего разрушения.
Она медленно подняла руку и дотронулась пальцами до своего отражения. Кожа на щеке под пальцами была тёплой, упругой, живой. Не холодной и восковой, как у покойника. Она сжала прядь волос. Они были густыми, блестящими, огненными, а не тусклыми и спутанными. Это было её тело. Но тело из прошлого.
Повернувшись от зеркала, её взгляд, всё ещё остекленевший от потрясения, упал на небольшой письменный столик у окна. Там, среди разбросанных пергаментов, флаконов с разноцветными чернилами и перьев, лежала толстая, кожаная тетрадь с серебряным замочком. Её личный дневник. Она никогда не была склонна к сентиментальным излияниям, но вела его как отчёт о своих деяниях, мыслях, как инструмент контроля над окружающими.
На почти автомате, движимая тем же неодолимым желанием найти точку опоры в этом рушащемся мире, она подошла к столу и схватила дневник. Холодный металл замочка успокаивающе жёг ладонь. Она щёлкнула им, и замок поддался — он был не заперт. Раскрыв тетрадь, она лихорадочно стала перелистывать страницы, исписанные её же размашистым, уверенным почерком, пока не нашла последнюю заполненную.
И там она увидела это.
Дата. Чётко выведенные чернилами лазурного оттенка числа и месяц. Её взгляд прилип к ним, выцарапывая из памяти другую дату — день её казни, день её восемнадцатилетия, который навсегда врезался в сознание. Она мысленно отсчитала время. От сегодняшнего дня, указанного в дневнике, до того рокового утра.
Ровно два года.
Два полных года. Семьсот тридцать дней. Не неделя, не месяц — целых два года, отделяющих её от топора палача, от площади, залитой ненавистью, от его ледяного, удовлетворённого взгляда.
Дневник выпал из её ослабевших пальцев и с глухим стуком упал на ковёр, страницы веером раскинулись на полу. Но она уже не смотрела на него. Она стояла, прижав ладони к вискам, словно пытаясь удержать разлетающиеся на части мысли. В груди что-то оборвалось, а затем начало нарастать с бешеной, нечеловеческой скоростью. Это было не облегчение. Не радость спасения. Это было что-то тяжёлое, горячее, свинцовое и одновременно невероятно острое.
Это был шанс.
Но не шанс на спасение жизни — ту жизнь, что закончилась на плахе, она уже отдала, она уже была мертва внутри, её душа выгорела дотла в горниле того унижения и поражения. Спасение было не нужно той, кто уже пережила свой конец.
Это был шанс на нечто иное. Единственное, что могло заполнить ледяную пустоту, оставшуюся после смерти. Единственное, что заставляло это юное, здоровое сердце в её груди биться с такой бешеной, хаотичной силой, будто оно пыталось вырваться наружу.
Это был шанс на месть.
Шанс. Это слово висело в воздухе опочивальни, тяжёлое, металлическое, наполненное зловещим смыслом. Оно не несло в себе света надежды или тепла прощения. Оно было холодным, как лезвие, и острым, как шип. Оно было инструментом, выкованным в адском пламени её пережитого унижения. Стоя посреди роскоши, смотря на своё юное отражение и на упавший дневник, Скарлетт не чувствовала ни радости, ни благодарности за этот невероятный дар судьбы или чьей-то иной воли. Она чувствовала лишь всепоглощающую, чёрную пустоту в том месте, где когда-то билось сердце, и леденящий холод, который начал расползаться по жилам, вытесняя последние следы растерянности и шока.
И в эту пустоту, в этот холод, хлынула лава. Не огонь жизни или страсти, а густая, вязкая, обжигающая лава чистейшей, концентрированной ненависти. Ей нужно было направить эту адскую энергию. Ей нужно было найти точку приложения, цель, на которую можно было бы излить всю ярость бессилия, которую она испытывала на плахе, весь ужас от предательства, всю горечь от осознания, что её жизнь, такая яркая и могущественная, была перечёркнута, как ошибка в школьной тетради.
И эта цель возникла перед её внутренним взором с пугающей, кристальной ясностью. Не отец, сломленно подписавший приговор. Не советники, с готовностью отвернувшиеся. Даже не толпа, с наслаждением требовавшая её крови. Всё это было лишь фоном, инструментами, статистами в том спектакле, режиссёром которого был он.
Рэйдо Хатори.
Его имя пронзило её сознание, как ледяная игла, и в то же время разожгло внутри новый виток ярости. Это имя стало центром, вокруг которого мгновенно выстроилась вся её новая реальность. Перед ней всплыло его лицо. Не то, каким она видела его в редкие, официальные встречи до всего этого — красивое, отстранённое, загадочное. А то лицо, что она увидела с эшафота. Совершенное, как зимний рассвет, и абсолютно бесчувственное. Лицо с холодными, серебристыми глазами, в которых читалось лишь спокойное, безразличное удовлетворение от свершившегося правосудия. Он стоял на трибуне, одетый в сияющие, белые одежды, символ чистоты и праведности, и наблюдал, как рубится её голова. Он был архитектором её падения. Он был тем, кто собрал улики, кто настоял на публичном суде, кто своей ледяной, неопровержимой логикой лишил её последних шансов. Он был женихом, который предал. Союзником, который нанёс удар в спину. Судиёй, который вынес приговор без тени сомнения. И палачом в душе, который получал от этого тихое, утончённое удовольствие.
Именно его холодная рассудительность, его неприступное совершенство, его правота жгли её теперь сильнее всего. Своей жестокостью она вызывала страх и ненависть — это было предсказуемо, почти естественно. Но он… он уничтожил её не как чудовище, а как ошибку в расчётах. Он отнёсся к ней не как к опасному противнику, а как к досадному недоразумению, которое нужно устранить для поддержания порядка. Это было самым глубоким, самым сокрушительным оскорблением. Он отнял у неё даже статус грозного врага, низведя до уровня проблемы, которую решили.
Теперь его имя стало для неё не просто именем человека. Оно стало символом. Символом той несправедливости, которая обернулась против неё самой. Символом холодного, бездушного мира порядка, который должен был наступить после её устранения. Символом поражения, которое она никогда, ни при каких условиях, не могла принять. Вся её ярость, вся обида, вся боль от пережитого позора сфокусировалась в одну яркую, жгучую точку — на нём. На Рэйдо. Каждая клетка её нового, юного тела, каждый удар сердца в груди, каждый вздох теперь были наполнены одной целью: он.
Мысль о мести оформилась не как смутное желание, а как единственный возможный смысл существования. Она была мертва, но её дух, её воля, её ярость вернулись в прошлое. И они не вернулись для того, чтобы исправиться, чтобы стать лучше, чтобы полюбить. Они вернулись с одной-единственной программой, выжженной в самом нутре: уничтожить того, кто её уничтожил. Переиграть. Заставить его почувствовать ту же боль, то же бессилие, то же публичное падение. Увидеть в его идеальных, ледяных глазах не удовлетворение, а ужас, поражение и, в конце концов, признание её силы. Она не хотела просто убить его — это было бы слишком милостиво, слишком просто. Она хотела сломать. Разрушить всё, что он ценил: его репутацию, его рассудок, его холодное спокойствие. Она хотела стать для него тем же, чем он стал для неё — неотвратимой, беспощадной судьбой.
И в этот момент, стоя в солнечных лучах своей опочивальни, глядя на свои молодые, сильные руки, Скарлетт ощутила рождение нового «я». Принцесса Алых Лепестков, тиранша, капризная и жестокая девочка — она оставалась в прошлом, на эшафоте. Та, что смотрела сейчас из зеркала, внешне была той же. Но внутри была иной. Это была тень, вернувшаяся с того света. Это было существо, сотканное из боли, гнева и единственной всепоглощающей цели. В её карминных глазах, где всегда горели высокомерие и жестокость, теперь поселилась новая глубина — глубина бездны, заглянувшей в самое себя и нашедшей там лишь ледяную, неумолимую решимость.
Она медленно наклонилась, подняла дневник с пола. Пальцы крепко сжали кожаную обложку. Два года. У неё было два года. Целая вечность, чтобы подготовиться. Чтобы стать сильнее, умнее, неуязвимее. Чтобы сплести сети там, где он даже не будет искать паутину. Чтобы превратить каждый свой шаг, каждое слово, каждую улыбку в оружие против него.
Она подошла к окну и распахнула его настежь. Ворвался свежий воздух, запах цветущих садов, далёкие звуки мирной жизни дворца. Она вдохнула его полной грудью, но не ощутила ни радости, ни облегчения. Этот воздух был для неё воздухом поля будущей битвы. Этот мир был ареной. А она, Скарлетт Эврин, шестнадцатилетняя принцесса, была теперь не просто наследницей престола. Она была мстителем. Её второе рождение было рождением из пепла ненависти, и его единственным смыслом отныне и навсегда стало одно имя, которое она мысленно произнесла, ощутив, как оно обжигает губы, словно яд:
— Рэйдо… Рэйдо Хатори.
И с этим именем на устах, с этой ледяной пустотой в душе и с огнём мести в сердце она начала свой новый день. Первый день долгой, изощрённой, беспощадной войны, которая на этот раз должна была завершиться не её казнью, а его полным и окончательным крахом.

Глава 3

Мраморный зал утренних аудиенций принцессы Скарлетт был местом, которое придворные и слуги посещали с чувством, близким к священному ужасу. Здесь царила не просто официальность — здесь царил каприз. Солнечные лучи, игравшие на отполированном до зеркального блеска полу и позолоте колонн, не согревали воздух, который всегда казался прохладным и густым от невысказанного страха. Сегодня этот страх витал особенно плотно, сгущаясь у подножия невысокого алого помоста, на котором стоял пустой трон, обитый чёрным бархатом и украшенный вышитыми серебром розами с острыми шипами.
Утренний «суд» был рутиной. Не правосудием в его высоком смысле, а демонстрацией абсолютной, ничем не ограниченной власти юной хозяйки дворца. Сюда приводили тех, кто чем-то провинился перед её величеством. Провинности могли быть самыми разными: недостаточно горячий чай, слишком громкий шёпот в коридоре, неудачно подобранный оттенок ленты для её волос. Но существовала особая, смертельная категория — всё, что было связано с её любимыми алыми розами. Эти цветы были не просто украшением садов. Они были её символом, её одержимостью, её манией. Прикоснуться к ним без разрешения считалось святотатством. Повредить же — равносильно подписанию собственного смертного приговора.
Именно по этой самой страшной статье сегодня предстояло слушание. Узкий круг придворных, допущенных на эту процедуру, стоял по обеим сторонам зала, выстроившись в безупречно прямые, безмолвные ряды. Их лица были бесстрастными масками, но в глазах, бегающих от пустого трона к центру зала и обратно, читалось знакомое, вымученное напряжение. Они знали сценарий наизусть. Ждали своего выхода. Присутствие здесь было обязанностью и испытанием — смотреть, не проявляя эмоций, на то, что вот-вот должно было произойти, было частью их выживания.
В центре зала, на коленях на холодном мраморе, стоял виновный. Старый садовник Генрих, человек с руками, искорёженными многолетней работой с землёй и секатором, и добрым, простым лицом, которое сейчас было искажено немым отчаянием. Он дрожал мелкой, неконтролируемой дрожью, будто его било в лихорадке. Его простая холщовая одежда была чистой, но на коленях уже проступали тёмные пятна от сырости пола. Рядом с ним лежали свидетельства его «преступления» — несколько срезанных алых роз, некогда бывших гордостью оранжереи, теперь уже слегка подвядшие, их лепестки, цвета запёкшейся крови, безжизненно осыпались на полированный камень.
Он не плакал и не просил пощады. Просить было бесполезно, и он это знал. Все знали. Вместо этого он смотрел в пол, и его взгляд был пустым, обращённым внутрь себя, в то место, где человек прощается с жизнью. Он думал о своей семье, о внуках, которым, возможно, теперь не будет кусочка хлеба. Он вспоминал тот роковой момент, когда его пошатнувшаяся от усталости рука дрогнула, и лезвие секатора соскользнуло, срезав не только сухой побег, но и три драгоценных бутона. Ужас, охвативший его тогда, был ничто по сравнению с ледяным ужасом ожидания сейчас. Он был готов. Готов к тому, что из боковых дверей выйдут гвардейцы в чёрных латах. Готов к тому, что его имя будет оглашено как имя предателя и вредителя. Готов к окрику, к приказу, к короткой, неотвратимой процедуре, которая обычно следовала за подобными «слушаниями». Смерть в мире принцессы Скарлетт была не театральным действом для толпы, а быстрой, будничной, почти административной процедурой. И сегодня его очередь.
Тишина в зале была звенящей, абсолютной. Никто не кашлял, не шелестел одеждой. Все замерли, как под гипнозом, уставившись на дверь за троном, откуда должна была появиться она. «Алая Роза». Их госпожа. Их беда. Их страх. Они ждали появления богини гнева в облике шестнадцатилетней девушки, ждали, когда привычный, ужасный мир вновь обретёт свои чёткие, кровавые контуры. И в этой тишине, в этом напряжённом ожидании, уже слышался далёкий, воображаемый лязг металла и приглушённые шаги палача.
Тягостное молчание было внезапно разорвано. Не громом, не окриком, а едва уловимым, но властным скрипом массивной резной двери за алым помостом. Все присутствующие, будто по единой невидимой команде, втянули воздух и застыли ещё более неподвижно, если это было возможно. Глаза, полные страха и мрачного любопытства, устремились к источнику звука. Из полумрака проёма, окутанная лёгким ароматом роз и холодной решимостью, в зал вошла Скарлетт Эврин.
Она была облачена не в парадные, затканные золотом одежды, а в строгое платье глубокого чёрного бархата, оттенок которого напоминал о ночи перед казнью. Лишь тонкая окантовка на рукавах и подол едва заметным алым шнуром напоминала о её прозвище. Её огненные волосы были убраны в тугую, безупречную причёску, открывающую высокий, гордый лоб и подчёркивающую резкость скул. На её лице не было и тени привычного капризного раздражения или скучающего высокомерия. Оно было подобно маске из бледного мрамора — гладкое, бесстрастное, невыразительное. В её карминных глазах, обычно метавших молнии необузданного гнева, теперь плескалась лишь глубокая, непроницаемая холодная вода. Она шла к трону неспешной, мерной походкой, полной новой, странной уверенности, и каждый её шаг отдавался в зале глухим, торжественным эхом, словно отсчитывая последние мгновения жизни старого садовника.
Она прошла мимо придворных, не удостоив их взглядом, поднялась на помост и опустилась на трон. Её движения были лишены театральности, с которой она обычно начинала эти «заседания». Ни взмаха руки, ни уничижительного взгляда, скользящего по собравшимся. Она просто сидела, положив руки на подлокотники, и смотрела прямо перед собой — на дрожащего на коленях старика и на увядшие цветы у его ног. Эта тишина, это отсутствие немедленной ярости было страшнее любой бури. Придворные переглядывались краешком глаз, в их душах клокотала буря недоумения. Где крик? Где бросок какой-нибудь драгоценной безделушки в сторону провинившегося? Где тот знакомый, леденящий душу голос, возвещавший о расправе? Вместо этого — ледяное, давящее молчание.
Садовник Генрих, почувствовав на себе её взгляд, сжался ещё больше, будто пытаясь стать невидимым, раствориться в каменном полу. Он приготовился услышать роковые слова. Закрыл глаза, мысленно прощаясь с белым светом.
И тогда Скарлетт заговорила. Её голос прозвучал в звенящей тишине, но это был не тот пронзительный, полный яда и гнева инструмент, который все знали. Это был ровный, низкий, почти монотонный голос. В нём не было ни капли эмоций. Он был подобен скольжению лезвия по льду — холодному, чёткому, беззвучному в своей смертоносной эффективности.
— Встань, — произнесла она, обращаясь к садовнику. Эти два слова, лишённые как снисходительности, так и угрозы, прозвучали так неожиданно, что старик вздрогнул, как от удара, и не сразу осознал их смысл. Он медленно, не веря своим ушам, поднял голову, уставившись на неё мутными от страха глазами.
Скарлетт не стала повторять. Она перевела свой бесстрастный взгляд на главного распорядителя дворца, стоявшего у подножия трона с пергаментом и пером в руках, готового записывать приговор.
— Дело о порче имущества короны, — продолжила она тем же ровным тоном, — считается исчерпанным. Наказание отменяется.
В зале пролетел едва слышный, всеобщий выдох — не облегчения, а чистейшего, беспомощного изумления. Челюсти придворных чуть не отвисли. Распорядитель замер с пером в воздухе, его лицо выражало полную неспособность понять услышанное. Он даже инстинктивно переспросил, прошептав:

— Про… прощение, ваше высочество? Наказание… отменяется?
Скарлетт медленно кивнула, один раз, как бы подтверждая невероятный факт.

— Именно так, — её голос приобрёл лёгкий, почти циничный оттенок. — Тратить понапрасну людские ресурсы на столь ничтожный проступок — нерационально. Старик знает своё дело. Пусть возвращается к работе и впредь будет осмотрительнее. Ущерб, — она слегка коснулась взглядом увядших роз, — несоизмерим с потерей обученного садовника. В моих садах каждый умелый пара рук на счету.
Она произнесла это так, будто обсуждала не жизнь человека, а поломку садовой тележки или неэффективный расход удобрений. В её тоне не было милосердия, не было жалости, не было даже снисхождения. Была лишь холодная, бездушная прагматика. Расчёт. Оценка стоимости. Она отменяла казнь не потому, что пожалела старика, а потому, что посчитала его смерть нерентабельной тратой «ресурса». Это было чудовищно. Это было непостижимо. Это ломало все представления о том, как должна вести себя Принцесса Алых Лепестков.
Сказав это, она поднялась с трона. Её движение было столь же плавным и лишённым эмоций, как и всё её поведение. Она бросила последний, ничего не выражающий взгляд на остолбеневшего садовника, который всё ещё стоял на коленях, не в силах пошевелиться, затем обвела взглядом зал, встретившись с десятками пар глаз, полких смятения и ужаса, и, не сказав больше ни слова, развернулась и вышла той же дверью, исчезнув в полумраке коридора так же внезапно и тихо, как и появилась.
Оставив за собой гробовую тишину, нарушаемую лишь тяжёлым, прерывистым дыханием старика Генриха, и десятки умов, отчаянно пытающихся осмыслить только что произошедшее чудо, которое было страшнее любой жестокости.
Мгновение, последовавшее за тем, как тяжёлая дверь за троном беззвучно закрылась, поглотив строгую фигуру принцессы, было наполнено не тишиной, а её полной, оглушительной противоположностью — вакуумом смысла. Воздух в зале, только что сгущённый до состояния льда, не растаял и не пришёл в движение. Он застыл, превратившись в некую прозрачную, плотную субстанцию, в которой замерли все присутствующие, как насекомые в янтаре. Они не двигались, не дышали, уставившись на пустой трон, на помост, на распахнутую дверь, будто ожидая, что это была лишь пауза, розыгрыш, и сейчас всё вернётся на круги своя: принцесса выскочит обратно с искажённым от ярости лицом и потребует немедленно выполнить изначальный, «правильный» приговор.
Но дверь оставалась закрытой. Трон пустовал. И лишь на полу продолжал сидеть старый садовник Генрих, его тело всё ещё сведено судорогой ожидания смерти, а разум абсолютно неспособный обработать то, что только что произошло. Он медленно, с невероятным усилием, поднял дрожащую руку и ущипнул себя за кожу на другой руке. Боль была реальной. Он был жив.
Это простое, физическое осознание действовало как сигнал, разбивающий лёд всеобщего ступора.
Сначала дрогнул, а затем рухнул на колени главный распорядитель. Не от слабости, а от абсолютной потери почвы под ногами. Свиток пергамента выпал из его ослабевших пальцев и с лёгким шелестом покатился по мрамору. Звук падения, такой незначительный, казалось, раздался громовым раскатом. Он уставился на свои пустые руки, а затем перевёл растерянный, почти умоляющий взгляд на ближайших придворных, как бы ища у них подтверждения, что он не сошёл с ума, что он действительно слышал то, что слышал.
И по залу прокатилась волна. Не звука, не движения — волна чистого, неконтролируемого смятения. Словно статуи ожили. Плечи вельмож, затянутых в вышитые камзолы, дёрнулись. Головы повернулись друг к другу с неестественной резкостью. Глаза, полные ещё недавно лишь страха, теперь выражали полнейшую, животную растерянность. Это было непонимание фундаментального закона природы. Солнце взошло на западе. Вода загорелась. Принцесса Скарлетт проявила не просто снисхождение — она проявила что-то вроде… расчёта. И это было в тысячу раз страшнее.
Шёпот родился не сразу. Сначала это были лишь короткие, прерывистые выдохи, клекот удивления, застрявший в горле. Потом, будто пробивая плотину недоверия, полились первые, робкие слова, произнесённые так тихо, что их мог уловить лишь сосед, стоящий вплотную.
— Он… он жив? — просипела пожилая фрейлина, её искусно напудренное лицо стало землистым. — Она сказала… «отменяется»?
— Никакой казни? — отозвался молодой камергер, его глаза были круглыми, как блюдца. Он бессознательно потер ладонью шею, словно проверяя, цела ли его собственная. — За порчу её роз? Этого не может быть. Я, наверное, сплю.
— «Людские ресурсы»… — пробормотал советник в тёмно-зелёном, повторяя слова принцессы, словно заклинание. — Она назвала старика Генриха «ресурсом». Как мешок удобрений или лопату.
Постепенно шёпот набирал силу, смелость, превращаясь в гул недоумённого бормотания, который начал заполнять зал, вытесняя гнетущую тишину.
— Что это было? Милость? — спросила одна из младших служанок, прижимая к груди поднос, который она держала «на всякий случай». Её голос дрожал.

— Милость? У неё? — тут же отрезала её более опытная горничная, с лицом, на котором читалась усталость от многих лет службы. — Ты с ума сошла? Это не милость. Когда она в последний раз была милостива? Никогда. Это что-то другое.
— Может, она больна? — предположил кто-то из задних рядов. — Температура. Бред. Завтра одумается и прикажет всех нас высечь за то, что не выполнили приказ.
— Нет, — возразил другой, пожилой слуга, качающий головой. — Вы видели её глаза? В них не было ни огня, ни лихорадки. Был… лёд. Ровный, спокойный лёд. Она это обдумала. Рассчитала.
— Но почему? — это был всеобщий, немой вопрос, витавший в воздухе. — Зачем сохранять жизнь какому-то старику? Что она с этого имеет?
Ответа не было. И от этого отсутствия понятной, пусть и ужасной, логики, страх лишь возрастал, меняя свою природу. Из страха перед предсказуемой жестокостью он превращался в страх перед непознаваемым, перед новой, неведомой игрой, правила которой были никому не ясны.
Тем временем слухи, подобно живому существу, уже начали расползаться за пределы зала аудиенций. Стоявшие у дверей гвардейцы, сохраняя каменные лица, уже ловили обрывки шепота. Одна из служанок, более бойкая, выскользнула через боковую дверь, и её быстрые шаги застучали по коридору, неся весть на кухни, в прачечные, в каморки младшей прислуги.
— Слышали? Садовника Генриха не казнили!

— Врёшь! Не может быть!

— Клянусь! Сама слышала! Она сказала… «ресурсы» какие-то…

— Колдовство! На неё навели порчу! Или разум помутился!

— Молчи, дура! А то услышат и тебя в «ресурсы» запишут!
Слух множился, обрастал невероятными подробностями. Кто-то утверждал, что принцесса лишь холодно усмехнулась и велела выпороть садовника вместо казни (хотя приказа о порке не было). Кто-то шептался, что она посмотрела на розы, и те чудесным образом ожили, поэтому гнев её утих (никакого чуда не произошло). Но суть оставалась одна: незыблемый закон дворца — «тронул розу принцессы — готовься к смерти» — дал первую, зловещую трещину.
А в центре зала, под перекрёстными взглядами сотен глаз, старик Генрих наконец с нечеловеческим стоном поднялся на ноги. Его колени подкашивались. Двое молодых слуг, опомнившись, кинулись к нему, чтобы поддержать. Они вели его, почти несущего, к выходу, а он всё бормотал одно и то же, смотря в пустоту:
— Жив… Я жив… Я жив..
И пока его уводили, а зал постепенно пустел, наполняясь лишь приглушённым, встревоженным гомоном, каждый уходящий уносил с собой один и тот же вывод, сформировавшийся в умах независимо друг от друга. Это не было добротой. Не было переменой сердца. Это было начало чего-то. Какого-то нового, непонятного и оттого ещё более страшного плана. «Алая Роза» что-то замышляет. И если сегодня она перестала рубить головы за срезанные цветы, то что же она намерена рубить завтра? И чьи головы теперь окажутся на плаху, раз уж она решила «беречь ресурсы»?
Страх не исчез. Он видоизменился, стал более сложным, более изощрённым. Теперь он был смешан с ядовитым любопытством и тягостным ожиданием следующего хода в игре, правила которой знала лишь одна-единственная игрок — сама принцесса Скарлетт. И этот новый, неизвестный страх был, пожалуй, хуже старого, понятного ужаса.
Слух, подобно лесному пожару, раздуваемому встревоженным ветром, не просто покинул зал аудиенций — он сжёг дотла привычные тропы мышления и породил на выжженной почве новые, причудливые и пугающие побеги. В течение считанных часов весть о «помиловании» садовника облетела весь дворец, просочилась за его стены в город, обрастая с каждым пересказом новыми, всё более невероятными деталями. Но в самом эпицентре событий, среди тех, кто видел всё своими глазами, царила не лихорадочная сплетня, а тяжёлая, сосредоточенная работа ума. Придворные, советники, старшие слуги — все, чья жизнь и карьера зависели от умения угадывать малейшие оттенки настроения своей госпожи, теперь собрались в маленькие, тревожные группки в пустых залах, на укромных балконах, в полутьме библиотек, чтобы обсудить, обдумать, вычислить.
Сначала простое изумление сменилось потоком версий и догадок. Их тихие, серьёзные голоса, лишённые теперь даже оттенка обычной светской болтовни, звучали как доклады разведчиков на военном совете.
— Это никакое не милосердие, — уверенно заявил пожилой граф Вейларт, поправляя орден на груди. Его глаза, похожие на щёлочки, были полны подозрительности. — Милосердие — это эмоция. У слабых. У неё не было ни капли эмоций. Это был расчёт. Чистый, холодный, как горный ручей, расчёт.
— Но какой смысл? — парировала его молодая жена, леди Камилла, нервно теребя веер. — Сохранить жизнь старому садовнику? Какой в нём расчёт? Он не воин, не дипломат, не шпион. Он копается в земле.
— Именно в этом и вопрос! — воскликнул молодой, амбициозный барон Элрик. — Если она сохраняет жизнь такому ничтожному, с нашей точки зрения, человеку, значит, она видит в нём какую-то ценность, которой не видим мы. Или… или она меняет сами принципы оценки. «Людские ресурсы». Она говорила о людях, как мы говорим о запасах зерна или состоянии казны.
Эта мысль — о смене принципов — прозвучала особенно зловеще. Все задумались. Менять капризную жестокость на холодную прагматику — было ли это лучше? Жестокость была хоть и ужасна, но предсказуема. Она следовала своим, извращённым, но понятным законам: оскорбил — страдай, разозлил — умри. Прагматика же была безликой, бездушной машиной. Она могла пощадить сегодня того, кто вчера был бы обречён, а завтра — уничтожить того, кого все считали неприкосновенным, просто потому, что его «ресурс» исчерпался или перестал быть эффективным.
— Вы помните её взгляд? — тихо спросил один из камергеров. — Она смотрела на старика, но не видела его. Не видела страха, слёз, старости. Она видела… единицу. Единицу в какой-то своей, внутренней колонке расчётов. И решила, что вычеркивать эту единицу сейчас — невыгодно.
— Может, она готовится к чему-то большому? — предположила одна из фрейлин, бледная как полотно. — К войне? К масштабным проектам? И теперь ей нужны все рабочие руки, даже самые старческие? Или… или она проверяет нас? Проверяет, как мы отреагируем на её новую… политику?
— Это больше похоже на начало долгой игры, — мрачно заключил главный распорядитель, до сих пор не оправившийся от шока. Он сидел, уставившись в пустой бокал. — Она отказалась от лёгкой, быстрой добычи — от казни, которая приносила ей лишь минутное удовольствие и укрепляла страх. Вместо этого она выбрала что-то иное. Посадила в наши головы червяка сомнения. Заставила нас не просто бояться, а гадать. А тот, кто гадает, тот уже вовлечён. Он уже играет на её поле, даже не зная правил.
В этих словах была страшная правда. Страх перед неизвестным, перед непостижимым замыслом, был куда более цепким и парализующим, чем простой страх за собственную жизнь. Он заставлял пересматривать каждое слово, каждое действие принцессы за последние дни, недели, искать в них скрытые смыслы, намёки, шифры.
И вот, после долгих обсуждений, когда все возможные версии были высказаны и отвергнуты как недостаточно убедительные, в умах собравшихся, независимо друг от друга, созрела одна и та же, неизбежная, леденящая душу мысль. Она родилась не как громкий вывод, а как тихое, ужасное озарение, которое заставило многих похолодеть и невольно оглядеться, как бы проверяя, не подслушивает ли кто.
«Алая Роза» что-то замышляет.
Это была не догадка, а констатация факта. Та Скарлетт, которую они знали — импульсивная, взрывная, жестокая в своей непосредственности, — могла быть страшной, но её можно было, как стихийное бедствие, переждать. Та, что явилась им сегодня, была другой. Холодной. Расчётливой. Видящей на несколько ходов вперёд. И если такая принцесса вдруг меняет своё поведение, отменяет устоявшийся ритуал устрашения, значит, у неё на то есть причина, гораздо более важная, чем жизнь или смерть одного садовника. Она начала какую-то сложную, многоходовую интригу, масштабы и цели которой были сокрыты от них во тьме. Может, это связано с предстоящим визитом кронпринца Хатори? С отношениями с сестрой, принцессой Тиарой? С внутренними распрями в Совете? А может, это нечто более грандиозное, что они даже не в силах вообразить?
И с этой мыслью в сердце родилась новая атмосфера дворца. Это была уже не просто атмосфера страха. Это была атмосфера настороженного, пристального, болезненного наблюдения. Каждый шаг Скарлетт отныне будет подвергаться микроскопическому анализу. Каждое её слово будут разбирать по слогам, ища скрытый смысл. Каждую её улыбку (если она вдруг улыбнётся) будут пытаться расшифровать. Каждую её благосклонность — воспринимать не как подарок, а как вероятную ловушку или часть чьего-то будущего падения.
Они будут следить за тем, как она ест, как разговаривает с сестрой, как реагирует на доклады, как смотрит в окно. Они станут шпионами в её собственном доме, пытаясь разгадать план архитектора, который вдруг начал перестраивать фундамент здания, не объясняя зачем. И этот всеобщий, напряжённый взгляд, устремлённый на неё, будет давить, как физическая тяжесть. Но для Скарлетт, для той, что вернулась из будущего с пустотой внутри и холодом в душе, это наблюдение будет лишь фоном, частью пейзажа её новой войны. Пусть гадают. Пусть боятся. Пусть следят. Они ищут сложную интригу, не подозревая, что истинная цель уже названа ею про себя, и имя этой цели — месть. А всё остальное — лишь первые, пока ещё робкие, тактические манёвры на бескрайней шахматной доске, где королём, которого нужно поставить в безвыходное положение, является прекрасный и беспощадный кронпринц Рэйдо. Игру только начали, и все, даже не зная правил, уже стали в ней пешками.

Глава 4

Три дня, прошедшие после инцидента с садовником, пролетели в атмосфере сдавленного, болезненного ожидания. Дворец, привыкший к громким вспышкам гнева своей хозяйки, теперь жил в странной, зыбкой тишине, нарушаемой лишь шёпотом догадок. Но на четвёртый день всё переменилось. Ожидание сменилось иной, более масштабной и официальной тревогой — в королевство Эврин с долгожданным, тщательно подготовленным визитом прибывала делегация из империи Хатори во главе с кронпринцем Рэйдо.
Столица, всегда яркая и шумная, утопающая в зелени и цветах, в этот день подчинилась строгому ритму протокола. Бархатные ковры алого цвета, цвета Эврин, были расстелены по главной улице от городских ворот до самых ступеней королевского дворца. Горожане, высыпавшие поглазеть на зрелище, толпились за шеренгами гвардейцев в сияющих латах. Но даже праздничные гирлянды и разбросанные с балконов лепестки не могли скрыть напряжённого любопытства в воздухе. Все знали: это не просто визит. Это — оценка. Смотр будущего жениха, от которого зависит судьба союза двух держав.
И вот, под мерный, тяжелый бой барабанов, в распахнутые ворота въехала процессия. Она была непохожа на всё, что видели в цветущем Эврин. Вместо позолоченных карет и коней в плюмажах — строгие, лаконичные экипажи из тёмного, почти чёрного дерева, с инкрустациями из матового серебра. Лошади — не горячие рысаки, а мощные, крупные кони северной породы, их шерсть отливала синеватым стальным блеском. Стража — не в ярких мундирах, а в доспехах холодного, голубовато-серого оттенка, лица скрыты за опущенными забралами. Они двигались бесшумно, чётко, как отлаженный механизм, и от их строя веяло не парадным блеском, а неумолимой, дисциплинированной силой.
В центре процессии, в самом большом экипаже, чьи стёкла были так чисты, что казались льдинами, можно было разглядеть фигуру. Когда карета остановилась у подножия дворцовой лестницы и дверь отворилась, на ступени ступил он. Кронпринц Рэйдо Хатори.
Даже на фоне всей этой выверенной строгости он выделялся. Его внешность была подобна удару хрустального колокола — резкая, ясная, болезненно прекрасная. Серебристо-белые волосы, убранные с безупречной простотой, казались отлитыми из настоящего лунного света. Черты лица — острые, словно вырезанные изо льда резцом скульптора: высокие скулы, прямой нос, тонкие, чуть поджатые губы. Но больше всего поражали глаза. Цвета зимнего рассвета — светлые, прозрачные, почти серебристые. В них не было ни тепла, ни любопытства, лишь абсолютная, глубокая ясность и спокойствие, похожее на замерзшее озеро, под которым скрыта неведомая глубина. Он был одет в мундир оттенка морозного неба, с отделкой из белоснежного, невероятно дорогого меха снежного волка. Ни одной лишней детали. Ни одного намёка на роскошь ради роскоши. Только статус, только мощь, только холод.
Но дело было не только во внешности. Вокруг него, буквально в воздухе, ощущалось присутствие его стихии. Это была едва уловимая аура, ощущение лёгкого, постоянного холода, исходящего от его фигуры. В тёплом, напоённом ароматами цветов воздухе Эврин он казался живым осколком далёкой, вечной зимы. Придворные, выстроившиеся на лестнице, невольно ёжились, чувствуя, как по коже пробегают мурашки. Это и была его магия — магия льда. Не просто способность создавать иней или сосульки, а сама суть холода, сконцентрированная в человеческом облике, врождённая и неотъемлемая, как дыхание.
На верхней площадке лестницы его встречала королевская семья. Король Эдвард, человек с усталым, но добрым лицом, и королева Алиса, ещё сохранившая следы былой красоты, смотрели на гостя с официальной приветливостью, под которой, однако, читалась тревога. Они знали о репутации кронпринца — блестящий стратег, безупречный дипломат, обладатель силы, внушающей страх. Они знали и о нраве своей старшей дочери. Эта встреча могла стать как началом прочного союза, так и мгновенной катастрофой.
— Словно зима посреди нашего лета, — прошептала королева Алиса мужу, едва заметно содрогаясь от пронизывающей ауры.

— Тише, моя дорогая, — так же тихо ответил король. — Он — наше будущее. Надеюсь, Скарлетт… — он не договорил, но в его глазах была мольба.
Придворные, стоящие позади, тоже не могли сдержать шёпота, хотя и прятали его за кашлем или веерами.
— Боги, от него прямо холодом веет… — пробормотал один из молодых лордов, потирая руки.

— Говорят, он может одним взглядом заморозить фонтан, — с суеверным страхом сообщила фрейлина.

— Посмотрите на его людей. Ни улыбки, ни лишнего движения. Словно не люди, а статуи… — заметил советник.

— А она? Где она? — забеспокоился кто-то, и все взгляды метнулись ко входу во дворец, ожидая появления главной причины всеобщего напряжения — принцессы Скарлетт.
А Рэйдо тем временем поднимался по лестнице. Его шаги были бесшумны, осанка — абсолютно прямой, взгляд скользил по встречающим, фиксируя детали, оценивая обстановку без какого-либо выражения на лице. Он был воплощённой зимой, пришедшей в гости к вечно цветущему королевству, и от этого противостояния стихий в воздухе запахло не праздником, а предчувствием бури. Все ждали, когда же появится «Алая Роза» — огонь, который должен был либо растопить этот лёд, либо в яростной вспышке сгореть, пытаясь его одолеть.
Напряжение достигло предела, когда герольд, задыхаясь от волнения, громко возвестил: «Её королевское высочество, принцесса Скарлетт Эврин!» Все головы, как по команде, повернулись ко входу во дворец. И она появилась.
Она вышла не спеша, словно давая всем возможность как следует рассмотреть её. И было на что посмотреть. На ней было то самое, ставшее легендарным, фирменное платье — сочетание глубокого, траурного чёрного и яркого, вызывающего алого. Лиф из чёрного бархата, плотно облегающий стройный стан, был вышит сложнейшим узором из серебряных нитей, изображавших переплетение шипов. От высокой талии ниспадала многослойная юбка, где чёрный шелк внезапно и дерзко взрывался ярусами алого тюля и атласа, цвета свежей крови или лепестков тех самых роз, что дали ей прозвище. Её огненные волосы были убраны в высокую, сложную причёску, оставляющую открытой шею и подчёркивающую безупречную линию подбородка. На лице — ни намёка на румянец, только тонкий слой пудры, делающий её кожу похожей на фарфор. И глаза. Её знаменитые карминные глаза, которые в этот момент были не зеркалами бушующего гнева, а спокойными, глубокими, тёмными водоёмами, в которых тонул любой взгляд.
Этот наряд был вызовом. Он был её боевым штандартом, символом той старой, жестокой и непредсказуемой Скарлетт. Но парадокс заключался в том, что её поведение было полной противоположностью тому, что все ожидали увидеть. Не было надменной усмешки, нетерпеливого взмаха руки, высокомерного взгляда поверх голов. Она шла плавно, с достоинством, её осанка была прямой, но не вызывающей. Она выглядела не как капризный ребёнок, играющий во власть, а как настоящая наследница престола, осознающая свой вес. Это противоречие между знакомым, пугающим образом и абсолютно новым, холодным спокойствием сбивало с толку сильнее любой истерики.
Она прошла мимо родителей, кивнув им почти незаметно, и остановилась на ступеньку выше Рэйдо, что было продуманным жестом — она принимала его на своей земле. Их взгляды встретились. Его — ледяные, аналитические. Её — тёмные, непроницаемые. В воздухе между ними, казалось, зашипело противостояние двух стихий: безмолвного, всепроникающего холода и сконцентрированного, контролируемого огня.
Церемония требовала ритуала. Распорядитель прошептал традиционные слова о чести и союзе. Рэйдо, не отводя от неё изучающего взгляда, сделал шаг вперёд. Его движение было безупречно вежливым, лишённым как подобострастия, так и фамильярности. Он склонился, как того требовал этикет, и взял её протянутую руку своими пальцами.
Контакт был мгновенным, но для всех присутствующих он растянулся в вечность. Его пальцы, бледные и длинные, были удивительно холодными даже через тонкую ткань её перчатки. Но это была не просто холодность кожи. В момент, когда его губы почти коснулись её костяшек, проявилась его магия. От точки соприкосновения побежал лёгкий, едва видимый глазу иней, тончайшая паутинка кристалликов льда, которая на миг окутала её пальцы и запястье мерцающим, холодным сиянием. Воздух вокруг них похолодел ещё на несколько градусов. Это было непроизвольное проявление силы, тонкое, как дыхание, но безошибочно узнаваемое — прикосновение зимы к живому цветку.
Все затаили дыхание. Придворные, помнившие прежнюю Скарлетт, ждали взрыва. Ждали, что она отдернет руку с криком, обвинит его в нападении, потребует извинений или тут же попытается ответить своей собственной, разрушительной магией роз. Король и королева напряглись, готовясь броситься между ними.
Но ничего этого не произошло.
Скарлетт не дрогнула. Буквально. Ни один мускул на её лице не дрогнул. Её рука оставалась совершенно неподвижной в его ледяной хватке. Она даже не моргнула. Она просто смотрела на него поверх их соединённых рук, и в её тёмных глазах не было ни страха, ни гнева, ни даже удивления. Было лишь то же самое, ледяное, всевидящее спокойствие. Она приняла этот холод. Впустила его. И не позволила ему проникнуть глубже поверхности кожи. Казалось, она не просто выдержала его прикосновение, но и нейтрализовала его внутренним, ещё более концентрированным холодом — холодом собственной, непоколебимой воли.
Рэйдо сам почувствовал это. Его безупречные брови чуть дрогнули — единственный, почти неуловимый признак крайнего изумления. Он поднял глаза, встречая её взгляд уже на новом уровне. Его магия, обычно заставляющая других съёживаться или вздрагивать, наткнулась на абсолютную, гранитную стену равнодушия.
Он отпустил её руку. Иней на перчатке мгновенно растаял, оставив лишь легчайшее ощущение влаги, которое тут же испарилось в тёплом воздухе. Ритуал был завершён. Но что-то фундаментальное между ними уже произошло. Первый, невербальный вызов был брошен и… проигнорирован с таким мастерством, что это само по себе стало ответным ударом. Она показала, что её нельзя сломать простым проявлением силы. Что она — не тот легковоспламеняющийся материал, за который её все принимали. И это молчаливое послание было услышано не только им, но и каждым, кто наблюдал за этой сценой, затаив дыхание. Игра началась с самого неожиданного хода — с ледяного спокойствия там, где все ждали огненной бури.
Тишина, последовавшая за ритуалом приветствия, была густой и многослойной. Это была не просто пауза в церемонии. Это было пространство, заполненное невысказанными вопросами, подавленным изумлением и щемящим ожиданием первых слов. Все присутствующие понимали: теперь заговорит она. И от того, что она скажет, может зависеть всё — тон всего визита, будущее переговоров, сама возможность хоть какого-то согласия между огнём и льдом.
Скарлетт медленно опустила руку, которой только что коснулись его ледяные губы. Она не потерла её, не отряхнула невидимый иней, не сделала ни одного жеста, который можно было бы истолковать как отвращение или дискомфорт. Её движение было плавным, естественным, как если бы она просто взяла со стола бокал воды. Затем она подняла голову, и её голос прозвучал в застывшем воздухе.
— Рада видеть вас, ваше высочество.
Эти слова были произнесены безупречно. Интонация — ровная, почти бесцветная. В них не было ни капли той сладкой, ядовитой фальши, которой она порой пользовалась, чтобы унизить. Не было и прежней надменной небрежности, с которой она могла кинуть приветствие, даже не глядя на собеседника. Но в них не было и тепла. Ни малейшей искры искренней радости, заинтересованности или простой человеческой вежливости. Это была фраза-призрак, фраза-оболочка. Форма, лишённая содержания. Вежливость как фортификационное сооружение, выстроенное из гладкого, отполированного льда, за которым не видно ничего, кроме пустоты и, возможно, скрытых орудий.
Рэйдо не ответил сразу. Он смотрел на неё. Его светлые, пронизывающие глаза, подобные двум осколкам полярного дня, скользили по её лицу, изучая каждую деталь. Он не просто видел девушку в чёрно-алом платье. Он видел перемену. Резкую, кардинальную, как смена времён года. Он помнил отчёты о ней — вспыльчивая, капризная, эмоционально нестабильная, её гнев был предсказуем, как извержение вулкана, а методы управления — примитивны и основаны исключительно на страхе. То, что стояло перед ним сейчас, не имело ничего общего с тем портретом. Это было другое существо. Спокойное. Контролируемое. Опасно непроницаемое. Его разум, отточенный годами политических интриг и анализа угроз, мгновенно отреагировал на это несоответствие. Это не было любопытством. Это была мгновенная, холодная переоценка актива, фактора, переменной в сложном уравнении, которое звалось «союз с Эврин».
Он позволил лёгкой, едва уловимой паузе повиснуть в воздухе, давая понять, что заметил и оценил эту перемену, а затем ответил. Его голос был низким, бархатистым, но в нём не было мягкости — только точность, словно каждый звук был выверен и взвешен.
— Вы… изменились, принцесса.
Он не сказал «вы хорошо выглядите» или «для меня честь». Он констатировал факт. Сухой, беспристрастный, но несущий в себе тонкий вызов. Он не спрашивал, как или почему. Он просто указывал на разрыв между ожидаемым и реальным, бросая ей мяч обратно. Это было заявление наблюдателя, который фиксирует изменение ландшафта и готовится к последствиям. В его глазах читался немой вопрос: «Кто ты сейчас? И что это значит для моих планов?»
Скарлетт не моргнула. Уголки её губ дрогнули, но это не была улыбка. Это было что-то вроде тени от мысли, пробежавшей по лицу. Она знала, что он заметит. Она на это и рассчитывала. Но её ответ должен был не объяснить, а ещё больше запутать. Закрепить новый образ. Бросить свой, завуалированный вызов.
Она медленно отвела взгляд от него, сделав вид, что рассматривает гирлянду из живых цветов, украшавшую перила лестницы. Её голос, когда она снова заговорила, приобрёл лёгкий, почти мечтательный оттенок, но в нём звенела сталь.
— Цветы тоже меняются, кронпринц, — произнесла она, и её слова повисли в воздухе, наполненные скрытым смыслом. — Внешне они могут казаться прежними. Те же лепестки, тот же стебель. Но суть их трансформации скрыта внутри. Одни — чтобы цвести пышнее, привлечь пчёл и радовать глаз. — Она сделала микроскопическую паузу и повернула к нему голову, и теперь в её тёмных глазах вспыхнул первый, настоящий, ледяной огонь. — А другие… другие меняются для того, чтобы их шипы стали острее. Чтобы яд в их стебле сгустился. Чтобы тот, кто потянется сорвать их, по привычке думая, что имеет дело с невинным бутоном, укололся до крови… или нашёл свою смерть.
Она не улыбалась. Её лицо оставалось спокойным, почти отстранённым. Но в этих словах было всё: и признание перемены, и отказ раскрыть её причины, и намёк на скрытую опасность, и ясное, недвусмысленное предупреждение. Она больше не была «невинным бутоном» — капризной, но предсказуемой принцессой. Она стала чем-то иным. Растением, которое эволюционировало для защиты. Или для нападения. Она давала ему понять, что привычные подходы больше не сработают. Что игра изменилась. И что отныне каждый её шаг, каждое слово, каждый взгляд могут таить в себе не каприз, а расчётливый удар.
Её метафора была совершенна. Она говорила на языке, который он, как потомок льдов и хладнокровный стратег, не мог не понять. Это был язык силы, адаптации, скрытой угрозы. Она не просила снисхождения и не искала одобрения. Она заявляла о своей новой природе. И бросала ему перчатку, сотканную из алого тюля и чёрного бархата, с вышитыми на ней серебряными шипами. Первый вербальный поединок был выигран ею не силой голоса, а силой намёка, не открытой агрессией, а демонстрацией глубины и контроля. Она показала, что за новой, холодной маской скрывается не пустота, а острая, отточенная воля. И теперь очередь была за ним — принять это предупреждение, проигнорировать его или начать свою контратаку. Но одно было ясно: простая церемония знакомства закончилась. Началась сложная, многоуровневая партия, где фигурами были не только слова, но и восприятия, намёки и тайные цели.
Ответ Скарлетт, её метафора о цветах и шипах, не растворился в воздухе. Он повис между ними, словно невидимая, хрупкая и невероятно острая грань изо льда и стали, разделяющая два мира. Реакция окружения на этот странный обмен была подобна ряби, пробежавшей по поверхности озера после падения камня — тихой, но всеобъемлющей.
Придворные, застывшие в почтительной позе, обменивались краешками глаз, полными немого изумления. Шёпот, который невозможно было сдержать, зашипел под сводами парадной лестницы, прикрываемый кашлями в ладони и скрытый за веерами.
— Боги… она сказала это ему? Прямо в лицо? — прошептала одна из фрейлин, её глаза были круглы от ужаса и восхищения.

— «Шипы острее»… «смерть»… — повторял про себя пожилой советник, бледнея. — Это же прямая угроза. Или предупреждение? В стихах!

— Вы слышали тон? Ни капли страха. Как будто говорит о погоде, — бормотал молодой камергер, невольно потирая руки, на которых выступили мурашки.

— Она не та… она определённо не та, — заключила главная горничная королевы, и в её голосе звучало не облегчение, а глубокая, непонятная тревога.
Король и королева стояли, стараясь сохранить на лицах официальные, приветливые маски, но их руки, сплетённые за спиной, судорожно сжимались. Король Эдвард видел в дочери не прежнюю неуправляемую стихию, а холодное, расчётливое оружие, направленное на одного из самых могущественных союзников. И это пугало его ещё больше. Королева Алиса ловила каждый взгляд дочери, пытаясь найти в этих тёмных, непроницаемых глазах знакомые черты своего ребёнка, но находила лишь отражение чужих, ледяных зрачков кронпринца.
А сам Рэйдо… Он не ответил на её метафору. Не улыбнулся снисходительно, не нахмурился, не парировал собственной остротой. Он просто смотрел на неё. Его лицо, обычно являющее собой образец бесстрастного контроля, на мгновение стало похоже на идеально отполированную поверхность льда, на которую упал луч света, — в глубине что-то дрогнуло, промелькнуло, но тут же исчезло, не оставив и следа. Ни один мускул не дёрнулся. Но в его серебристых глазах произошла едва уловимая перефокусировка. Исчезло первоначальное, слегка отстранённое любопытство. Появилось нечто иное — пристальное, сконцентрированное внимание. Оценка угрозы сменилась признанием наличия равного противника. Он был заинтригован. Глубоко и серьёзно. Но также и насторожен. Эта перемена в принцессе не была игрой или капризом. Это было фундаментальное преобразование. И его стратегический ум, всегда работающий на несколько ходов вперёд, уже начал перебирать варианты: что вызвало такую метаморфозу? Как это повлияет на договор? Является ли это новой личиной или истинным лицом? И, самое главное, как теперь с ней взаимодействовать?
Он слегка, почти незаметно кивнул, как бы принимая к сведению её слова. Это был не жест согласия или понимания. Это было молчаливое признание: «Сообщение получено. Я тебя вижу. Игру принимаю». Затем он плавно перевёл взгляд на короля, его лицо вновь обрело безупречную вежливость гостя.
— Позвольте выразить благодарность за тёплый приём, ваше величество, — произнёс он, и его бархатный голос вновь зазвучал безупречно, словно того странного, колючего диалога только что не было. — Дорога была долгой, и я с нетерпением жду возможности обсудить вопросы, ради которых прибыл.
Это было мастерское отступление. Он не позволил ситуации зайти в тупик, не стал развивать опасную тему, но и не проигнорировал её полностью. Он просто перевёл разговор в официальное русло, оставив невысказанным всё, что прозвучало между ними. Но это молчание было красноречивее любых слов. Оно означало, что он не отмахнулся от её вызова. Он взял паузу. Чтобы обдумать. Чтобы перегруппироваться.
И Скарлетт, стоявшая рядом, с лицом, всё ещё напоминающим прекрасную, холодную маску, ощутила внутри себя первый, тихий, но ясный отклик. Лёгкое, почти электрическое чувство, которого она не испытывала в прошлой жизни в его присутствии — не страх, не ярость, а острое, интеллектуальное удовлетворение. Первая, разведывательная стычка состоялась.
Она не ждала, что он сломается или испугается от одной фразы. Она ждала реакции. И она её получила. Он увидел в ней перемену. Он воспринял её как фактор, а не как фон. Он не отнёсся к её словам как к детскому лепету или женской истерике. Он принял их как заявление о новых правилах. И в этом был её первый, крошечный, но стратегически важный успех. Она выбила его из состояния полного, безразличного контроля. Заставила его смотреть на неё не как на предмет договора, а как на игрока.
Отныне их отношения были обречены на новый тон. Это не будет открытой враждой — она была слишком опасна для неё сейчас, а он слишком расчётлив для таких примитивных методов. Это не будет и фальшивой любезностью жениха и невесты — эта маска была сорвана с самого начала. Это будет нечто третье. Тонкая, изощрённая, многоуровневая игра. Игра, в которой каждый взгляд, брошенный через зал во время пира, будет нести скрытый смысл. Каждое вежливое слово за столом переговоров будет иметь двойное дно. Каждая улыбка станет изучением слабых мест, каждый жест — пробой обороны. Они будут двигаться вокруг друг друга, как два опытных фехтовальщика, выверяя дистанцию, изучая манеру движений, ища малейшую брешь в защите.
Скарлетт почувствовала, как в её жилах, вместе с холодом, вернувшимся после его прикосновения, заструилось новое ощущение — азарт. Глухой, ледяной, лишённый всякой радости, но оттого не менее cильный азарт охотника, который наконец-то вышел на след достойной добычи. Она сделала первый ход. Теперь очередь была за ним. И она с почти физическим нетерпением ждала, какой будет его ответ. Война, которую она затеяла, только началась, и первая битва за восприятие, за право считаться силой, а не игрушкой, была ею выиграна. Это был крошечный шаг на долгом пути к мести, но шаг в верном направлении. Игра была запущена. И оба игрока, стоявшие друг напротив друга на парадной лестнице под прикрытием безупречного этикета, это прекрасно понимали.

Глава 5

После первой, леденящей встречи с Рэйдо, которая установила новые, опасные правила игры, Скарлетт не позволила себе погрузиться в размышления о нём. Это была долгая война, и первый раунд был лишь разминкой. Вместо этого она обратила своё внимание, холодное и пристальное, как взгляд хищной птицы, на другой, не менее важный объект в сложной головоломке её прошлого — на младшую сестру, Тиару Эврин.
Теперь, обладая знанием финального акта — тем самым публичным обвинением в покушении на жизнь сестры, которое стало формальным гвоздём в крышку её гроба, — Скарлетт наблюдала. Она наблюдала не так, как наблюдала раньше, свысока, с раздражением и презрением к «простушке», «солнечной дурочке», как она мысленно её называла. Теперь наблюдение было методом. Холодным, аналитическим, лишённым эмоций. Она фильтровала каждое движение, каждое слово, каждый взгляд Тиары через густой, чёрный фильтр будущего предательства. Всё, что делала младшая сестра, приобретало в её глазах двойное, зловещее дно.
И со своей новой точки зрения Скарлетт видела контраст, который раньше был для неё незаметен, потому что она и не пыталась его разглядеть. Тиара искренне, с какой-то трогательной, почти детской настойчивостью, пыталась наладить с ней отношения. После лет отчуждения, после ледяных взглядов и язвительных насмешек старшей сестры, Тиара, казалось, решила, что теперь, когда обе они стали взрослее, всё может измениться.
Проявления этой попытки были просты и наивны. Улыбки, которые Тиара посылала ей через зал во время утренних приёмов, — не самодовольные или торжествующие, а робкие, вопросительные, словно она спрашивала разрешения улыбнуться. Негромкие предложения помощи, высказанные, когда они случайно оказывались рядом: «Скарлетт, я видела, ты просматривала геральдические свитки… Я недавно изучала историю западных гербов, могу помочь, если хочешь». Или маленькие, невзрачные подарки, оставленные без свидетелей на её туалетном столике: засушенный цветок необычного голубого оттенка, который, как знала Скарлетт, рос только в самой дальней, заброшенной части сада; томик старинных стихов о море, переплетённый в мягкий пергамент (Тиара знала, что Скарлетт в детстве любила слушать баллады о моряках); крошечная, вырезанная из светлого дерева фигурка птицы — работа явно не мастерская, а чья-то неумелая, но старательная.
В прошлой жизни Скарлетт либо игнорировала эти жесты с высокомерным презрением, либо, в худшем настроении, уничтожала их на глазах у служанки, чтобы та передала «хозяйке» её отношение. Теперь же она изучала их как улики. Каждый такой жест она мысленно подносила к свету своей памяти, выискивая в нём изъяны, скрытые шипы, намёки.
И в её искажённом восприятии, отравленном горечью будущего падения, любая доброта Тиары превращалась в нечто иное. Эта робкая улыбка казалась не искренней попыткой сближения, а тонкой, искусно нарисованной маской. Маской, под которой, как была уверена Скарлетт, скрывалось лицемерие ледяной расчётливости. Разве не такая тихая, «безобидная» сестра в итоге оказалась в центре заговора? Разве не её «покушение» стало тем самым рычагом, который Рэйдо использовал, чтобы свалить её? Эти предложения помощи воспринимались не как жест доброй воли, а как попытка втереться в доверие, узнать больше, получить доступ к мыслям и планам. А эти жалкие подарки… они казались уже не наивными знаками внимания, а своеобразными «трофеями» или, что хуже, частью какого-то непонятного ритуала, магического или психологического, целью которого было ослабить её, вызвать чувство вины или просто продемонстрировать своё «моральное превосходство».
«Смотрите, какая я добрая, а какая ты злая», — слышала Скарлетт невысказанное послание в каждом засушенном цветке. Она видела в Тиаре не сестру, а самую опасную разновидность врага — того, кто прячется под маской невинности и света. Того, чьё оружие не явная сила или ярость, а тихое, подспудное влияние, умение вызывать симпатию, выглядеть жертвой. В прошлой жизни Скарлетт недооценила это влияние, считая Тиару просто любимицей толпы. Теперь, глядя из будущего, она видела в ней потенциального режиссёра или, как минимум, ключевую фигуру в спектакле, закончившемся для неё эшафотом. И потому каждое движение «сияющей принцессы» отныне воспринималось ею как часть сложной, скрытой от глаз интриги, цель которой оставалась пока неясной, но конечный пункт которой Скарлетт знала прекрасно — собственную гибель.
Этот новый, методичный взгляд на сестру, это постоянное, подозрительное сканирование каждого её жеста, естественным образом привело мысль Скарлетт к центральному событию, которое в прошлой жизни стало точкой невозврата. К тому самому «покушению» на жизнь принцессы Тиары. В своих мрачных размышлениях, в бессонные ночи после возвращения, она снова и снова прокручивала в голове тот день, вернее, ту его версию, которая была представлена суду и публике.
Воспоминания были смутными, отрывистыми, окрашенными в гамму её собственного высокомерия и последующего ужаса. Она помнила шум во дворце, крики, беготню. Помнила, как её личные покои были внезапно окружены гвардейцами не отцовской, а какой-то иной, чужой гвардии — гвардии Рэйдо, как выяснилось позже. Помнила холодное лицо отца, полное не веры, а усталого разочарования. И главное — помнила улики. Неоспоримые, как тогда казалось. Яд, обнаруженный в её личных вещах, в шкатулке с украшениями, которую она почти не открывала. Показания служанки, которая «видела», как принцесса Скарлетт подсыпала что-то в чашку с вечерним молоком сестры. Саму чашку с остатками какого-то редкого, импортного зелья, вызывающего медленную и мучительную остановку сердца. И саму Тиару — бледную, плачущую, но, что характерно, выжившую. Чудом спасённую, как говорили, благодаря вовремя поданному противоядию, которое, по странному стечению обстоятельств, оказалось под рукой у личного лекаря кронпринца Рэйдо.
Раньше, в горниле собственного страха и ярости от несправедливых, как она считала, обвинений, она не анализировала детали. Она просто бушевала, отрицала, клялась в своей невиновности, что, впрочем, только усугубляло её положение, делая её похожей на загнанного в угол, лживого зверя. Теперь же, когда её разум был очищен от панических эмоций и наполнен холодной, расчётливой целеустремлённостью мстителя, она взглянула на ту историю иначе. Не как обвиняемая, а как следователь. И картина начала рассыпаться на нестыковки.
Её аналитическое, отточенное новой решимостью мышление, впервые задалось простым, но фундаментальным вопросом: а была ли эта попытка отравления на самом деле реальной?
Она мысленно перебирала факты. Во-первых, мотив. Да, она ненавидела Тиару. За её простодушие, за всеобщую любовь, за то, что та была полной её противоположностью. Но желать смерти? В прошлой жизни — возможно, в самые яростные моменты гнева такая мысль и мелькала. Но осуществить это? Подсыпать яд? Это требовало хладнокровия, планирования, доступа к ядам и, что самое главное, — отсутствия свидетелей. Она, Скарлетт, всегда действовала прямо, через приказ, через явную угрозу. Яд, тайное убийство — это было слишком мелко, слишком трусливо для её стиля. Это понимали все, кто её знал. Но на суде этот аргумент даже не рассматривался.
Во-вторых, улики. Они были слишком… удобными. Яд нашёлся именно в её шкатулке, а не где-то ещё. Служанка, никогда прежде не отличавшаяся внимательностью, вдруг «увидела» всё в деталях. Чудодейственное противоядие оказалось под рукой именно у человека Рэйдо. Всё было выстроено в безупречную, железную цепочку, ведущую прямо к ней. Слишком безупречную. Слишком железную. В жизни так не бывает. Жизнь — это хаос, ошибки, случайности. Здесь же всё было подогнано, как детали сложного механизма.
И тогда, в тишине её опочивальни, когда за окном гасли последние краски заката, в её сознании, словно ядовитый росток, пробилась новая, ужасающая гипотеза. А что, если это была инсценировка?
Не реальное покушение, а тщательно спланированный спектакль. Постановка, где Тиара была либо жертвой-соучастницей, либо, что вероятнее, такой же обманутой пешкой, как и все остальные. Цель спектакля была ясна: убрать с доски сразу двух сестёр. Одну — физически, обвинив в покушении и казнив. Другую — политически и морально, сделав её «жертвой» и лишив на время дееспособности из-за «пережитого ужаса» или же, наоборот, возвысив как невинную пострадавшую, которую нужно оберегать и контролировать.
Но если это инсценировка, то возникает главный вопрос: кем? Кто был режиссёром этого чёрного представления?
Её мысль, осторожная и подозрительная, немедленно нарисовала первый, самый очевидный образ: Рэйдо Хатори. У него был мотив — укрепить своё влияние в Эврин, убрав непредсказуемую, жестокую наследницу и получив контроль над мягкой, управляемой Тиарой или даже над самим королём, сломленным горем и скандалом. У него были средства — его люди, его разведка, его ресурсы. И он появился как раз вовремя, со своим «спасительным» противоядием, став героем и судьёй в одном лице. Это было в его стиле — холодный, безупречный, смертоносный расчёт.
Но… был ли он единственным возможным кандидатом? Её разум, научившийся видеть сети заговоров даже в узорах на ковре, принялся копать глубже. Кто-то из двора? Один из советников, мечтающих ослабить королевскую семью? Или, может быть… кто-то, кто хотел стравить сестёр между собой, чтобы потом подобрать власть на руинах их репутации? Возможно, у Тиары тоже были скрытые покровители, желавшие видеть на троне именно её?
Эта тень сомнения, это осознание, что «очевидное» преступление могло быть сложной мистификацией, меняло всё. Если Тиара не была злоумышленницей, а пешкой, то её нынешнее поведение — эти робкие улыбки и подарки — можно было трактовать иначе. Не как лицемерие, а как… искренность? Или как проявление чувства вины? Или как полное неведение?
Но Скарлетт не была готова доверять. Сомнение — не равно доверию. Это был лишь новый вектор для анализа, трещина в монолите её прежних убеждений. Чтобы понять истину, нужны были факты, наблюдения, доказательства. И её холодный, беспристрастный взгляд, обращённый на сестру, приобрёл новое качество — не просто подозрительность, а исследовательский интерес. Она должна была выяснить: кто такая Тиара на самом деле? Жертва, соучастница или гениальная актриса? И ответ на этот вопрос мог стать ключом к разгадке всего заговора и к изменению самой стратегии её мести.
На следующий день после визита Рэйдо дворец погрузился в лихорадочную активность, гудел, как разворошённый улей. Придворные суетились, обсуждая вполголоса каждое слово, каждый взгляд, брошенный во время вчерашней встречи. Шепот о «шипах» и «смерти» уже облетел все коридоры, обрастая самыми невероятными толкованиями. Официальные приёмы, советы, обсуждения договоров — всё это создавало плотный, удушливый гул, в котором Скарлетт, несмотря на её новое ледяное спокойствие, начала задыхаться.
Ей нужно было пространство. Тишину. Воздух, не отравленный человеческими страхами и интригами. Ей требовалось место, чтобы обдумать первый контакт с Рэйдо, проанализировать его реакцию и, что важнее, переварить зародившееся накануне сомнение относительно Тиары. Мысли о возможной инсценировке покушения кружились в голове, требуя систематизации, но для этого нужна была изоляция.
Поэтому, отбросив все церемонии и отговорившись лёгкой усталостью, она покинула шумные парадные залы и направилась в самую дальнюю, заброшенную часть королевского сада. Это место называлось Старым Розарием. Когда-то, во времена её прабабки, он был гордостью дворца, но с годами о нём забыли, предпочтя более модные, ухоженные аллеи. Сюда не доносились голоса, сюда редко заглядывали даже садовники. Дорожки, выложенные потрескавшимся от времени плитняком, тонули в зарослях дикого плюща и буйно разросшихся, одичавших розовых кустов. Розы здесь были не алыми, а бледно-розовыми, почти белыми, их аромат смешивался с запахом влажной земли, прелых листьев и свободы от чужих взглядов. Здесь, среди руин мраморной беседки, увитой хмелем, Скарлетт могла быть наедине со своими мыслями.
Она шла неспешно, её чёрно-алая юбка шуршала по высокой, некошеной траве. Она уже почти достигла полуразрушенного фонтана с безмолвной каменной нимфой в центре, как вдруг её шаги замерли. Её острый, всегда настороженный слух уловил звук. Не пение птицы и не шорох ящерицы. Это был тихий, прерывистый, едва слышный звук, похожий на… всхлипывание.
Скарлетт замерла, как статуя. Её инстинкт мгновенно перевёл её в режим скрытого наблюдения. Она бесшумно отступила в тень разросшегося куста дикой сирени и заглянула за его ветви.
Там, на полуразвалившейся каменной скамье у самого фонтана, сидела её сестра. Тиара.
Это само по себе было странно. По протоколу, сегодня утром должно было состояться первое официальное совместное заседание с участием кронпринца Рэйдо, короля и наследниц. Скарлетт отправила извинения через распорядителя. Но Тиара… Тиара, образцовая, послушная, всегда следующая правилам Тиара, отсутствовала тоже. Придворные шептались, что принцесса света чувствует себя неважно после вчерашних волнений. Но то, что Скарлетт увидела сейчас, не было картиной «неважного самочувствия».
Тиара сидела, сгорбившись, её обычно сияющие, соломенного оттенка волосы были растрёпаны и спутаны, словно она много раз проводила по ним руками. На ней было простое платье незаметного серо-голубого цвета, без каких-либо украшений — наряд, в котором можно было раствориться, стать невидимкой. Но больше всего поражало её лицо. Оно было не обращено к солнцу, не озарено привычной мягкой улыбкой. Оно было опущено в ладони. Её плечи мелко, отчаянно вздрагивали. Тихие, подавленные рыдания вырывались наружу, заглушаемые лишь тканьют платья, в которую она уткнулась. Это были не слёзы светской дамы или расстроенной принцессы. Это были слёзы глубокого, животного, неподдельного горя. Или страха.
Она не замечала Скарлетт. Она была полностью поглощена своим отчаянием, заперта в нём, как в невидимой клетке. Она что-то бормотала себе под нос, обрывки фраз, которые ветер уносил, но Скарлетт, напрягая слух, смогла уловить отдельные слова: «…не могу… так страшно… она… она убьёт… все подумают… не хочу…»
Сцена была настолько неожиданной, настолько противоречащей всему, что Скарлетт считала правдой о сестре, что на миг выбила её из холодного аналитического состояния. Вместо расчётливой интриганки, примеряющей корону, она видела испуганного, беспомощного ребёнка. Тот самый «страх», который она слышала в бормотании Тиары, был осязаем. Он витал в воздухе вокруг неё, как запах. Это был не страх перед абстрактной опасностью или политическими последствиями. Это был конкретный, личный, панический ужас. Ужас перед кем-то. И все обрывки фраз указывали на одно: «она».
Скарлетт стояла в тени, не двигаясь. Её собственное дыхание стало тише. Её карминные глаза, обычно полные подозрения или ярости, теперь были широко раскрыты от чистого изумления. Все её построения, все её теории о лицемерии и скрытой игре Тиары вдруг наткнулись на это живое, дышащее, плачущее доказательство чего-то совершенно иного. Зачем сиять здесь, в глуши, где тебя никто не видит? Какой смысл в этой истерике, если она всего лишь спектакль для себя самой?
Внезапно Тиара резко вскинула голову, словно почувствовав на себе чужой взгляд. Её глаза, обычно цвета летнего неба, теперь были красными, опухшими от слёз, полными такого незащищённого, чистого ужаса, что Скарлетт, видавшая многое, невольно отпрянула на шаг назад, ещё глубже в тень. Но было поздно. Их взгляды встретились. И в глазах Тиары, когда она увидела старшую сестру, стоящую в кустах, как призрак из её самых страшных кошмаров, промелькнула не просто паника, а настоящая, первобытная животная жуть. Она вскрикнула — коротко, беззвучно, больше похоже на захлёбывающийся всхлип, — и замерла, глядя на Скарлетт, как кролик на удава. Казалось, она вот-вот лишится чувств от одного этого зрелища.
Взгляд, которым Тиара уставилась на Скарлетт, был не просто испуганным. Это было что-то гораздо более глубокое и первобытное. Её глаза, ещё секунду назад затуманенные собственными слезами, теперь расширились до предела, в них отразилось чистое, неразбавленное отчаяние, граничащее с ужасом перед неминуемой гибелью. Она не просто увидела сестру — она увидела свою смерть, своё проклятие, источник всех своих кошмаров, материализовавшийся из самой тени куста. Этот страх был настолько физическим, настолько осязаемым, что, казалось, можно было потрогать дрожащий воздух между ними.
Тиара вскочила со скамьи так резко, что её движение было похоже на конвульсию. Она отпрянула назад, споткнулась о корни старого плюща, едва не упала, но каким-то чудом удержала равновесие, упираясь спиной в холодный, шершавый камень фонтана. Её руки, бледные и тонкие, впились в каменную кладку так, что побелели костяшки пальцев. Она дышала прерывисто, короткими, хриплыми вздохами, словно только что пробежала многие мили. На её лице не осталось и следа от привычного сияния — только бледность, перекошенные от паники губы и слёзы, которые продолжали катиться по щекам, уже не от горя, а от леденящего ужаса.
— Скар… Скарлетт… — выдохнула она, и её голос был сдавленным, хриплым, едва слышным. В нём не было ничего, кроме паники. Ни капли лукавства, ни тени расчёта, ни малейшей попытки взять себя в руки и сыграть какую-либо роль. Это была абсолютно искренняя, животная реакция на появление хищника.
Скарлетт, всё ещё стоявшая в тени, наблюдала за этой сценой с ледяным, но теперь уже глубоко заинтересованным вниманием. Её собственный гнев, её подозрения на мгновение отступили перед этим неоспоримым доказательством — доказательством чистого, неконтролируемого страха. Такой страх невозможно подделать. Его нельзя вызвать по заказу, даже для самого изощрённого плана. Он исходил из самого нутра, из глубин подсознания, годами копившего ужас перед старшей сестрой. Это было то самое чувство, которое Скарлетт когда-то культивировала и которым гордилась. И теперь она видела его плоды во всей их неприглядной, жалкой наготе.
Она медленно вышла из тени, не делая резких движений, но и не пытаясь выглядеть безобидной. Её чёрно-алая фигура в этом полузаброшенном уголке сада выглядела ещё более чужеродной и угрожающей.
— Почему ты здесь? — спросила Скарлетт. Её голос звучал ровно, без эмоций, но и без обычной ядовитой насмешки. Это был простой вопрос следователя.
Тиара вздрогнула, словно от удара. Её губы задрожали.

— Я… я не… Мне нехорошо стало, — пролепетала она, отводя взгляд, её пальцы судорожно теребили мокрый от слёз подол платья. — Голова болела… Я… я не смогла прийти на встречу. Прости. Пожалуйста, прости.
Её оправдание было жалким, вымученным, лишённым всякой убедительности. Она не пыталась даже выглядеть правдоподобно. Весь её вид кричал не о головной боли, а о панической атаке. Но Скарлетт слушала не слова. Она слушала интонацию, видела дрожь в руках, замечала, как взгляд Тиары постоянно ускользал от неё, не в силах выдержать её присутствие. Настоящая причина была прозрачна, как стёклышко. Тиара боялась. Боялась гнева Скарлетт за то, что не явилась на важную церемонию. Боялась наказания. Боялась самой возможности оказаться рядом с ней, особенно после вчерашней странной, холодной встречи с Рэйдо, которая, должно быть, добавила сестре страху. Этот страх был настолько всепоглощающим, что заставил её сбежать сюда, в самую глушь, чтобы выплакаться в одиночестве.
И в этот момент в сознании Скарлетт что-то перевернулось. Щёлкнуло, как ключ в замке. Весь её скептицизм, все её теории о коварной, скрытной интриганке, способной на гениальную мистификацию с отравлением, вдруг наткнулись на непреодолимое препятствие — на этот детский, непритворный, абсолютно неконтролируемый ужас.
Такой страх несовместим с образом гениальной актрисы и расчётливой злодейки. У того, кто способен на столь сложную игру, на планирование чьей-то смерти с последующей собственной «жертвенностью», должны быть стальные нервы. Такой человек умел бы владеть собой. Умел бы улыбаться сквозь слёзы, лгать с искренним видом, подбирать убедительные оправдания. Тиара же была раздавлена. Она была сломлена простым фактом своего неповиновения (неявки на встречу) и страхом перед последствиями. Это была не манипуляторша, а… жертва. Жертва обстоятельств, жертва страха, жертва, возможно, чьих-то чужих планов.
Мысль ударила Скарлетт с такой ясностью, что она едва не отшатнулась сама. Что если она всё это время смотрела не на врага, а на пешку? На фигуру, которую так же, как и её саму, перемещали по доске чужие руки? Пешка могла быть важной, даже ключевой, но она не управляла своей судьбой. Её двигали. Ею манипулировали. Её использовали.
И если Тиара — пешка, то возникает новый, ещё более сложный и опасный вопрос: в чьей же игре?
Взгляд Скарлетт, всё ещё прикованный к дрожащей сестре, стал ещё острее, ещё проницательнее. Она смотрела уже не на потенциального соперника, а на ключ. На живое доказательство того, что заговор против неё был сложнее, многослойнее, чем просто вражда двух сестёр. Тиара, со своим сиянием и народной любовью, была идеальным инструментом. Её можно было представить как невинную жертву жестокой старшей сестры, подняв против Скарлетт весь народ. Её «чудесное спасение» можно было приписать кому угодно, кто хотел бы прослыть героем (например, Рэйдо). Её можно было после всего, сломленную и благодарную, легко контролировать.
Скарлетт почувствовала, как холодная волна понимания прокатывается по её спине. Она была не единственной целью. Всё было частью большой схемы, где они обе — и «тиранша», и «светлая принцесса» — были всего лишь разменными монетами в чьей-то грандиозной игре за власть над Эврин. И теперь, глядя в полные ужаса глаза сестры, Скарлетт впервые за всю свою новую жизнь усомнилась не только в фактах, но и в самой основе своего мстительного плана. Месть слепой ярости могла быть направлена не туда. Чтобы победить, нужно было видеть не отдельных врагов, а всю шахматную доску. И понять, чья рука двигает фигуры. А для этого… для этого, возможно, следовало по-новому взглянуть на эту плачущую, беспомощную пешку, которая могла знать или чувствовать больше, чем казалось.

Глава 6

Осознание пришло к ней не как озарение, а как холодная, неумолимая констатация факта, выжженная в памяти болью и унижением. В прошлой жизни, в тот последний миг на эшафоте, когда грубые руки стражников скрутили её, лишив возможности жеста, движения, когда её собственная магия, такая яркая и разрушительная на поле боя или в зале суда, оказалась бесполезной против простого физического насилия, — она поняла свою роковую ошибку. Она была сильна на расстоянии. Её воля, воплощённая в шипастых лианах, способных раздавить доспехи, и в облаках алых лепестков, режущих как бритва и ослепляющих как солнце, внушала ужас. Но всё это великолепие рассеивалось, как дым, когда противник оказывался вплотную. Когда не оставалось пространства для размаха, для жеста, для концентрации. Когда всё решала скорость, точность и сила удара, нанесённого не магией, а сталью. Её убили не магическим заклинанием. Её убили тупым, приземлённым ударом топора. И она ничего не смогла этому противопоставить, кроме собственного ледяного презрения.
Это знание, это воспоминание о полной физической беспомощности стало для неё самым жгучим, самым унизительным уроком прошлого. И в новой жизни она поклялась, что этот урок не пройдёт даром. Если её дух вернулся в прошлое, то и тело должно было стать другим. Оно должно было стать оружием не только для магии, но и для реального, ближнего боя. Оружием, которое нельзя отнять одним запретом на колдовство или внезапным нападением.
Поэтому Скарлетт начала тренироваться. Не от случая к случаю, не для вида. Она начала заниматься с фанатичным, почти безумным упорством, которое заставляло даже видавших виды оружейников и учителей фехтования смотреть на неё с невольным уважением и скрытым страхом. Каждый день, на рассвете, когда дворец ещё спал, окутанный предрассветной синевой, её силуэт в простой, тёмной тренировочной одежде уже мелькал на маленьком, уединённом тренировочном плацу, скрытом за высокой живой изгородью от любопытных глаз.
Это место стало её святилищем, её личным полем битвы. Здесь не было роскоши, только суровая практичность: утрамбованная земля, несколько потрёпанных соломенных манекенов, стойка с оружием. И она. Сначала её движения были неуклюжими, угловатыми. Она не имела ни малейшего представления о технике. Она просто яростно, с криком срывавшимся с губ, рубила и колола манекены, представляя на их месте лица врагов: придворных-предателей, гвардейцев, что вели её на казнь, его, Рэйдо… Её атаки были полны необузданной силы. Она вкладывала в каждый удар всю ярость, всю обиду, всю накопленную за две жизни ненависть. Рапира в её руке была не изящным инструментом фехтовальщика, а дубиной, тяжёлой и неудобной. Она полагалась не на точность укола, а на сокрушительную силу рубящего удара, который должен был рассечь противника пополам. Она хваталась за кинжал, как за последнюю надежду, и её удары им были похожи на движения загнанного зверя — широкие, размашистые, неэффективные.
Пот лил с неё ручьями, смешиваясь с пылью. Мозоли натирались до крови и снова заживали, становясь грубыми, как кожа ремесленника. Мышцы горели огнём, суставы скрипели от непривычной нагрузки. Она падала, поднималась, снова падала. Иногда от бессилия и боли она готова была разрыдаться, но слёзы высыхали, не успев скатиться, выжженные внутренним огнём её решимости. Она не искала учителей среди придворных — не доверяла никому. Она училась сама, методом проб и ошибок, наблюдая за тренировками гвардейцев издалека, читая древние манускрипты по фехтованию в библиотеке, которые теперь изучала не из праздного любопытства, а как боевые инструкции.
Её стиль, который начал понемногу формироваться, был зеркалом её души — яростный, напористый, безрассудный. В нём не было изящества, только прямолинейная агрессия. Она атаковала, всегда атаковала, видя в защите проявление слабости. Она полагалась на грубую силу, на внезапность, на желание раздавить противника одним, сокрушительным натиском, как когда-то делала с помощью магии. Это был стиль тирана, привыкшего ломать сопротивление, а не обходить его. Стиль, основанный на гневе, а не на дисциплине. И она сама понимала его несовершенство, чувствовала, как её удары расходуют силы впустую, как её стойка неустойчива, как её хват оружия слишком напряжён. Но это было начало. Это была основа. И она ковала себя из этой грубой, неотёсанной стали, день за днём, удар за ударом, зная, что однажды этот навык, это умение держать в руках холодное железо, может стать разницей между повторением прошлого и шансом на будущее. Даже если этим будущим была лишь месть.
Прошло несколько недель с того дня, как строгий, неумолимый ритм тренировок Скарлетт вошёл в привычку. Рассветы сменялись рассветами, мозоли твердели, а её удары, хотя всё ещё лишённые изящества, становились немного увереннее, чуть менее расточительными в плане сил. Она уже могла провести простую комбинацию, не запутавшись в собственных ногах, и попасть в условную цель на манекене не только благодаря яростному размаху, но и благодаря начаткам координации. Она была поглощена этим процессом самоизготовления, этой алхимией, превращающей боль и гнев в мышечную память. Мир за высокими стенами плаца, со своими интригами, придворными и даже с призрачной фигурой кронпринца, временами отступал на второй план, уступая место простому, почти медитативному циклу: вдох — замах — выдох — удар.
Именно в одно из таких утренних занятий, когда первые лучи солнца только начинали золотить верхушки изгороди, а воздух был чист и прозрачен, её уединение было нарушено. Она не услышала шагов. Не было ни скрипа гравия, ни шороха плаща. Было лишь внезапное, леденящее ощущение присутствия, будто температура вокруг упала на несколько градусов. Это было то же самое чувство чужеродного холода, что витало вокруг него в день приезда.
Скарлетт замерла на полпути к очередному выпаду, рапира застыла в её руке, остриём направленная в грудь соломенного противника. Она медленно, не поворачивая головы, скользнула взглядом к краю плаца, к арочному проёму в живой изгороди, что служил входом.
Там, в тени арки, опираясь на косяк, стоял он. Кронпринц Рэйдо Хатори. Он был одет не в парадный мундир, а в простой, но безупречно сидящий камзол тёмно-серого, почти стального оттенка, и такие же узкие брюки, заправленные в высокие сапоги. Его серебристые волосы были свободно откинуты назад, лицо, освещённое косыми лучами, казалось высеченным из мрамора. Он не двигался, не подавал признаков, что только что появился. Создавалось впечатление, будто он стоял там уже долгое время, наблюдая, изучая, впитывая каждое её движение, каждый её промах, каждый её тяжёлый, запыхавшийся вдох.
Как он узнал об этом месте? Как сумел подойти так тихо? Мысли пронеслись в голове Скарлетт вихрем, но она мгновенно подавила в себе вспышку паники и гнева от вторжения. Она не позволила себе дёрнуться или отпрянуть. Вместо этого она медленно, с преувеличенным спокойствием, опустила рапиру и повернулась к нему, приняв нейтральную стойку. Её лицо было влажным от пота, волосы, выбившиеся из строгой косы, прилипли к вискам и шее, грудь тяжело вздымалась. Но в её глазах не было ни смущения, ни растерянности. Был лишь холодный, настороженный вызов.
Рэйдо не спешил нарушать тишину. Его светлые, аналитические глаза скользили по ней, по её запылённой, простой одежде, по рапире в её руке, по манекенам, иссечённым бесчисленными ударами. В его взгляде не было ни насмешки, ни снисходительного удивления, с которым многие придворные отнеслись бы к такому зрелищу — принцессе, в поте лица колющей соломенные чучела. В его взгляде читалось нечто иное: пристальное, заинтересованное изучение. Он видел не каприз знатной дамы, не женскую прихоть. Он видел упорство. Видел осознанное, целенаправленное стремление к силе. Видел ту самую железную решимость, что заставляла её каждое утро вставать затемно и биться здесь до изнеможения. И это его интриговало. Глубоко. Это не вписывалось в образ капризной, ленивой тиранши, который, вероятно, складывался у него из докладов. Это говорило о глубине, о дисциплине, о скрытых пластах характера, которые он ранее не учитывал. Она становилась непредсказуемой переменной, а непредсказуемость в его расчётах была равноценна угрозе или… возможности.
Он оттолкнулся от косяка и сделал несколько бесшумных шагов по гравию, приближаясь, но не вторгаясь в её пространство, оставаясь на почтительной дистанции. Его движения были плавными, экономичными, выверенными — движения тренированного воина, который не тратит энергию попусту.
И тогда его голос прозвучал в утренней тишине. Низкий, ровный, лишённый эмоций, но оттого не менее весомый.
— Позвольте дать совет, принцесса?
Это была не просьба. Не предложение. Это был вежливый, но недвусмысленный вызов. Вызов её методу, её умению, её самоуверенности. Он предлагал себя в качестве учителя, пусть на мгновение, и этим самым ставил себя выше, знающего, наблюдающего со стороны. В его тоне сквозила та самая холодная, аналитическая уверенность, которая так бесила её в прошлой жизни и которая теперь заставила сжаться всё внутри от знакомой, жгучей ненависти. Он снова видел её слабость. И указывал на неё.
Слова Рэйдо повисли в утреннем воздухе, острые и холодные, как иней на траве. Скарлетт не ответила сразу. Она выпрямилась во весь рост, всё ещё тяжело дыша, но её взгляд приобрёл ту же ледяную, отстранённую твёрдость, что и в день его прибытия. Внутри всё клокотало. Его вторжение, его наблюдающий взгляд, его снисходительное предложение «совета» — всё это было как соль на незажившую рану её гордости. Она видела в этом не помощь, а очередную попытку продемонстрировать превосходство, указать на её несовершенство.
— Не трудитесь, — буркнула она сквозь стиснутые зубы, резко разворачиваясь обратно к манекену. Её движение было резким, почти грубым, полным желания отгородиться, прервать этот невыносимый контакт. Она подняла рапиру, намереваясь обрушить на бездушного противника всю свою ярость и раздражение, вызванные его присутствием. Но её атака была ещё более неистовой и неточной, чем обычно. Она полагалась лишь на слепую силу, вкладывая в удар всю свою обиду.
Он не ушёл. Не принял её отказ. Вместо этого он, словно тень, бесшумно сдвинулся с места. Не было слышно звука шагов, лишь лёгкое движение воздуха, и вот он уже оказался рядом. Слишком близко. Нарушая все границы личного пространства, которые она мысленно выстроила. Прежде чем она успела отреагировать, его рука — бледная, с длинными, изящными пальцами — легла поверх её руки, сжимавшей эфес рапиры.
Прикосновение было таким же, как тогда, на лестнице: пронизывающе холодным. Но на этот раз не было тонкого намёка магии, лишь естественный, глубокий холод его кожи, усиленный утренней прохладой. Этот холод проник сквозь ткань её рукава, обжёг кожу, пробежал по нервам до самого плеча. Это был первый настоящий, преднамеренный физический контакт между ними с момента того странного ритуала приветствия. Контакт, лишённый церемониальности, грубый в своей практичности.
Она вздрогнула всем телом, как от удара током. Не от боли, а от вторжения, от наглости, от этого леденящего ощущения, которое смешивалось с давно знакомой ненавистью. Её инстинкт кричал: вырваться, оттолкнуть, атаковать. Но её новый, холодный разум на долю секунды заставил застыть. Он поправил её хват. Точным, уверенным движением его пальцы слегка сместили положение её пальцев на рукояти, изменив угол, давление. Это было небольшое изменение, почти незаметное, но оно мгновенно сделало оружие в её руке более сбалансированным, более послушным.
— Вы полагаетесь на силу, — произнёс он тихо, его голос звучал прямо у неё за ухом, низкий и безэмоциональный. — На грубый напор. Вы хотите сломать противника одним ударом, не оставив ему шансов. — Он сделал микроскопическую паузу, и в его тоне появился едва уловимый оттенок чего-то, что могло бы быть иронией, если бы он был способен на неё. — Как, если позволите заметить, и в управлении королевством.
Его слова были выверены, как укол рапиры. Они били не в её технику фехтования — они били в самую суть её прошлой жизни, в её методы правления, которые привели её к падению. Он проводил прямую, безжалостную параллель. Её яростные, неконтролируемые атаки на тренировочном плацу были метафорой её политики: капризной, основанной на устрашении и грубой силе, лишённой тонкости, стратегии и точного расчёта. Он видел это. Понимал. И указывал на это с убийственной ясностью.
Ярость, которую она сдерживала, прорвалась наружу. Она резко, с силой вырвала руку из-под его холодных пальцев, отпрыгнув назад на два шага, как дикий зверь, избегающий капкана. Рапира в её руке дрожала, но уже не от усталости, а от бешенства. Она повернулась к нему, её карминные глаза горели теперь не холодом, а настоящим, алым пламенем.
— А вы, — прошипела она, и её голос, обычно ровный и контролируемый, был полон отравленных шипов, — вы полагаетесь на холодные расчёты. На безупречную, мёртвую точность, которая не оставляет места ни для ошибки, ни для… жизни. — Она сделала шаг вперёд, бросая ему вызов уже вербально. — Вы взвешиваете каждый шаг, каждое слово, каждую человеческую жизнь на своих невидимых весах, как торговец на рынке. Вы видите не людей, а переменные в своём уравнении. Как, если позволю себе заметить, и в политике.
Она бросила его же оружие обратно. Если он сравнил её фехтование с правлением, то она сравнила его суть — холодную, бездушную логику — с самой основой его политики. Она обвиняла его не в жестокости, а в отсутствии человечности, в том, что он превратил искусство управления в механистический, лишённый души процесс. Её слова были не просто ответной колкостью. Это было заявление о том, что она видит его насквозь. Видит пустоту за совершенством, лёд за ясностью. И что этот его метод, при всей его эффективности, столь же уязвим и ограничен, как и её собственная грубая сила.
Они стояли друг против друга на залитом утренним светом плацу, разделённые всего несколькими шагами. Между ними висела невидимая стена изо льда и огня, шипов и точных расчётов. Первый, истинный вербальный поединок, лишённый аллегорий о цветах, был выигран парированием. Никто не сдался. Но каждый нанёс свой удар, и каждый удар достиг цели. Она заставила его увидеть, что она понимает его природу. Он заставил её признать слабость её метода. И оба остались на поле боя, готовые к следующему ходу.
Слова, подобные отточенным клинкам, вонзились в тишину плаца и замерли там, вибрируя от невысказанной энергии. Наступила минута напряжённого, густого молчания. Оно не было пустым. Оно было наполнено отзвуками только что произнесённых обвинений, тяжёлым дыханием Скарлетт, ледяной сдержанностью Рэйдо и острым, почти осязаемым противостоянием их взглядов. Он смотрел на неё своими светлыми, бездонными глазами, в которых, казалось, ничего не отражалось, кроме её собственного разгневанного отражения. Она впивалась в него взглядом, полным ненависти, вызова и… пристального интереса. Она только что обнажила перед ним своё понимание его сути. Теперь ждала ответа. Не словесного — слов было сказано достаточно. Ответа действием, жестом, который стал бы продолжением их дуэли.
Рэйдо не заставил себя ждать. Он медленно, с той же неспешной, кошачьей грацией, отвел взгляд от неё и перевёл его на один из манекенов, стоявший чуть поодаль. Он не взял оружия со стойки. Он просто подошёл к нему, остановившись на идеальной дистанции для выпада. Его поза была абсолютно естественной, расслабленной, будто он не собирался совершать никакого резкого движения. Не было ни напряжения в плечах, ни привычного для Скарлетт широкого замаха, ни сосредоточенного гримасы на лице.
А затем он атаковал. Это не было атакой в привычном понимании. Это было одно, единое, текучее движение. Его рука, пустая, словно мелькнула в воздухе, имитируя взмах невидимой шпаги. Не было слышно ни свиста, ни усилия. Но в этот миг Скарлетт, обладающая обострённым после многих недель тренировок восприятием, увидела нечто. Она увидела не силу, а идеальную точность. Виртуальное острие его воображаемого клинка пронзило соломенную грудь манекена точно в центр нарисованного круга — в то самое место, куда она, даже яростно молотя, попадала лишь случайно. Движение было экономичным до аскетизма. В нём не было ни грамма потраченной впустую энергии. Всё — от лёгкого толчка ноги до фиксации воображаемого укола — было выверено, сбалансировано, подчинено холодной, безупречной логике. Это был удар не воина, яростно сражающегося, а мастера, решающего задачу. Контраст с её собственным, грубым, размашистым стилем был ошеломляющим, почти унизительным. Он не просто показал ей её слабость словами. Он продемонстрировал альтернативу. Бесшумную, смертоносную, пугающе эффективную.
Завершив движение, он так же плавно вернулся в исходное положение, повернулся к ней и слегка склонил голову. Этот поклон не был ни насмешкой, ни триумфом. Это была формальность. Констатация факта: урок окончен. Демонстрация состоялась.
— Сила рассеивается, принцесса, — произнёс он своим ровным, бархатным голосом. — Точность — убивает. Подумайте над этим.
С этими словами он развернулся и так же бесшумно, как появился, направился к выходу с плаца. Его серая фигура растворилась в тени арки, оставив после себя лишь лёгкий холодок в воздухе и гулкое, оглушающее молчание.
Скарлетт не двинулась с места. Она стояла, сжимая эфес рапиры до хруста в костяшках пальцев, её взгляд был прикован к тому месту, где только что исчез её враг. Внутри неё бушевала буря. Унижение от того, что он застал её врасплох, ярость от его наглого вторжения и «урока», жгучее желание доказать ему, что он ошибается, что её сила сокрушит его точность… Но под всем этим, холодным, тяжёлым потоком, текла другая мысль. Мысль, против которой её гордость отчаянно сопротивлялась, но которую её разум, острый и прагматичный, не мог игнорировать.
Он был прав.
Не в своей политике, не в своих методах. Но в диагнозе её слабости. Она действительно полагалась на грубый напор. И это было её ахиллесовой пятой. В прошлой жизни это привело её к поражению. В этой — может привести снова, если она не изменится. Его демонстрация была не просто показухой. Это был безмолвный вызов иного рода: «Сможешь ли ты стать лучше? Сможешь ли ты научиться? Или так и останешься разъярённым быком, которого можно заманить в ловушку и заколоть одним точным ударом?»
Она не приняла его помощь. Не склонила голову в благодарность. Она никогда этого не сделает. Его помощь была отравленным даром, очередным ходом в их сложной игре. Но… она приняла вызов. Внутренне. Молча.
Она медленно подошла к манекену, который он «атаковал». Соломенная мишень в центре груди выглядела нетронутой. Но в её воображении там зияла идеальная, аккуратная дыра. Она подняла свою рапиру, вспомнив на мгновение то ощущение, когда он поправил её хват. Попробовала повторить. Не его плавное движение — оно было продуктом долгих лет тренировок, — а саму идею. Экономию силы. Концентрацию на цели. Точность.
Её собственный удар вышел неуклюжим, смешным по сравнению с его призрачным совершенством. Но это было начало. Она не собиралась отказываться от своей силы, от своей ярости — они были её топливом, её сутью. Но она должна была научиться направлять их. Заточить свою ярость, как клинок. Сделать свою силу не дубиной, а отточенным стилетом. Он дал ей понять, против чего она сражается. Против не просто человека, а против целой философии, против дисциплины ума и тела, доведённой до абсолюта.
Она опустила рапиру. Утреннее солнце поднялось выше, заливая плац ярким светом. Тень от арки, где он стоял, исчезла. Но его присутствие, его слова, его демонстрация остались с ней. Они стали новым, жгучим стимулом. Не только для тренировок с оружием. Для всего. Теперь каждый её шаг, каждое решение должны были проходить проверку на «точность», а не только на «силу». Его образ, его холодный, аналитический взгляд стал тем внутренним мерилом, той планкой, которую она должна была преодолеть.
Он ушёл, но игра продолжилась. И она только что получила самое ценное за всё время их противостояния — понимание правил, по которым играет её противник. И осознание того, что чтобы победить, ей придётся не просто быть сильной, как раньше. Ей придётся стать умнее. Хитрее. И, возможно, даже… точнее. И этот вывод, сделанный в одиночестве на пустом плацу, был страшнее и важнее любой вспышки гнева. Это был первый шаг к настоящей трансформации, продиктованный не желанием мести, а холодной необходимостью выжить и победить в войне, где ставкой была уже не только её жизнь, но и её душа.

Глава 7

Знание, которое она принесла с собой из мрака эшафота, было не просто грузом воспоминаний. Это была карта. Детальная, чёткая, бесценная карта предательств, слабостей и скрытых союзов, которые в прошлой жизни привели её к гибели. Теперь, когда первые, осторожные шаги по изменению своего поведения были сделаны, а холодная маска нового «я» начала прирастать к лицу, Скарлетт обратилась к следующей, не менее важной задаче — очищению поля будущей битвы. Она понимала, что не сможет вести свою войну, тем более войну на два фронта — против Рэйдо и против собственного прошлого, — если за её спиной плетутся знакомые, гаденькие сети заговоров.
Поэтому в уединении своей опочивальни, при свете одной-единственной свечи, она начала мысленно составлять список. Это был не список врагов в привычном смысле — тех, кто открыто её ненавидел или противился. Это был куда более опасный перечень: список предателей и ненадёжных. Тех, кто в час её падения не просто отвернулся, а активно способствовал ему. Кто подписывал лжесвидетельства. Кто шептал отцу наушничества, подогретые её же прежней жестокостью. Кто с готовностью переметнулся на сторону Рэйдо, увидев, куда дует ветер. И тех, кто, не делая ничего активного, просто не оказал ни малейшей поддержки, продемонстрировав трусливую, молчаливую покорность обстоятельствам. Их лица, их имена, их должности и их конкретные проступки вставали перед её внутренним взором с пугающей ясностью, будто всё это случилось вчера. Каждый такой человек был миной на пути, и эти мины нужно было обезвредить.
Но способ, который она избрала для этого, кардинально отличался от методов прежней Скарлетт. Раньше её реакцией на любую угрозу, реальную или мнимую, был немедленный, публичный и максимально жестокий разгром. Казнь, пытки, изгнание — всё это совершалось с театральным размахом, чтобы все видели и трепетали. Теперь же она смотрела на ситуацию иначе, через призму холодного расчёта. Публичные казни были подобны громкому крику в тёмном лесу — они выдавали твоё местоположение, нервировали скрытых врагов, заставляли их сплачиваться или глубже прятаться. Они создавали мучеников и множили тайных недоброжелателей. Кроме того, такой метод безвозвратно портил тот новый, хрупкий образ расчётливой и контролируемой принцессы, который она начала выстраивать. Он возвращал её в глазах других к образу истеричной, кровожадной тиранки, чего она допустить не могла.
Поэтому она приняла решение действовать скрытно. Точно, бесшумно, как опытный садовник, выпалывающий сорняки не выдёргиванием с корнем, что всколыхнуло бы всю грядку, а аккуратной прополкой или подсевом других растений, которые заглушат ненужное. Её цель была не в демонстрации силы, а в изменении ландшафта. Нужно было незаметно удалить или нейтрализовать опасные элементы, не вызывая лишнего шума, не настораживая будущих, ещё не проявивших себя врагов, и главное — не насторожив его, Рэйдо. Ей нужно было, чтобы двор продолжал жить в атмосфере настороженного любопытства к её переменам, а не в панике от новой волны террора. Тихая чистка должна была стать частью этой новой, непонятной игры, ходом, смысл которого угадать было бы трудно. Она начинала большую игру, где каждый удалённый с доски предатель был не триумфом, а всего лишь расчисткой пространства для главной партии — партии против того, кто когда-то поставил ей мат. И для этой партии нужна была ясная голова, чистое поле и отсутствие кинжалов за спиной, о которых она уже знала всё.
Тактика Скарлетт была диаметрально противоположна всему, что от неё ждали. Если раньше её оружием были страх и лезвие топора палача, то теперь её главными инструментами стали информация, тишина и безошибочное знание. Она понимала, что грубая сила ломает, но не строит, калечит, но не контролирует. Настоящая власть, та, что не рассыпается в первый же момент кризиса, зиждется на знании. На знании чужих слабостей, тайн, грехов и тех ниточек, за которые можно дёрнуть, чтобы человек начал двигаться в нужном направлении, даже не осознавая, что им управляют.
Поэтому она направила все свои усилия на сбор компромата. Её интересовало всё: финансовые махинации, которые могли бы разорить государство, но которые определённые господа считали своей законной добычей; связи с нежелательными лицами — контрабандистами, представителями враждебных кланов, агентами соседних держав, включая, возможно, и Хатори; и, конечно, личные тайны. Самые сокровенные, самые постыдные. Неверность жён и мужей, тайные пороки, скрытые болезни, незаконнорождённые дети, старые, неоплаченные долги чести, случайно подслушанные крамольные речи в состоянии опьянения. Всё это было золотом, валютой нового двора, который она начала создавать — двора, где правят не крики, а шёпот, не приказы, а намёки.
Для сбора этой бесценной информации она использовала все доступные ресурсы. Во-первых, своих верных слуг. Их было не так много, но они прошли проверку временем и её собственным падением в прошлой жизни. Это были люди, которых не купишь — их можно было только заслужить странной смесью жестокости и редких проблесков справедливости, которые она когда-то проявляла. Старый библиотекарь, которого она когда-то спасла от обвинения в краже, знал все дворцовые слухи за последние пятьдесят лет. Горничная из дальних покоев, чью семью она невольно разорила когда-то капризным налогом, а потом так же случайно помогла, теперь служила ей не из страха, а из сложного чувства долга и надежды на искупление её госпожи. Эти люди стали её ушами и глазами в коридорах власти, собирая обрывки разговоров, отмечая, кто с кем встречается тайком, запоминая мельчайшие детали поведения.
Но самым изощрённым инструментом стала её собственная магия. Магия алых роз, всегда считавшаяся силой разрушительной и прямой, в её руках обрела новое, тонкое применение. Она научилась создавать не огромные, шипастые лозы, а крошечные, почти невидимые бутоны, которые можно было незаметно оставить в щели резного дерева, за портьерой, в вазе с цветами в кабинете недруга. Эти бутоны были лишены агрессии. Они были лишь сосудами для её восприятия. Через них, как через тысячи крошечных ушек, она могла в определённые моменты сосредоточенности улавливать звуки — обрывки разговоров, скрип перьев, даже ритм дыхания. Розы стали её живыми, дышащими «жучками», идеальными шпионами, которые не вызывали подозрений, ибо были частью самого дворцового убранства, частью её легенды. Никто не мог предположить, что скромный цветок в углу комнаты является инструментом слежки.
И вот, когда информация была собрана и верифицирована, наступила пора действовать. Примером точечной, бесшумной «чистки» стал случай с графом Виктором Морленом, влиятельным членом Тайного совета, который в прошлой жизни одним из первых предоставил Рэйдо «неопровержимые» доказательства её склонности к тирании. Скарлетт не вызвала его на публичный суд. Не обвинила в измене. Вместо этого она пригласила его на частную аудиенцию под предлогом обсуждения состояния виноградников в его владениях.
Встреча прошла наедине, в её малом кабинете. Граф, надменный и слегка встревоженный необычным приглашением, ждал каверзных вопросов или новых налогов. Скарлетт же, сидя за столом и будто бы разглядывая карту, негромко, почти задумчиво произнесла:

— Граф Морлен, ваши поместья в Южных землях, кажется, приносят удивительно стабильный урожай, даже в годы засухи. Практически чудо. Почти такое же чудо, как и то, что ваша супруга, леди Изабель, проводит столько времени в своём загородном доме в обществе… молодого аптекаря из столицы. Говорят, он специализируется на редких снадобьях. Даже на тех, что могут помочь женщине, если её брак, к несчастью, остаётся бездетным… что, конечно же, не ваш случай, ведь у вас есть законная дочь от первой жены, не так ли?
Она не подняла на него глаз. Не повысила голос. Но каждое её слово было подобно удару молота по стеклу. Граф побледнел как полотно. Он знал, что его супруга действительно имеет любовника. Он знал, что их брак бездетен из-за его собственной, тщательно скрываемой проблемы. И он прекрасно понимал, что «снадобья» аптекаря — намёк на абортативные зелья, использование которых каралось сожжением на костре. А упоминание о «чудесных урожаях» было ясным указанием на то, что ей известно и о его тайной торговле контрабандным зерном во время голода, что было государственным преступлением.
Скарлетт наконец подняла на него взгляд. В её карминных глазах не было гнева. Лишь холодная, всепонимающая ясность.

— Мне кажется, — продолжила она тем же ровным тоном, — ваш административный талант мог бы принести гораздо больше пользы короне в другом месте. Например, в управлении солевыми копями на дальнем Севере. Это почётная и ответственная должность. Там требуются твёрдая рука и… свежий взгляд. Я уже поговорила с отцом. Он считает, что вы — идеальная кандидатура.
Это была не просьба. Это был приговор. Почётная ссылка. Сольные копи находились за три недели пути от столицы, в суровом, холодном краю. Это была политическая смерть, но не физическая. Он сохранял титул, жизнь, даже часть состояния. Но его влияние, его место в совете, его возможность вредить ей были уничтожены на корню. И всё это — без единого крика, без казни, без публичного скандала. Просто потому, что она знала его тайны.
Граф Морлен, с трудом сглатывая ком в горле, склонился в поклоне. Его надменность испарилась без следа.

— Как будет угодно… ваше высочество. Я… глубоко тронут оказанным доверием.
Он вышел, постаревший на десять лет за пять минут. А Скарлетт снова погрузилась в изучение карты. Ещё одна мина обезврежена. Ещё один предатель убран с доски. И никто во дворце, кроме неё и самого графа, не понимал истинных причин его внезапного «повышения». Для всех это было просто очередной странной прихотью изменившейся принцессы, загадкой, которую можно было обсуждать шёпотом, но не бояться. Так, шаг за шагом, беззвучно и неотвратимо, она начала перекраивать дворцовую реальность, превращая своё знание будущего в самое острое и невидимое оружие.
Слух о внезапном, «почётном» отъезде графа Морлена на соляные копи не просто пронёсся по коридорам дворца — он упал в стоячую воду придворной жизни, породив не бурные волны, а странную, тревожную рябь, которая расходилась всё дальше и глубже, касаясь каждого. Сначала реакция была чисто формальной: обсуждение назначения на очередном заседании, кивки, поздравления в адрес графа. Но за этими внешними, гладкими ритуалами скрывалось нечто иное — густой, липкий смрад всеобщей растерянности, тихого ужаса и ледяного недоумения.
В маленьких будуарах, на кухнях, в курительных комнатах и на задворках конюшен — везде, где люди могли укрыться от официальных взглядов, начинался тот самый, подавленный шёпот, полный вопросов, на которые не было ответов.
— Слыхали? Морлена сплавили на Север. Соляные копи! — говорил один придворный другому, склонившись над бокалом вина. Его лицо выражало полнейшее непонимание. — Но почему? Он же был в фаворе! Ничего не натворил. По крайней мере, публично.
— Публично — ключевое слово, — парировал его собеседник, молодой барон с умными, испуганными глазами. — Я видел его после аудиенции у неё. Вышел, будто призрак. Лицо серое, руки трясутся. Это не повышение. Это что-то другое.
— Может, он в чём-то провинился перед ней? Но что? Он даже не входил в число тех, кто открыто её критиковал. Наоборот, всегда был осторожен.
— Вот именно. Осторожен. А теперь — ссылка. Что, если она наказывает не за то, что видят все, а за то, что скрыто? — Барон понизил голос до шёпота, оглядываясь по сторонам, как будто стены могли слышать. — За то, о чём знает только он… и она.
Эта мысль, высказанная вслух, висела в воздухе, холодная и неумолимая. Её подхватывали другие, обрастая новыми догадками.
В уголке женской половины, за пяльцами, фрейлины обсуждали ту же новость, но под другим углом.

— Говорят, его жена, леди Изабель, в истерике. Собирает вещи, чтобы ехать с ним. Хотя все знают, как она ненавидит холод, — судачила одна, искусно вкалывая иголку в канву.

— Может, причина в ней? — предположила другая, её глаза блестели от любопытства и страха. — В её… связях. Я слышала, у неё есть молодой аптекарь. Очень молодой.

— Тише! — шикнула третья, старшая. — Такие вещи не говорят. Но если это так… то откуда узнала принцесса? Кто ей донёс? Или… она сама всё видит?
Вопрос «откуда она знает?» стал лейтмотивом всех разговоров. В каморке старших слуг рассуждали иначе.

— Граф всегда воровал, — бурчал седой дворецкий, начищая серебро. — На поставках для армии наживался. Все знали. Но король закрывал глаза, потому что Морлен был нужен.

— А она глаза не закрыла, — заметил его помощник. — И не стала кричать на всю площадь «вор!». Просто… отправила подальше. Чисто. Тихо. Как будто вынула занозу, даже крови не показала.

— Это страшнее, — прошептал старый дворецкий, откладывая тряпку. — Раньше можно было понять, чего она хочет: не перечь, льсти, бойся. Теперь… теперь не поймёшь. Молчишь, не перечишь, льстишь — и всё равно можешь получить удар. Потому что она знает то, о чём ты даже сам забыл.
Исчезновение графа Морлена было лишь первым звоночком. За ним последовали другие. Мастер дворцового гардероба, известная сплетница и шпионка в пользу одной из враждебных фракций, вдруг попросила о переводе в загородную резиденцию — «по состоянию здоровья». Её здоровье всегда было отменным. Но Скарлетт как-то раз, проходя мимо, остановилась и, глядя на неё, сказала: «Какая красивая брошь. Не из тех, что пропали из казны после смерти моей бабки? Странно, как вещи находят свой путь». Больше этой женщины во дворце не видели.
Молодой камергер, любимец дам и тайный игрок в карты, с огромными долгами, внезапно получил от принцессы щедрый денежный подарок — ровно на сумму его долга. Ни слова упрёка. Ни намёка на условие. Просто конверт с деньгами и записка: «Чтобы твоя будущность не зависела от воли случая». Он понял. Его карьера была спасена, но его свобода — куплена. Он стал её человеком, и оба они это знали.
Каждое такое событие было словно камень, брошенный в пруд. Исчезали не те, на кого падал явный гнев или кто допускал публичные оплошности. Исчезали те, чьё падение со стороны казалось случайным, логичным, даже благородным. Повышение, перевод, внезапное наследство вдали от столицы, щедрый дар… Формально — милость. По сути — бесшумное устранение. И от этого становилось не по себе.
Так, исподволь, начал рождаться новый страх. Не прежний, животный страх перед внезапной яростью и казнью. Нет. Это был более изощрённый, более парализующий ужас. Страх перед всевидящим оком. Страх перед принцессой, которая видит не только поступки, но и намерения. Которая знает не только то, что ты сделал, но и то, о чём ты только думал, о чём мечтал в самые тёмные свои минуты. Которая наказывает не за громкие проступки, а за скрытые грехи, за те самые тайны, что каждый человек прячет в самом дальнем уголке души, надеясь, что они умрут вместе с ним.
Люди начали оглядываться по сторонам с новой, болезненной подозрительностью. Они начинали видеть шпионов в каждом слуге, доносчиков в каждом друге. Они боялись своих собственных мыслей, своих прошлых поступков. «А что, если она знает?» — этот вопрос стал преследовать их днём и ночью. Они начинали пересматривать свою жизнь, ища в ней те самые «грехи», которые могли бы привлечь внимание этого нового, непонятного и потому ещё более страшного существа, в которое превратилась Алая Роза.
Она больше не была стихийным бедствием, которое можно было переждать в укрытии. Она стала самой атмосферой, воздухом, которым все дышали, — воздухом, в котором вдруг стало не хватать кислорода и который был наполнен невидимыми, отравленными частицами всезнания. И этот страх, тихий и всепроникающий, был в тысячу раз эффективнее любого публичного кровопролития. Он разъедал не тела, а души. И он сковал двор в новую, неслыханную доселе дисциплину — дисциплину молчания, осторожности и постоянной, выматывающей внутренней проверки самого себя. Двор замер, прислушиваясь не к указам, а к тишине, в которой скрывался неведомый, но неумолимый приговор.
В то время как двор Эврин медленно, но верно погружался в трясину молчаливого ужаса, один наблюдатель оставался абсолютно невозмутимым и холодно-аналитичным. Кронпринц Рэйдо Хатори не был частью этой системы; он стоял над ней, рядом с ней, изучая её как сложный механизм, который вдруг начал издавать новые, незнакомые звуки. Его пребывание в королевстве не было праздным — это была тщательная рекогносцировка, оценка силы будущего союзника (или противника), изучение слабых мест и потенциальных рычагов влияния. И одной из самых интересных и необъяснимых перемен в этом механизме оказалась сама его центральная шестерня — принцесса Скарлетт.
Рэйдо всегда собирал информацию. Его сеть агентов, как тончайшая паутина изо льда, была невидима, но покрывала всё. Он знал о каждой дуэли, о каждой тайной сделке, о каждой любовной интриге при дворе Эврин. Поэтому, когда граф Морлен внезапно собрался на север, а мастер гардероба исчезла, а камергер получил необъяснимую милость, это не ускользнуло от его внимания. Сначала он отнёс это к обычной дворцовой текучке, случайным совпадениям или, на худой конец, скрытым болезням. Но когда подобные случаи участились, выстроившись в странную, едва уловимую закономерность, его интерес пробудился по-настоящему.
Он начал анализировать. Не как испуганный придворный, ищущий личную угрозу, а как стратег, разглядывающий карту незнакомой местности. Что объединяло всех этих людей? На первый взгляд — ничего. Разный статус, разные обязанности, разные грехи. Но при более детальном рассмотрении проступала тонкая нить. Все они были в той или иной степени… ненадёжны. Не обязательно врагами короны, но слабыми звеньями. Людьми, которыми можно было манипулировать, которых можно было купить или которые таили в себе скрытые пороки, способные в кризисную минуту привести к предательству. И все они были удалены. Не уничтожены. Не опозорены. А именно удалены. Аккуратно, почти хирургически, с минимальным шумом и максимальной эффективностью.
Это не было похоже на каприз. Каприз — иррационален, случаен, эмоционален. Это была целенаправленная, стратегическая операция. Кто-то методично и хладнокровно чистил аппарат власти Эврин, укрепляя его, удаляя балласт и потенциальные точки отказа. И этот «кто-то», как следовало из самой логики событий и уровня доступа к информации, мог быть только одним человеком.
«Изменившаяся» Скарлетт. Та самая принцесса, что говорила с ним о шипах, что тренировалась с яростью загнанного зверя, а теперь вела тонкую, почти невидимую войну в тени. Его первоначальная оценка её как любопытного феномена, непредсказуемой переменной, требовала коррекции. Она была не феноменом. Она была игроком. Игроком нового типа, которого он раньше не встречал. Она не играла в открытую, как его политические соперники в Хатори. Она не использовала грубую силу, как её прежнее «я». Она играла в игру теней, в игру информации, в игру тихого, неотвратимого давления. И это было… впечатляюще. И крайне опасно.
Его интерес, холодный и чисто интеллектуальный, теперь смешивался с настороженностью, острой и отточенной, как лезвие его шпаги. Кто она на самом деле? Что стоит за этой трансформацией? Глубоко запрятанный, гениальный расчёт, который она скрывала все эти годы под маской жестокой дурочки? Или нечто иное, более внезапное и загадочное? И, что самое главное, как её новые действия соотносились с его собственными планами относительно Эврин и её самой?
Пассивное наблюдение перестало быть достаточным. Рэйдо понял, что чтобы понять правила этой новой игры, а тем более — чтобы её выиграть или нейтрализовать нового игрока, ему нужно было действовать. Но не открыто. Открытое противостояние или расследование спугнуло бы дичь и заставило её глубже залечь. Ему нужно было зеркало. Собственную, параллельную операцию.
И он начал своё расследование. Не через грубый допрос слуг или подкуп придворных — это было бы слишком очевидно и попахивало бы дилетантством. Он использовал свои собственные, уникальные методы. Его магия льда, помимо разрушительной силы, имела и тонкие аспекты. Он мог на несколько мгновений «заморозить» звук в определённом месте, создав зону идеальной акустической проводимости, чтобы услышать шёпот за толстой дверью. Он мог оставлять почти невидимые кристаллики инея на важных документах — своеобразные «пломбы», которые таяли, если к бумагам прикасался кто-то посторонний. Его агенты, специально обученные не заметать следы, а их читать, начали скрупулёзно изучать жизнь исчезнувших лиц за несколько недель до их исчезновения: с кем они общались, что покупали, о чём говорили в тавернах.
Он искал источник информации Скарлетт. Кто её осведомитель? Целая сеть? Или, что казалось почти невероятным, она действовала, опираясь на какую-то свою, неведомую ему интуицию или знание? Он сравнивал список «удалённых» с собственным досье на двор Эврин, которое он вёз с собой. И с удивлением (редкой для него эмоцией) обнаруживал, что её выбор почти всегда совпадал с его внутренними пометками о «ненадёжных элементах». Она видела те же слабости, что и он. Но как? Она не имела его разведки, его опыта, его лет, проведённых в изучении искусства управления.
Этот вопрос стал для него загадкой, достойной решения. Он наблюдал за ней теперь с удвоенным вниманием. Не только на официальных приёмах, но и издалека, из окон своих покоев, когда она гуляла в саду, или через отчеты своих людей, следивших за её редкими выездами. Он ловил каждое её слово, каждый жест, ища в них ключ, намёк, случайную оговорку. Он начал видеть в ней не просто политическую фигуру или объект договора, а равного противника в сложнейшей партии, правила которой только предстояло выяснить. И эта партия, он чувствовал, будет гораздо сложнее и увлекательнее, чем простой брак по расчёту или завоевание влияния. Это была проверка его собственного интеллекта, его умения предвидеть и контролировать. И он, Рэйдо Хатори, никогда не отступал перед вызовом. Тем более — перед таким интересным.

Глава 8

Очередное заседание Тайного совета Эврин, обычно погружённое в вялотекущие споры о налогах и жалобах провинций, на этот раз было окутано иной, более тяжёлой и зловещей атмосферой. Воздух в зале, наполненный запахом старого дерева, воска и пыли, казалось, сгустился от предчувствия. На этот раз за длинным столом, кроме привычных советников и короля, присутствовал кронпринц Рэйдо Хатори. Он сидел напротив короля Эдварда, его безупречная, холодная фигура была подобна изваянию из серебра и голубого льда, резко контрастируя с тёплыми тонами гобеленов и потёртой позолоты зала.
Он не стал тратить время на светские любезности. Когда король дал ему слово, Рэйдо поднялся. Его движение было неспешным и полным неотразимой внутренней силы, заставившей смолкнуть даже самый тихий шёпот. Он не смотрел на совещающихся; его пронзительный, светлый взгляд был прикован к королю, но каждое его слово было обращено ко всем собравшимся.
— Ваше величество, милорды, — начал он, и его голос, низкий и ровный, заполнил пространство зала, как заполняет собою всё пространство зимний ветер. — Я прибыл сюда сегодня не для обсуждения торговых договоров или свадебных процессий. Я прибыл, чтобы поделиться информацией об угрозе, которая нависла над нашими землями. Угрозе, которую моя империя уже ощутила на себе всей тяжестью. Речь идёт о Культе Тьмы.
В зале прокатился сдержанный, тревожный гул. Многие слышали разрозненные слухи, отрывочные новости о странных исчезновениях и осквернённых алтарях на окраинах, но чтобы это звучало как официальное заявление от наследника Хатори…
Рэйдо сделал едва заметный жест рукой. Его помощник, суровый мужчина в стальном сером мундире, положил на стол перед королём тяжёлый кожаный портфель. Из него были извлечены не свитки, а строгие, лаконичные отчёты, карты и даже несколько странных, тёмных артефактов, завернутых в свинцовую ткань, от которых веяло леденящим душу беспокойством.
— Вот доказательства, — продолжил Рэйдо, и его слова падали, как отточенные ледяные сосульки. — Карты с отмеченными местами нападений и ритуальных убийств вдоль нашей общей границы. Отчёты свидетелей, которые чудом остались в живых. Описания методик: культ целенаправленно охотится на людей, одарённых магией. Их похищают. Используют в своих тёмных обрядах, вытягивая силу до последней капли, оставляя лишь пустые, искажённые оболочки. Они совершают жертвоприношения, пытаясь разорвать печати древних, о которых, я уверен, ваши архивы хранят лишь отрывочные сведения.
Он обводил взглядом стол, и каждый, на ком останавливался этот ледяной взор, невольно съёживался.

— Их цель — не богатство и не власть в привычном нам понимании. Их цель — разрушение. Разрушение существующего порядка, законов, самой структуры мира, который зиждется на балансе стихий и светлой магии. Они поклоняются не божеству, а самой идеи пустоты, хаоса и окончательной тьмы. И они растут в силе с каждым днём.
Затем он сделал паузу, дав своим словам проникнуть в сознание слушателей, и перешёл к главному.

— Империя Хатори ведёт против них войну. Войну тяжёлую и кровопролитную. Наши войска сдерживают их натиск на севере, наши маги противостоят их тёмным ритуалам. Но мы несём основные потери. Основную тяжесть этой борьбы. — Его голос не дрогнул, но в нём прозвучала стальная, не скрываемая более правда. — Нам критически не хватает ресурсов. Особенно — ресурсов специфических. Силы. Той самой, неповторимой силы, которой обладает королевство Эврин.
Теперь он уже смотрел прямо на короля, и его слова обрели вес официального предложения.

— Ваше величество. Я предлагаю нашим державам заключить формальный военно-магический союз. Объединить наши армии для защиты границ. Объединить знания наших магов и учёных для изучения этой угрозы и поиска её уязвимых мест. Особенно мы нуждаемся в силе магии вашей земли — магии жизни, роста, света, той самой, что воплощена в эвринских розах и в вашей принцессе. Эта сила является для культа, питающегося тьмой и смертью, самым ненавистным и самым действенным оружием. Без неё наша борьба будет в лучшем случае — патовой ситуацией, в худшем — медленным отступлением перед лицом растущей тьмы.
Он закончил. Его слова повисли в тишине, нарушаемой лишь потрескиванием поленьев в камине. На столе перед всеми лежали безмолвные улики чудовищных преступлений, а в воздухе — конкретное, невероятно рискованное и невероятно весомое предложение. Он не просил милостыни. Он предлагал союз, в котором Эврин из пассивного наблюдателя превращалось в ключевого игрока, несущего свою, особую ношу. И цена этой ноши, как понимал каждый в зале, могла быть очень высокой. Но и цена бездействия, судя по представленным доказательствам, могла оказаться неизмеримо страшнее.
Как только последнее эхо слов Рэйдо растворилось в высоких сводах зала, тишина взорвалась хаотичным, тревожным гулом. Советники, до этого момента сидевшие как заворожённые, вдруг ожили, и на их лицах отразилась целая буря эмоций: страх, недоверие, расчёт и открытая паника. Король Эдвард, устало положив ладонь на лежащие перед ним документы, казался внезапно постаревшим; бремя принятия решения легло на его плечи тяжёлым, холодным плащом.
Первым заговорил лорд-канцлер, седой и осторожный, его голос дрожал от сомнения:

— Ваше величество, это… это весьма серьёзное обвинение. И столь же серьёзное предложение. Но позвольте усомниться… наши источники не сообщали о столь масштабной угрозе. Может, это… преувеличение? Война на два фронта — с культом и с теми, кто воспользуется нашей отвлечённостью — погубит экономику!
Ему тут же возразил военный министр, бывший генерал с шрамом на щеке:

— Преувеличение? Вы смотрели на карты? Эти нападения систематичны! И если культ действительно охотится на магов… — Он бросил быстрый, почти испуганный взгляд в сторону молчавшей Скарлетт. — Наша первая обязанность — защита подданных! Сидеть сложа руки, когда на границах режут людей, — позор для короны!
— Защита? — язвительно встрял главный казначей, постукивая костяшками пальцев по столу. — А кто заплатит за эту «защиту»? Золотом из нашей казны? Кровью наших солдат? Мы будем таскать каштаны из огня для Хатори! Их империя всегда славилась коварством. Кто поручится, что эта «тьма» — не их же собственная выдумка, чтобы втянуть нас в свою орбиту и обескровить?
— Страшные артефакты… ритуальные убийства… — прошептал верховный маг, человек с беспокойными глазами, вглядываясь в завёрнутые в свинец предметы. — Энергия от них исходит… гнилая. Это не выдумка. Но ввязаться в конфликт такой силы… наша магия, особенно магия жизни, действительно может быть ключом. Но станет ли она щитом или… приманкой?
Король поднял руку, прося тишины. Его лицо было печальным.

— Мы слышим все аргументы, — сказал он тяжело. — Угроза, судя по предоставленному, реальна. Но цена союза… Мы должны думать о благополучии Эврин. Ввязываться в чужие войны, не исчерпав всех дипломатических путей… это безрассудство. Нам нужно время. Время на проверку, на обдумывание.
Пока совет погружался в привычные дебри споров между осторожностью, долгом и жадностью, Скарлетт сидела неподвижно. Внешне она была подобна изящной статуе в своём алом платье, её лицо — бесстрастной маске. Но внутри её разум работал с холодной, лихорадочной скоростью. Голоса советников доносились до неё как отдалённый гул, фон для главной мысли, которая пронзила её сознание, как молния.
Культ Тьмы.
Эти слова отозвались в ней глухим эхом из прошлой жизни. В той жизни, уже будучи заключённой в Тауэре, она слышала обрывки разговоров стражников. Тогда это казалось неважным, просто ещё одной деталью рушащегося мира. Они говорили о том, что империя Хатори переживает смуту. Что могущественный культ, словно раковая опухоль, разъедал её изнутри, устроив несколько громких покушений на высших сановников и даже, по слухам, на самого императора. Что именно это внутреннее кровотечение ослабило Рэйдо, отвлекло его ресурсы, сделало его уязвимым для других, более традиционных врагов. Культ не победил его. Но он расчистил дорогу тем, кто в итоге… возможно… косвенно способствовал её казни, устранив самого могущественного, но занятого внутренней войной союзника её семьи.
Это знание, этот обрывок памяти был теперь не просто воспоминанием. Он был тайным преимуществом. Золотым ключиком. Рэйдо говорил правду об угрозе. Но он не говорил всей правды о последствиях. Он был в отчаянном положении. И он протягивал руку за помощью к тому, кого считал либо капризным ребёнком, либо, в лучшем случае, непредсказуемой союзницей. Он не знал, что она видела дальше него. Что она знает финал этой партии, если играть по старым правилам.
И в этот момент в её сознании созрел расчёт, холодный, ясный и безупречный. Согласиться.
Союз был не просто политическим шагом. Это был личный шанс. Законный, безупречный с точки зрения протокола пропуск в самое сердце лагеря её врага. Этот союз давал ей законный доступ. Доступ к информации: к военным отчётам Хатори, к картам их крепостей, к спискам их агентов, к слабым местам в их обороне. Доступ к ресурсам: к их магическим артефактам, к их учёным, к каналам связи. Доступ к его передвижениям. Она сможет наблюдать за ним вблизи, изучать его не как далёкую фигуру на трибуне, а как живого человека, с его привычками, его командным стилем, его слабостями, которые он тщательно скрывает ото всех. Она сможет втереться в доверие. Стать нужной. Необходимой. А потом, когда он будет максимально раскрыт, когда его защита ослабнет из-за доверия к ней… вот тогда можно будет нанести удар. Точный. Решающий. Не грубой силой, которая бесполезна против него, а знанием. Знанием, добытым под маской союзницы.
Её месть, которая до сих пор была абстрактной яростью, обретала конкретные, изощрённые контуры. Она больше не просто хотела его смерти. Она хотела использовать его же собственную беду, его отчаянную потребность в ней, чтобы подобраться так близко, чтобы самому сдать все свои крепости, а потом разрушить всё, что он пытается защитить. Она станет его тенью, его помощницей, его спасительницей от культа… и в конце концов — его палачом. И всё это будет выглядеть как трагическая случайность войны или коварство самих культистов.
Мысль была настолько прекрасной в своей утончённой жестокости, что она едва сдержала дрожь, не ярости, а ледяного, почти интеллектуального восторга. Она посмотрела на Рэйдо, который стоял, бесстрастно наблюдая за раздором в совете, будто изучая поведение подопытных. Их взгляды встретились на долю секунды. В его светлых глазах она прочла ожидание, расчёт, возможно, презрение к этой мелочной суете. А в её взгляде, который она сделала намеренно задумчивым, почти озабоченным, было нечто, чего он прочесть не мог: торжество хищника, который только что учуял идеальный путь к своей жертве. Она медленно, почти незаметно кивнула, как бы раздумывая над его словами. Это был первый, невербальный сигнал. Игра началась по-настоящему. И ставки в ней только что взлетели до небес.
Споры в Совете достигли своего пика, превратившись в хаотичный гул взаимных обвинений, страхов и сомнений. Казалось, дискуссия зайдёт в тупик, утонув в бесконечных «но» и «если». Король Эдвард, уставший и разрывающийся между долгом и осторожностью, уже собирался объявить перерыв для размышлений, когда раздался голос, которого в подобных прениях раньше никто не слышал — голос спокойный, ровный и не терпящий возражений.
— Милорды. Отец.
Все взоры, как по команде, устремились на Скарлетт. Она поднялась со своего места. Её алое платье казалось каплей крови на фоне тёмного дерева и тусклых одежд советников. Её лицо, обычно выражавшее либо скуку, либо холодную надменность, сейчас было лишено каких бы то ни было эмоций. Это была маска абсолютной, ледяной собранности. Само её вставание в такой момент, её намерение говорить — уже было вызовом привычному порядку вещей. В зале воцарилась гробовая тишина, полная недоумения и предвкушения скандала. Ждали взрыва. Ждали капризного отказа, язвительной насмешки или, в лучшем случае, эмоциональной тирады.
Но Скарлетт говорила иначе. Её голос, чистый и металлический, резал тишину, как лезвие.

— Мы потратили достаточно времени на обсуждение очевидного, — начала она, и её слова прозвучали не как упрёк, а как констатация факта. — Кронпринц Хатори предоставил не слухи, а документированные доказательства систематической угрозы. Карты, отчёты, артефакты. Всё это можно и нужно перепроверить, но отрицать сам факт существования организованной силы, совершающей ритуальные убийства у наших границ, — не благоразумие, а слепота.
Она обвела взглядом стол, и её карминные глаза, казалось, видели не людей, а схемы, разложенные на доске.

— Вопрос не в том, «преувеличение» это или нет. Вопрос в цене бездействия. Если культ действительно набирает силу, а представленные доказательства говорят именно об этом, то его следующей целью станут не окраины Хатори, а наши собственные земли. Наши маги, наши люди. И тогда мы будем отражать удар в одиночку, без союзника, который уже имеет опыт борьбы с этой заразой и который сейчас предлагает нам руку. Отказ от союза сейчас — это не сохранение ресурсов. Это осознанное решение заплатить позже вдесятеро больше — кровью и территорией.
Она сделала небольшую паузу, давая логике её слов проникнуть в сознание слушателей, прежде чем перейти к позитивной программе.

— Союз с империей Хатори в данной ситуации — не «таскание каштанов из огня». Это стратегическая необходимость и уникальный шанс. Шанс укрепить авторитет Эврин не как замкнутого, боязливого королевства, а как серьёзной, решительной державы, способной отвечать на вызовы времени. Мы получим доступ к разведданным и тактике противника, отточенной в реальных боях. Мы усиливаем нашу безопасность на границе совместными патрулями. И что самое важное, — здесь её голос приобрёл оттенок холодной, почти хищной уверенности, — мы получаем полигон для нашей магии. Поле, где маги Эврин, и я в том числе, смогут не просто упражняться в салонах, а оттачивать своё искусство против реального, живого врага. Это возможность выйти из тени репутации, сложившейся за последние годы. Репутации… — она чуть заметно выдержала паузу, — не всегда соответствующей нашим истинным возможностям.
В этих словах был тончайший намёк. Она говорила не только о королевстве, но и о себе. О «капризной принцессе», чьи выходки затмевали всё остальное. Война с культом была для неё шансом отмыться от этого имиджа, предстать перед двором, отцом и, что важнее, перед ним, Рэйдо, в новом свете — не как истеричное дитя, а как холодный, расчётливый стратег и сильный маг. Это был личный выигрыш, необходимый для реализации её главного плана. Чтобы он ей поверил, она должна была сначала заставить его уважать.
— Поэтому, — заключила она, возвращая взгляд на отца, — я выступаю за принятие предложения кронпринца. Не на неопределённых условиях, а на чётких, взаимовыгодных и ограниченных по времени рамках союзного договора. Мы должны действовать. Разумно. Жёстко. И немедленно. Потому что тьма, как известно, не ждёт, пока советники закончат свои прения.
Она закончила и плавно опустилась на стул. Её речь, лишённая пафоса и эмоций, прозвучала как глоток ледяной воды в душном зале. Это была не просьба, не уговоры. Это был анализ, вывод и рекомендация к действию, изложенные с убийственной, мужской логикой. Совет замер в ошеломлённом молчании. Даже её противники, готовые спорить с капризной принцессой, оказались не готовы парировать такие аргументы, поданные в таком тоне. Они смотрели на неё, как на незнакомку. Где та Скарлетт, что могла сорвать заседание, швырнув в кого-нибудь чернильницей? Где её истерики? Её речь была выверена, как у лучшего дипломата, и холодна, как…
Взгляды невольно потянулись к Рэйдо. Он стоял всё так же бесстрастно, но его светлые глаза были теперь прикованы к Скарлетт. В них не было удивления — была пристальная, переоценивающая концентрация. Он слышал не просто поддержку. Он слышал эхо собственного мышления, озвученное женским голосом. Он видел в её словах не только поддержку союза, но и декларацию её собственных амбиций. И это его настораживало и притягивало одновременно.
Для всех присутствующих её согласие выглядело как неожиданное проявление государственной мудрости, пробуждение ответственной наследницы престола. Для короля, в глазах которого мелькнула слабая искра надежды, это могло быть знаком, что дочь наконец взрослеет и начинает думать о благе страны.
Но для самой Скарлетт это не было ни мудростью, ни пробуждением долга. Это был новый ход. Самый важный ход на данный момент в её личной, сокровенной игре против человека по имени Рэйдо Хатори. Она только что легализовала своё вторжение на его территорию. Надела маску союзницы. И сделала первый шаг к тому, чтобы превратиться из объекта его планов в их активного участника, а затем — в дирижёра его будущего падения. Её алый ответ был не согласием, а объявлением войны на совершенно новом, невидимом для остальных уровне. И теперь всё зависело от того, сумеет ли он разгадать истинный смысл за безупречной логикой её речи, или же, как и все остальные, примет ядовитую приманку за искреннее предложение дружбы.
Решение, подтолкнутое холодной логикой Скарлетт и подкреплённое очевидной угрозой, было принято. После долгих, но уже формальных дебатов об условиях, Тайный совет Эврин склонился к заключению временного оборонительного союза с империей Хатори. Церемония подписания была назначена на следующий день в главном тронном зале, дабы придать событию должный вес и публичность, необходимые для такого исторического шага.
Зал сиял. Солнечный свет, льющийся через высокие витражные окна, раскладывался на полу радужными бликами, смешиваясь с мерцанием сотен свечей. Придворные в своих лучших одеяниях стояли рядами, напоминая пестрый, замерший сад. В центре, за массивным столом из черного дерева, восседали король Эдвард и кронпринц Рэйдо. Между ними лежал документ — пергаментный свиток с аккуратными колонками текста, очерчивающими взаимные обязательства: обмен разведданными, совместное патрулирование границы, создание объединенного штаба, доступ магов Эврин к исследованиям артефактов культа и, что было ключевым, обязательство Хатори прикрывать фланги Эврин в случае эскалации конфликта.
Церемония протекала с чопорной, выверенной вежливостью. Герольды оглашали титулы. Советники произносили заранее заготовленные речи о долге, чести и братстве перед лицом общей опасности. Король, выглядевший уставшим, но собранным, говорил о мудрости выбора пути совместной защиты. Рэйдо, в своём безупречном мундире цвета зимнего неба, отвечал сдержанно и почтительно, благодаря Эврин за прозорливость и выражая уверенность в победе над тьмой. Обменялись церемониальными дарами: Эврин преподнесло ларец с образцами целебных трав и магических кристаллов своей земли, Хатори — изысканно выполненную карту звёздного неба над северными границами, полезную для навигации.
Скарлетт стояла чуть поодаль от стола, рядом с отцом, но не участвуя непосредственно в подписании. Она была одета в строгое, но богатое платье глубокого бордового оттенка, почти черного в тенях, с минимальным алым акцентом на шнуровке. Её роль сегодня была ролью молчаливой свидетельницы и живой гарантии — именно её магия и её поддержка стали решающим аргументом. Она наблюдала за процедурой с лицом, выражающим подобающую случаю серьёзность, но внутри её мысли были далеки от высоких слов о братстве.
И вот наступил кульминационный момент. Король и кронпринц взяли в руки массивные перья, обмакнули их в серебряные чернильницы и склонились над документом. В тишине, нарушаемой лишь шелестом одежд и дыханием сотни людей, раздался скрип пера по пергаменту. Две подписи. Две печати — герб Эврина с золотой розой и герб Хатори с серебряным кристаллом льда — были прижаты к воску. Союз был скреплён.
В этот момент, когда официальные лица обменивались последними любезными улыбками и рукопожатиями, взгляды двух главных действующих лиц этой драмы встретились. Рэйдо, выпрямившись после подписания, перевёл свой светлый, аналитический взгляд на Скарлетт. В его глазах не было благодарности. Был холодный, безошибочный расчёт. Он видел в ней не союзника по духу, а инструмент. Мощный, уникальный, но всё же инструмент. Источник той самой магии жизни и силы, которая была нужна ему как воздух для борьбы с культом. Ключ к влиянию на короля Эдварда. Сложную, но потенциально очень полезную фигуру на шахматной доске Эврин, которую теперь можно было передвигать в рамках договора. Его взгляд говорил: «Ты полезная. Пока что. И я буду использовать тебя по назначению».
Скарлетт же, встретив его взгляд, не опустила своих карминных глаз. В её взгляде не было ни покорности, ни даже той показной почтительности, что была у других. Был спокойный, оценивающий интерес, под которым скрывалась стальная острота. Она видела в нём тоже инструмент. Но инструмент иного рода. Источник бесценной информации о его империи, его методах, его слабостях. Законную точку входа в его мир, возможность влиять на его решения, изучать его изнутри. Его доверие (или его видимость) было тем троянским конём, который она намеревалась завести за стены его неприступной холодности. Её взгляд отвечал: «Ты нуждаешься во мне. И это твоя ошибка. Я войду в твою крепость с твоего же разрешения».
Этот молчаливый диалог длился всего мгновение. Никто в зале, поглощённый торжественностью момента, не уловил этого смертельного обмена. Они оба кивнули друг другу — вежливо, сухо, с соблюдением всех формальностей. Союз был заключён.
Но в пространстве между ними, там, где только что были скреплены печати, возникла не видимая глазу, но несокрушимая стена. Стена не из льда или шипов, а из взаимного, глубочайшего недоверия и скрытых, диаметрально противоположных планов. Они стали формальными союзниками. Партнёрами по договору. Но они не стали соратниками. Они стали двумя стратегами, севшими играть в одну и ту же игру, но с разными колодами и с абсолютно разными условиями победы. Он играл, чтобы спасти свою империю от культа и укрепить своё влияние. Она играла, чтобы, используя культ и его отчаяние, подобраться к нему вплотную и нанести удар в самое сердце. Их союз был не мостом, а минным полем, по которому им обоим предстояло теперь идти, стараясь не подорваться на истинных намерениях другого. И первый шаг по этому полю был сделан.
Печати высохли, речи отзвучали, и торжественная церемония сменилась суровой, будничной работой. Бумажный союз начал обрастать плотью и кровью практических действий. В следующие дни дворец Эврин, обычно живущий неспешным, церемониальным ритмом, преобразился. В его коридорах теперь, наравне с золочёными мундирами эвринских гвардейцев, мелькали строгие, стального цвета формы офицеров Хатори. Воздух наполнился не только запахом воска и цветов, но и лёгким, едва уловимым холодком чужой дисциплины и сдержанной энергии.
Начался обмен. В штаб эвринской пограничной стражи прибыла небольшая группа связистов из Хатори — молчаливые, эффективные мужчины и женщины, которые за несколько дней настроили систему быстрого обмена шифрованными депешами с северными заставами. В ответ, в крепости на границе Хатори, появились эвринские офицеры-координаторы, чьей задачей было обеспечить взаимодействие местных командований с волей центра. Это были первые, осторожные щупальца двух организмов, сросшиеся в единую нервную систему для противостояния общей угрозе.
Были созваны первые совместные совещания. Они проходили не в парадных залах, а в специально отведённом кабинете, где на стенах висели увеличенные карты пограничья, усеянные тревожными значками. За длинным столом сидели люди, ещё вчера бывшие друг для друга лишь абстрактными понятиями «сосед» или «потенциальный противник». Теперь они были вынуждены работать вместе. Атмосфера была напряжённой, но деловой. Генералы Хатори, скупые на слова и конкретные в деталях, докладывали о тактике культистов, об их излюбленных местах засад, о странных погодных аномалиях, сопровождавших их ритуалы. Эвринские командующие, более привыкшие к войнам с людьми, а не с фанатиками-магами, слушали, хмурясь, и вносили свои предложения по логистике и использованию местности.
И именно на этих совещаниях Скарлетт впервые получила то, ради чего и пошла на этот союз — доступ. Ей, как ключевой магической силе союза и наследнице престола, был предоставлен уровень допуска к информации. Перед ней, пусть и в дозированном, отфильтрованном виде, легли отчёты разведки Хатори. Это были не просто сухие строчки о передвижениях отрядов. Это были сводки о личности известных лидеров культа, об их предполагаемых мотивах, об анализе трофейных артефактов, проводимом учёными империи. Она увидела карты с нанесёнными не только военными, но и магическими аномалиями — местами, где, по данным Хатори, «ткань реальности была истончена». Она узнала о внутренней структуре культа, о его иерархии, основанной на силе тёмной магии, о слухах про некоего «Поглотителя», высшего лидера, которого никто никогда не видел. Каждый такой документ был для неё крупицей золота, кусочком мозаики, складывающей портрет врага её врага. И, что важнее, эти документы косвенно рассказывали и о самом Рэйдо: о методах работы его разведки, о приоритетах, о том, что он считает важным, а что второстепенным.
Взамен Рэйдо и его команда получили возможности. Доступ к архивам эвринских магов, где хранились древние трактаты о природе магии жизни и света, потенциально способные дать ключ к уязвимости культа. Право на привлечение эвринских боевых магов к совместным операциям. И, конечно, доступ к армии Эврин — к её дислокации, резервам, системе снабжения. Он изучал эту машину с холодным, практичным интересом, оценивая её сильные и слабые стороны, вычисляя, как лучше всего встроить её в свою собственную стратегию.
Так, день за днём, установился новый, двойственный статус-кво. Внешне всё выглядело образцово. Две державы, плечом к плечу, готовились дать отпор чудовищной угрозе. Офицеры учились понимать друг друга, переводчики были нарасхват, на кухнях осваивали рецепты блюд из соседней страны. Союз обретал видимость реальности.
Но внутри, в сердцевине этого механизма, в личных покоях, за закрытыми дверьми кабинетов, где оставались только они двое или самые доверенные советники, шла совсем иная игра. Сложная партия. Партия, в которой культ Тьмы был важной, опасной, но всё же лишь одной из фигур на доске. Пусть фигурой, угрожающей королю, но не единственной.
Главным призом в этой партии было будущее. Будущее Эврин, которое Скарлетт намеревалась вырвать из-под потенциального влияния Хатори. Будущее самой Хатори, которое Рэйдо стремился обезопасить, используя ресурсы Эврин. И, что самое личное, превосходство друг над другом.
Каждое совместное решение, каждый обмен информацией был ходом в этой тайной игре. Скарлетт, передавая какие-то данные, всегда удерживала про запас какую-то деталь, намёк, который мог бы быть полезен позже. Рэйдо, открывая доступ к своим отчётам, фильтровал их, оставляя за рамками то, что могло выдать его собственные уязвимости или долгосрочные планы, не связанные с культом. Они наблюдали. Анализировали. Она изучала, как он мыслит в кризисной ситуации. Он оценивал, насколько далеко она готова зайти в своей новой роли ответственной принцессы.
Они стали зеркалами, в которые друг друга не отражали, а пытались заглянуть, чтобы увидеть изнанку, слабое место, ту самую трещину, в которую можно было бы вбить клин. Их союз был танцем на лезвии ножа. Танец, где каждый шаг партнёра нужно было предугадать, каждый жест — проверить на скрытый смысл, а каждую улыбку — перевести с языка политики на язык войны, которую они вели между собой. И пока оркестр играл марш единства перед лицом тьмы, они вдвоём выстукивали сложный, тихий ритм своей собственной, смертельной мелодии противостояния.

Глава 9

Великая галерея дворца Эврин, обычно служившая местом для торжественных приёмов и тихих прогулок, в этот вечер преобразилась до неузнаваемости. Она была залита светом тысячи восковых свечей, отражённым в бесчисленных зеркалах и позолоте, так что казалось, будто само пространство сияет изнутри тёплым, живым золотом. Гигантские букеты алых и белых роз, поднятые к самому кессонному потолку, наполняли воздух густым, опьяняющим ароматом, перебивающим привычные запахи воска и старины. Струнный оркестр, укрывшийся в мраморной нише, изливал в зал плавные, торжественные волны музыки, задавая ритм этому искусственному раю.
Но самое поразительное изменение заключалось не в убранстве, а в людях. Зал был переполнен. Казалось, весь цвет двора Эврин и вся делегация Хатори собрались здесь, чтобы отпраздновать скрепление союза. Это было море шёлка, бархата, парчи и сверкающих драгоценностей. Дамы Эврин щеголяли пышными кринолинами в пастельных тонах, усыпанными вышивкой и кружевами, их причёски были увенчаны диадемами и страусиными перьями. Но теперь среди этой привычной палитры, словно вкрапления холодного серебра и стали, мелькали строгие, лаконичные силуэты. Офицеры и аристократы Хатори были облачены в мундиры глубоких, сдержанных оттенков: тёмно-синего, как ночное небо, серого, как горная скала, белого, как первый снег. Их одежда была лишена вычурности, но безупречный покрой и дорогие ткани говорили о статусе не менее красноречиво, чем вышитые гербы эвринцев. Два мира, два стиля, две эстетики смешались в одном зале, создавая непривычную, пеструю и напряжённую картину.
И в центре этого пестрого моря, как два противоположных полюса, притягивающих все взгляды, находились они. Скарлетт Эврин стояла у начала паркета, и её наряд был шедевром аллегории. Платье из чёрного, густого, словно поглощающего свет бархата, облегало стройный стан, а от линии талии ниспадал тяжёлый, струящийся шлейф. Но главным были не ткани, а украшения. По чёрному полю бархата, будто прорастая из самой тьмы, расцветали искусные вышивки алых роз. Они поднимались от подола к груди, их стебли были вышиты тёмно-зелёным шелком, а бутоны и лепестки — из настоящих, сохранённых магией, алых роз, которые сверкали, будто запекшаяся кровь или живой огонь. Это было платье-заявление, платье-манифест: из тьмы и страха рождается её сила, её неукротимая, ядовитая красота. Её огненные волосы были убраны в сложную причёску, оставляющую открытой шею, а в них, как и в платье, были вплетены живые алые бутоны.
Напротив неё, в нескольких шагах, беседуя с группой своих офицеров, стоял Рэйдо Хатори. Его парадный мундир был воплощением иной философии. Безупречно белый, цвета чистейшего снега на горной вершине, с отделкой из серебряного галуна и меха снежного барса. Ни одной лишней детали, ни одного яркого пятна. Только строгость, чистота линий и холодное, отстранённое величие. Его серебристые волосы были идеально уложены, лицо — спокойной, бесстрастной маской, отражающей свечи, как ледяная гладь озера. Он был олицетворением зимы, порядка, неумолимой логики.
Все присутствующие, танцуя, разговаривая, смеясь, не сводили с них глаз. Каждое их движение, каждый взгляд, каждое случайное сближение тут же отмечалось, обсуждалось вполголоса, анализировалось. Бал был праздником, но праздником на лезвии ножа. За улыбками дам, за галантными поклонами кавалеров, за звоном бокалов скрывался напряжённый расчёт и пристальное наблюдение. Придворные Эврин пытались угадать, насколько искренен этот союз, не приведёт ли он к поглощению их королевства. Гости Хатори оценивали слабость и силу будущих союзников, их боевой дух и готовность к жертвам. Атмосфера была густой, как запах роз, и такой же двойственной — сладкой и удушающей одновременно. Это был не просто бал. Это был театр, где каждый был и актёром, и зрителем, а два главных действующих лица, стоявшие в центре зала, ещё даже не начали свой танец, но уже владели всем вниманием. И все ждали, когда же они сойдутся в этом первом, обязательном, полном скрытого смысла вальсе.
Музыка, лившаяся с мраморной эстрады, сменила торжественную прелюдию на первые, томные, зовущие аккорды вальса. Это был сигнал, понятный каждому в зале: время протокольных бесед истекло, пора открывать танцы. Возникла лёгкая, едва уловимая пауза, мгновение всеобщего ожидания. По негласному, но непреложному правилу, первый танец на балу в честь союза должен был исполнить он и она. Кронпринц и принцесса. Символы двух держав, скрепивших договор. Это было больше, чем просто традиция. Это был ритуал, политический акт, спектакль единства, который требовалось сыграть безупречно.
И Рэйдо, как истинный мастер церемоний, не заставил себя ждать. Он закончил тихий разговор с одним из своих полковников, слегка кивнул и, неспешной, уверенной походкой направился через зал. Толпа перед ним расступалась, словно морская пена перед ледоколом. Взгляды, полные любопытства, трепета и скрытой зависти, провожали его. Он шёл прямо к Скарлетт, которая стояла, беседуя с матерью и небольшой группой фрейлин. Её профиль был обращён к нему, и она, казалось, не замечала его приближения, но лёгкое напряжение, пробежавшее по её спине и заставившее выпрямиться, выдавало, что она прекрасно осознаёт каждое его движение.
Он остановился перед ней, безупречно выдерживая дистанцию, предписанную этикетом. Его белый мундир казался ослепительно ярким на фоне её чёрно-алого облачения. Он склонился в изящном, безукоризненном поклоне, движение было отточенным, лишённым какого бы то ни было личного оттенка.
— Ваше королевское высочество, — произнёс он, и его бархатный, низкий голос прозвучал ясно, несмотря на гул зала. — Осмелюсь ли я надеяться, что вы удостоите меня танцем?
Это было не просьба. Это было формальное предложение, облечённое в слова вежливости. Жест, продиктованный политической необходимостью. Отказаться было невозможно без того, чтобы нанести чудовищное оскорбление и поставить под сомнение весь только что заключённый союз. Но в его глазах, в этих светлых, как полярный день, глубинах, читался не только долг. Читался личный вызов. Приглашение на танец было полем боя иного рода. Проверкой не только её умения держаться на паркете, но и её самообладания, её реакции на близость, на его руководство в танце. Он как будто говорил: «Покажи, на что ты способна не только в кабинете совета, но и здесь, где дистанция измеряется сантиметрами, а каждое движение — на виду».
Скарлетт медленно повернула к нему голову. Её карминные глаза встретились с его взглядом. На её лице не было ни тени смущения, ни девичьего румянца. Было то же самое, ледяное, аналитическое спокойствие, что и на заседаниях совета. Она понимала игру. И принимала правила.
Она ответила ему лёгким, едва заметным кивком, а затем опустилась в ответном реверансе, плавность которого говорила о годах тренировок. Её движение было столь же безупречным, сколь и лишённым тепла.

— Моя честь, ваше императорское высочество, — произнесла она ровным голосом, в котором не дрогнула ни одна нота.
Её согласие было таким же расчётливым шагом. Она не могла отказать, да и не хотела. Этот танец давал ей возможность наблюдать его с расстояния вдоха, чувствовать его холод, изучать его реакцию на её близость, на её возможные провокации. Это был шанс продолжить их скрытый диалог на новом, невербальном уровне, под прикрытием музыки и условностей. Она протянула ему руку. Её пальцы в тонкой перчатке были изящны и неподвижны.
Рэйдо принял её руку, его пальцы сомкнулись вокруг её кисти с той же прохладной, безличной уверенностью, что и при первой встрече. И под взглядами всего зала, под пристальным наблюдением сотен глаз, полных зависти, страха, любопытства и расчёта, они направились к центру паркета. Остальные пары почтительно отступили, расчищая для них пространство. Они были одни посреди сияющего моря света, музыки и людского внимания. Два полюса. Огонь и лёд. Тайный враг и формальный союзник. И сейчас им предстояло совершить первый, публичный оборот в этом сложном, опасном танце, где каждый шаг был одновременно жестом мира и пробой сил противника. Музыка набирала силу, призывая к движению.
Первый аккорд вальса, чистый и властный, разрезал воздух зала. Рэйдо, слегка усилил хват на её руке — нежно, но неоспоримо, — и сделал шаг вперёд, задавая движение. Скарлетт отозвалась, её нога скользнула по отполированному паркету с отработанной грацией, хотя всё её существо внутри застыло в ледяной, сосредоточенной настороженности.
Их тела, подчиняясь строгим законам танца, вынужденно сблизились. Он положил свою правую руку ей на талию, чуть ниже спины. Касание через слои бархата, кринолина и корсета было формальным, предписанным, но от этого не менее значимым. Его пальцы лежали на ней с холодной, безличной точностью, будто он держал не женщину, а некий важный, но хрупкий государственный документ. Она же положила левую руку ему на плечо, чувствуя под тонкой тканью мундира твёрдые, тренированные мышцы и ту же пронизывающую прохладу, что исходила от его кожи. Между ними оставалось пространство, предписанное приличиями, но в этом танце оно казалось не дистанцией, а полем напряжённого силового противостояния, наполненным невидимыми линиями отталкивания. Их осанки были безупречно прямыми, их головы — высоко поднятыми, они смотрели не друг другу в глаза, а куда-то в пространство над плечом партнёра, сохраняя маски вежливой отстранённости.
Но танец — это не только движение ног. Это слияние дыхания, ритма, двух энергий в едином потоке. И в этом вынужденном единстве, в этом физическом соседстве двух столь разных и столь мощных сущностей, что-то начало происходить. Магия, всегда живущая в них, тонкая и неотъемлемая часть их существования, отозвалась на эту близость, на это скрытое напряжение.
Сначала это были лепестки. Крошечные, алые, почти невесомые. Они начали отслаиваться от живых роз, вплетённых в волосы и платье Скарлетт. Не падать, а именно отслаиваться, как будто притягиваемые невидимым вихрем, и начинать медленно кружиться в воздухе вокруг пары. Они танцевали свой собственный, причудливый танец, подхваченные движением вальса, создавая вокруг Скарлетт ореол из падающих, кроваво-красных снежинок. Они не увядали, не теряли цвета, а, казалось, светились изнутри тусклым, тёплым светом, оставляя за собой едва заметные алые шлейфы.
И почти одновременно с этим вокруг Рэйдо начала искриться ледяная пыль. Мельчайшие, как алмазная крошка, кристаллики инея, рождаемые самой его аурой, засверкали в свете свечей. Они вились вокруг его белого мундира и серебристых волос, переливаясь холодными, синеватыми и серебристыми искорками. Эта пыль не таяла в тёплом воздухе зала, а зависала в нём, создавая вокруг него мерцающее, хрустальное сияние, похожее на морозный ореол вокруг луны в ясную зимнюю ночь.
И вот эти две стихии — алые лепестки жизни, страсти и яда и ледяная, смертоносная пыль зимы и порядка — встретились в пространстве между ними. Они не смешивались. Они сосуществовали. Лепестки кружились, натыкаясь на облачко искрящейся пыли, и отскакивали, или же ледяные кристаллики оседали на алых бархатных лепестках, покрывая их сияющим инеем, который через мгновение испарялся, не в силах удержаться на живом, тёплом материале. Это было зрелище завораживающей, опасной красоты. Красоты, от которой у многих зрителей перехватывало дыхание, а у особо впечатлительных на глаза наворачивались слёзы восторга. Казалось, сама магия празднует этот союз, воплощая его в танце стихий.
Но для тех, кто видел глубже, это было нечто иное. Это было визуальное воплощение самого их союза и скрытой вражды. Две силы, вынужденные двигаться в одном ритме, в одном направлении, но не сливающиеся воедино. Силы, которые отталкиваются, сосуществуют в хрупком, временном равновесии, каждая сохраняя свою природу, свою суть. Лепестки, рвущиеся в свободный полёт, но удерживаемые невидимой волей хозяйки. Ледяная пыль, стремящаяся заморозить, остановить, но встречающая живое, неугасимое тепло. Их танец под музыку был лишь формой. Истинный танец происходил здесь, в этом магическом микрокосме, кружащемся вокруг них, — танец притяжения и отторжения, сотрудничества и противостояния, красоты, в которой таилась смертельная опасность. И все в зале, затаив дыхание, следили не только за движениями тел, но и за этим волшебным, тревожным дуэтом стихий, интуитивно понимая, что видят не просто красивое явление, а саму суть отношений между этими двумя людьми и двумя державами.
Вальс набирал силу, увлекая их в водоворот вращений, скользящих шагов и плавных разворотов. Они двигались как единый механизм, их тела, вопреки внутреннему сопротивлению, находили общий ритм, подчиняясь диктату музыки и вековым правилам танца. Но в этом вынужденном единстве царила не гармония, а высокое, звонкое напряжение, как в струне, готовой лопнуть. Алые лепестки и ледяная пыль продолжали свой призрачный балет вокруг них, видимое напоминание о невидимой битве.
Именно в одном из таких оборотов, когда они оказались на мгновение в относительной изоляции от ближайших пар, Рэйдо нарушил молчание. Он не наклонился к ней, не снизил голос до интимного шёпота. Он говорил так же ровно и чётко, как вёл переговоры, и его слова, облечённые в бархатную оболочку тона, прозвучали прямо у неё над ухом, будучи слышимы только для неё среди гулкой музыки.
— Вы танцуете, — начал он, и его замечание было подобно аккуратному, пробному уколу рапиры, — с удивительной страстью. Чувствуется мощный внутренний импульс, желание вести, рваться вперёд, подчинять пространство своей воле. — Он позволил паузе повиснуть ровно на один такт, на одно вращение. — Но вместе с тем… с оглядкой. Каждый ваш порыв в конце обуздан, каждый широкий жест в последний момент укорочен, будто вы боитесь отпустить себя полностью, будто постоянно держите про запас шаг назад. Как в бою. — Он сделал очередное, безупречное па, ведя её в поворот. — Страстно, но с оглядкой. Неполная самоотдача. Интересная манера. Опасливая.
Его слова были не просто наблюдением за танцем. Это был анализ её сути, перенесённый на паркет. Он сравнил её не с другими танцовщицами, а с её собственной, недавно продемонстрированной манерой фехтования — яростной, но неотточенной, сильной, но расточительной. Он указывал на её главную слабость, которую сам же и диагностировал ранее: неумение отдаться целиком, страх перед полной уязвимостью, которая требуется и в танце, и в бою, и, возможно, в политике. Он задел самое больное: её внутреннюю несвободу, её вечный расчёт, её недоверие, проистекающее из знания будущего и страха его повторения.
Скарлетт не дрогнула. Её лицо оставалось спокойным, взгляд был направлен куда-то мимо его плеча. Но внутри, в ответ на его укол, вспыхнул холодный, ясный огонь. Она позволила ему завершить фразу, сделать ещё одно вращение, и тогда ответила. Её голос был тихим, но отточенным, как лезвие, и нёсся так же прямо, только для него.
— А вы, ваше высочество, — начала она, и в её тоне зазвучала лёгкая, почти неуловимая переливающаяся нотка, — танцуете с математической безупречностью. Каждый шаг выверен до миллиметра, каждое движение руки рассчитано, каждый поворот головы — часть безукоризненной геометрии. Техника, достойная восхищения. Изумляет. — Она повторила его приём, выдержав крошечную, но едкую паузу, пока музыка набирала силу для нового пассажа. — Прямо как на переговорах. Безупречно. Чисто. Смертельно эффективно. — И тут её голос стал чуть тише, но оттого каждое слово обрело вес свинца. — Но совершенно без души. Ни искры подлинного чувства, ни намёка на то, что в этом движении есть что-то, кроме следующего рассчитанного шага к цели. Танец-алгоритм. Красивый, но пустой.
Её ответ был зеркальным. Если он атаковал её эмоциональную сдержанность, её страх, то она контратаковала, целясь в самую суть его натуры — в его холодный, безэмоциональный расчёт. Она обвиняла его не в слабости, а в отсутствии человечности, в том, что даже в таком, казалось бы, живом и страстном действии, как танец, он остаётся машиной. Она говорила, что его безупречность — это оболочка, за которой скрывается пустота, отсутствие той самой «души», которую так ценят в Эврин и которой так боятся в его ледяной империи. Она задела его в том, в чём он, возможно, и сам видел свою силу и свою отделённость от других.
Этот краткий, колкий обмен был не светской беседой. Это была дуэль на рапирах, где клинками были слова, а мишенью — самые сокровенные, самые уязвимые места в доспехах самооценки друг друга. Каждый укол был тщательно выверен, чтобы задеть суть, чтобы оставить после себя лёгкое, невидимое, но жгущее жало сомнения. Он показал ей, что видит её скованность. Она показала ему, что видит его пустоту. И теперь, продолжая кружиться в вальсе, утопая в восхищённых взглядах гостей, они несли в себе эти свежие, ядовитые зарубки, понимая, что их противостояние вышло на новый уровень — уровень личных, глубоко спрятанных комплексов и страхов. Танец продолжался, но теперь каждое прикосновение, каждый взгляд, брошенный украдкой, был наполнен этим невысказанным, горьким послевкусием только что произнесённых истин.
Последние аккорды вальса, величественные и протяжные, понеслись под сводами зала, возвещая о конце. Музыка затихла, оставив после себя звонкую, наполненную дыханием тишину. Рэйдо и Скарлетт замерли в финальной позе: он в низком, безупречном поклоне, её рука всё ещё покоилась в его, она в изящном реверансе, склонив голову. На долю секунды они застыли так, как две изваяния, воплощающие саму идею благородства и власти. Затем, с синхронностью, выдававшей годы тренировок (или, в их случае, обоюдную чуткость к ритуалу), они высвободили руки и выпрямились.
Они обменялись последними, беглыми взглядами. В его светлых глазах не было ни намёка на только что произнесённые колкости, лишь привычная, ледяная вежливость. В её карминных — та же отстранённая, почти отвлечённая учтивость. Они кивнули друг другу, едва заметно, — поклон партнёрам по исполненному долгу. Ни слова благодарности, ни улыбки. Просто формальное признание факта: танец окончен. Они разошлись. Он — в сторону своей свиты, она — к ожидавшей её матери и придворным дамам. Между ними, в пространстве, ещё трепетавшем от кружащихся алых лепестков и медленно оседающей ледяной пыли, повисло невысказанное напряжение. Оно было густым, как смог, и невидимым, но каждый, кто наблюдал за их расставанием, чувствовал его кожей. Это было не неловкое молчание, а тяжёлое, заряженное безмолвие после дуэли, где клинки уже вложены в ножны, но отзвук стали ещё вибрирует в воздухе.
А зал в это время взорвался. Сдержанные аплодисменты, сначала робкие, затем нарастающие, перешли в настоящую овацию. Восхищение было искренним и всеобщим. Придворные, позабыв на мгновение о своих интригах и страхах, были покорены зрелищем.
— Божественно! Просто божественно! — восторженно шептала молодая графиня, прижимая веер к груди. — Я никогда не видела ничего прекраснее!

— Сила… чистая сила, облечённая в такую грацию, — качал головой пожилой генерал, и в его глазах светилось неподдельное уважение. — Лепестки и лёд… это же поэзия!

— Вы видели, как они двигались? Словно одно целое, — восхищалась фрейлина. — И магия… она просто жила вокруг них. Это добрый знак для союза, не правда ли?

— Алый и белый… огонь и лёд… — философски изрёк какой-то поэт при дворе. — Совершенное противостояние и совершенная гармония. В этом есть глубина.
Для двора этот танец стал символом. Зримым, ошеломляющим доказательством мощи и потенциала союза. Они видели не двух людей, отчаянно пытающихся прощупать слабости друг друга, а идеальную аллегорию: две великие силы, разные, но способные к потрясающему взаимодействию. Их личная вражда растворилась в восторге толпы, превратившись в красивую легенду. Те, кто раньше сомневался, теперь видели в этом танце предзнаменование победы над культом. Это было именно то, что требовалось политическому моменту.
Но внутри у каждого из танцоров бушевали иные мысли.
Рэйдо, принимая сдержанные поздравления своих офицеров, мысленно возвращался к её словам. «Без души». Пустота. Алгоритм. Эти слова, как тонкие ледяные иглы, нашли свою цель. Он всегда гордился своим контролем, своей безэмоциональной точностью. Это была его сила, его броня. Но она назвала это слабостью. Недостатком. И что самое досадное — в контексте танца, искусства чувств, она была права. Его безупречность была механической. Получил ли он от этого танец удовольствие? Нет. Он выполнил протокольную обязанность и провёл разведку. Она указала на эту пропасть между действием и переживанием. Это давало пищу для размышлений. Значит, её слабость — в излишней эмоциональной вовлечённости, в страхе, а его… его слабость, возможно, в излишней отстранённости? Может, именно эта «бездушность» делала его предсказуемым в чём-то для такого наблюдательного противника, как она? Танец стал не просто красотой. Он стал диагностическим инструментом, выявившим новую, неочевидную уязвимость.
Скарлетт, улыбаясь матери и отвечая на восторженные реплики фрейлин, чувствовала, как внутри всё сжалось от ясности. Он увидел её страх. Назвал его. «С оглядкой». «Неполная самоотдача». Он разглядел ту самую трещину, что шла от памяти о плахе, от ужаса снова всё потерять, от необходимости всегда держать путь к отступлению. Он угадал, что даже в ярости, даже в страсти, она никогда не отдаётся полностью, всегда сохраняя холодный уголок сознания для расчёта. Это была правда. И это было опасно. Если он знает об этой её слабости, он может использовать её. Заманить в ловушку, построенную на её же нерешительности. Её слова о его «бездушии» были контратакой, но теперь она понимала, что и эта контратака многое ему рассказала. Она показала, что ценит «душу», чувства, искренность. А значит, именно этими категориями её можно попытаться обмануть или задеть. Она тоже получила пищу для размышлений. Их словесная дуэль в танце была подобна обмену картами в покере: каждый показал противнику что-то от своей руки, от своей стратегии мышления.
Итак, великолепный, восхитивший всех бал закончился. Внешне — триумфом союза и личной красоты двух наследников. Внутренне — очередной разведкой боем. Никаких открытых ран, никаких скандалов. Только два новых, тонких, болезненных понимания, поселившихся в их сознании. Они сделали ещё один шаг в своей сложной, многоуровневой игре. Шаг, который сблизил их, заставив коснуться самых уязвимых струн, и одновременно отдалил, воздвигнув новые, невидимые барьеры понимания. И теперь, расходясь по своим покоям под звон остаточных аплодисментов, они оба знали: игра продолжается, ставки растут, а противник оказался куда более проницательным, чем можно было предположить. И от этого осознания в жилах Скарлетт бежал не страх, а ледяной, острый азарт, а в разуме Рэйдо — холодное, сосредоточенное уважение к достойному сопернику.

Глава 10

Поездка была запланирована как сугубо деловая, необходимая с точки зрения логистики и демонстрации единства. После бала и формального скрепления союза на бумаге следовало перейти к практическим шагам. Одним из таких шагов стала инспекция пограничных укреплений на самом спорном, туманном и покрытом древними лесами участке границы между Эврин и землями, где всё чаще отмечалась активность Культа Тьмы. Целью было оценить состояние форпостов, скоординировать планы по их усилению совместными силами и, что не менее важно, показать потенциальному противнику — будь то культисты или иные недоброжелатели, — что союз не просто слова, а живая реальность, способная выдвинуть своих представителей в самую глушь.
Кортеж, отправившийся на рассвете, был внушителен, но лишён какой-либо показной роскоши. Впереди и сзади ехали отряды конной гвардии — смешанные, из эвринских стражников в начищенных до блеска кирасах и суровых всадников Хатори в практичных серых плащах. В центре двигались несколько закрытых карет для советников и припасов, а также два верховых коня. На них и ехали главные участники инспекции — Скарлетт и Рэйдо.
Они не ехали в одной карете. Они скакали рядом, но разделённые невидимой, чётко соблюдаемой дистанцией в несколько длин конских тел. Скарлетт была одета в тёмный, удобный дорожный костюм с алой отделкой, её волосы убраны в тугую косу, чтобы не мешаться. Рэйдо — в строгом полевом мундире цвета промокшего камня, его серебристые волосы прикрыты капюшоном плаща. Их лица были обращены вперёд, к дороге, и выражение на них было одинаково сосредоточенным и бесстрастным.
Атмосфера между ними была натянутой и деловой. Ни намёка на лишние слова, ни единого взгляда, который можно было бы истолковать как что-то, выходящее за рамки необходимости. Они обсуждали сугубо военные вопросы. Сухим, лишённым эмоций тоном обменивались данными о численности гарнизонов, о запасах провизии и боеприпасов, о состоянии дорог и мостов. Рэйдо коротко комментировал слабые места в планировке эвринских блокпостов с точки зрения обороны от магических атак. Скарлетт, в свою очередь, задавала чёткие вопросы о тактике, которую применяли его войска против культистов, и о том, какую поддержку они ожидают от магов Эврин. Это был диалог двух главнокомандующих, вынужденных сотрудничать. Никаких намёков на недавний танец, на колкие фразы, сказанные тогда, на тот самый, первый и единственный поцелуй, о котором никто, кроме них, не знал, и память о котором жгла изнутри, но была загнана в самый дальний угол сознания железной волей обоих.
И чем дальше они углублялись в пограничье, тем более мрачной и тревожной становилась окружающая обстановка. Цивилизованные дороги сменились узкими, разбитыми колеями. Деревни попадались всё реже, а те, что встречались, выглядели заброшенными и пустынными, с заколоченными окнами и посеревшими от непогоды ставнями. Люди, если и показывались, прятали глаза и быстро скрывались в домах. Воздух, хотя день был ясным, казался густым и тяжёлым.
А потом начался лес. Не ухоженные королевские рощи, а дикий, древний, почти первобытный лес. Деревья здесь были исполинскими, их стволы, покрытые мхом и лишайником, уходили в небо, смыкаясь кронами в непроглядный, зелёный полог, сквозь который лишь местами пробивались косые, пыльные лучи света. Воздух стал влажным, наполненным запахом прелой листвы, сырой земли и чего-то ещё — чего-то затхлого, старого, чуждого. Тишина здесь была не мирной, а зловещей: не пели птицы, не стрекотали насекомые. Лишь изредка ветер шелестел листьями наверху, и этот звук был похож на чьё-то осторожное, крадущееся дыхание. Сам лес, казалось, наблюдал за ними. Высматривал. Ждал.
Это место было выбрано не случайно — именно здесь учащались нападения и исчезновения. И теперь, въезжая под его сень, вся процессия, от последнего солдата до двух наследников в центре, почувствовала одно и то же: предчувствие. Лёгкий холодок по спине, не связанный с погодой. Ощущение, что они не просто инспектируют границу, а входят в пасть к чему-то большому, старому и очень опасному. Деловые разговоры смолкли. Даже Скарлетт и Рэйдо перестали обмениваться репликами, их внимание теперь было полностью поглощено мрачной, безмолвной чащей, сжимавшейся вокруг них со всех сторон. Инспекция из формальной процедуры превратилась в путешествие по краю бездны, и каждый понимал, что следующее мгновение может принести не отчёт о состоянии стен, а нечто совершенно иное.
Мрачная, давящая тишина леса, длившаяся, казалось, вечность, была внезапно и абсолютно разорвана. Это не был крик или звук оружия. Это было ощущение — как будто сама тьма сгустилась и двинулась в атаку.
Одновременно из-за исполинских стволов, из густых зарослей папоротника, с самых ветвей старых деревьев метнулись тени. Не люди, а именно сгустки подвижного мрака, искажённые и бесшумные. Их было много. Очень много. Мгновенная и скоординированная атака обрушилась на кортеж не с одного направления, а со всех сторон сразу, как будто лес сам ожил и набросился на них.
Первый удар пришёлся по флангам охраны. Из этих теней вырвались всплески липкой, холодной магии, цвета гниющей листвы и старой крови. Это не были огненные шары или ледяные шипы — это были волны угнетающей тьмы, которые, касаясь доспехов, заставляли металл визжать, а живую плоть — неметь и покрываться жуткими, чёрными прожилками. Кони взвились на дыбы с пронзительным, полным ужаса ржанием.
— Засада! К оружию! Сомкнуть строй вокруг карет! — проревел командир эвринской гвардии, но его голос почти утонул в нарастающем хаосе.
Хаос воцарился мгновенно. Воздух наполнился криками раненых, звоном стали, диким рёвом испуганных лошадей и шипящими, нечеловеческими звуками магии культа. Гвардейцы пытались построиться, отбиться, но атака была слишком стремительной и неожиданной. Магия тьмы против их обычного оружия и слабых защитных чар оказалась чудовищно эффективной. Люди падали, не успев понять, что их ударило, их тела на глазах слабели и чернели.
— Свет! Дайте свет! — кричал кто-то из советников, выскакивая из кареты, но тут же сражённый тёмным лучом.
В этом месиве лишь две силы давали организованный отпор. От Рэйдо, который в мгновение ока соскочил с коня, волна ледяного холода рванулась во все стороны. Воздух вокруг него побелел от инея, а на пути тёмных заклятий выросли искрящиеся ледяные щиты, с треском останавливая чёрные потоки. Но щиты трескались под напором, и было видно, как он напрягается, поддерживая их.
Скарлетт, тоже уже на земле, действовала иначе. Её руки взметнулись вверх, и из-под земли, сквозь мох и прелые листья, взметнулись алые лианы, густо покрытые шипами. Они обвивались вокруг нападающих теней, пытаясь сковать, проткнуть. Где лепестки её магии касались тёмной энергии, раздавалось шипение, как от раскалённого железа, опущенного в воду. Она отбивала атаки, направленные лично на неё и на ближайших солдат, но её взгляд метался, оценивая масштаб катастрофы.
— Их слишком много! — крикнул ей Рэйдо, отбивая очередной выброс тьмы ледяным клинком, который он материализовал в руке. — Они не случайные бандиты!
— Цель — не перебить всех! — ответила она, едва успев отвести от себя чёрную, извивающуюся как змея, молнию. Её голос был сдавлен от напряжения. — Смотри!
И она была права. Тактика культистов становилась ясной. Они не вступали в честный, продолжительный бой. Их удары были быстры, точны и имели чёткую цель: разделить и отсечь. Волны тьмы били не по самой гуще обороны, а по стыкам между отрядами, по коням, по каретам, создавая барьеры из чёрного, вязкого тумана, который разрывал строй. Они отрезали голову кортежа от хвоста, а фланги — друг от друга. И всё это делалось с одной, очевидной теперь целью: изолировать главные цели.
— Принцесса! К принцессе! — пытались прорваться несколько верных гвардейцев, но чернильная стена, выросшая из земли, отрезала их, поглотив с короткими, затихающими криками.
Тени, более крупные и плотные, чем остальные, начали целенаправленно прорываться в образовавшийся разрыв — прямо туда, где стояли, спиной к спине, Скарлетт и Рэйдо, отбиваясь от наскоков.
— Они ведут нас! — сквозь зубы процедил Рэйдо, понимая стратегию. — Отсекают от основных сил, чтобы увести вглубь!
— Не дадим! — выкрикнула Скарлетт, выпустив веер алых лепестков, режущих как бритвы, в сторону сгущающихся теней. — Прорвёмся к каретам!
Но было уже поздно. Земля под их ногами вдруг провалилась — не физически, а магически, превратившись в трясину из чистой тьмы, которая тянула их вниз. Одновременно с нескольких сторон в них ударили сконцентрированные потоки чёрной энергии, вынуждая тратить все силы на защиту. Ледяные щиты Рэйдо треснули с звуком разбитого стекла. Лианы Скарлетт почернели и рассыпались в прах.
— Скарлетт! — это был первый раз, когда он крикнул её имя, и в его голосе прозвучала не команда, а предупреждение.
Она увидела, как огромная, бесформенная тень, больше похожая на разрыв в реальности, надвигается на них, поглощая свет и звук. И в этот миг Рэйдо принял решение. Вместо того чтобы атаковать, он вложил все остатки своей силы в одно мощное, оборонительное заклинание. С грохотом, заглушившим на миг все остальные звуки, между ними и основными силами культа, а также между ними и их собственной свитой, выросла монолитная, искрящаяся стена из самого плотного льда. Она отрезала их от преследователей, но одновременно наглухо отсекла от своих.
Наступила оглушительная тишина, нарушаемая лишь тяжелым дыханием и шипением тени о ледяную преграду. Они были одни. Отрезаны. А лес вокруг, полный других, невидимых угроз, сомкнулся над ними.
Ледяная стена, воздвигнутая Рэйдо, на мгновение дала им передышку. Но тишина, наступившая за ней, была обманчива и густа, как смола. Она длилась лишь несколько ударов сердца, а затем со стороны, откуда они пришли, раздался глухой, настойчивый гул — звук, похожий на работу гигантского пресса, — и по поверхности ледяного барьера побежали трещины. Культисты не стали ломиться в лоб. Они методично, с чудовищной, нечеловеческой силой, давили на магическую конструкцию, разъедая её своей тьмой.
— Долго не продержится, — выдохнул Рэйдо, его лицо было бледным от напряжения, на лбу выступили капли пота, что для него, всегда холодного, было немыслимым признаком истощения. — Надо уходить. Сейчас.
Скарлетт, всё ещё пытаясь отдышаться после яростного отражения атак, кивнула. Спорить было бессмысленно. Остаться означало быть раздавленными здесь, между ледяной стеной и подходящими с другой стороны тенями, которые уже начали обтекать фланги барьера, словно чёрная, жидкая грязь.
— Куда? — коротко бросила она, отступая шаг назад, её взгляд сканировал мрачную чащу.
— Вглубь. Туда, где они не ждут, что мы побежим, — его ответ был логичен. Бежать назад, к разгромленному, рассеянному кортежу, значило нарваться на основные силы засады. Оставался один путь — на территорию, которую не контролировал никто. Территорию самого древнего леса.
Не сговариваясь, они развернулись и рванули прочь от трескающегося льда. Их бег не был паническим бегством — это было стремительное, отчаянное отступление. Скарлетт шла впереди, её инстинкты и знание местности (пусть и поверхностное) подсказывали направление, где чаща была чуть менее густой. Рэйдо прикрывал тыл, время от времени оборачиваясь и швыряя за себя короткие, но жгучие ледяные шипы или создавая на пути хлипкие, быстро тающие ледяные преграды, чтобы замедлить погоню.
И погоня была. Не общая масса культистов, а специально выделенная группа. Три, может быть, четыре тени, более плотные и быстрые, чем остальные. Они не шумели, не кричали. Они просто преследовали, двигаясь с неестественной, скользящей скоростью, обходя стволы деревьев, не оставляя следов. Иногда из темноты в спину Рэйдо или в бок Скарлетт выстреливала тонкая, как игла, струйка тьмы, заставляя их отскакивать, спотыкаться, терять драгоценные секунды. Эти атаки были точными, выверенными, словно охотники загоняли дичь, направляя её в нужную сторону.
— Они не пытаются убить, — прокричала Скарлетт, споткнувшись о корень и едва удержав равновесие. — Они гонят нас!
— Знаю, — сквозь зубы ответил Рэйдо, отбивая очередную «иглу» ледяным щитком, который разлетелся на осколки. — Им нужно живыми. Или… достаточно целыми для их ритуалов.
Мысль была отвратительной, но правдоподобной. Культ охотился за носителями сильной магии. Они с ним были идеальными трофеями.
Бегство казалось бесконечным. Дышать становилось тяжело. Ноги вязли в слое вековой хвои и гниющих веток. Света почти не было. Они петляли, сбивались с пути, возвращались. Преследователи неотступно следовали за ними, всегда на одной дистанции, словно пастухи, подгоняющие овец. И постепенно стало ясно: они отрезаны. Не только от своей свиты, но и от любого знакомого ориентира. Они были глубоко в чащобе, в самом сердце древнего, незнакомого леса. Деревья здесь были ещё массивнее, воздух — ещё тяжелее и насыщеннее запахом тления. Звуки погони сзади стихли, но это не принесло облегчения. Это означало, что их загнали куда нужно. Они были в ловушке, устроенной самой местностью.
Рэйдо остановился, прислонившись к мшистому стволу, его грудь тяжело вздымалась. Скарлетт, оперевшись руками о колени, пыталась отдышаться рядом.

— Дальше… бежать бесполезно, — сказал он, и его голос был хриплым. — Они знают эти леса. Мы — нет. Они просто вымотают нас до конца.
Он посмотрел вокруг, его светлые глаза, обычно такие ясные, теперь метались в полумраке, выискивая решение. И оно пришло. Рискованное, отчаянное, но единственное.

— Нужно… сбить их со следа. Не физически. Магически.
Скарлетт подняла на него взгляд, понимая.

— Маскировка? Иллюзия?

— Сильнее, — покачал головой Рэйдо. — Им не нужны глаза, чтобы чувствовать магию. Нужно создать помеху. Нарушить их восприятие. — Он выпрямился, собрав остатки сил. — Я создам барьер. Не стену. Туман. Ледяной туман, насыщенный моей магией. Он заполнит всё вокруг, перекроет все следы, собьёт любые магические «нюхачи». Но… — он сделал паузу, и Скарлетт увидела, как его руки слегка дрожат, — для этого потребуется много сил. Очень много. После этого я… я буду почти беспомощен.
Это был выбор между плохим и очень плохим. Либо они продолжают бежать, пока их не настигнут, либо они пытаются скрыться ценой того, что один из них, самый сильный в прямом противостоянии, выйдет из строя.
Скарлетт сжала кулаки. Её собственная магия тоже была на исходе, растраченная на защиту и бегство.

— Делай, — сказала она твёрдо. — Я прикрою тебя, пока ты будешь собираться. А потом… потом будь что будет.
Он кивнул, не тратя времени на слова. Закрыв глаза, он начал сосредотачиваться. Воздух вокруг него стал стремительно холодать. Скарлетт встала перед ним, спиной к нему, её взгляд впивался в сумрак, откуда могли появиться преследователи. Она чувствовала, как за её спиной нарастает мощь — не разрушительная, а странная, рассеивающаяся.
И тогда Рэйдо совершил маневр. Он не взмахнул руками. Он просто… выдохнул. Но это был не простой выдох. Из его уст, из его всего существа, хлынула волна не просто холода, а миллиардов мельчайших, магически заряженных кристалликов льда. Они не падали, а вихрем понеслись вперёд, смешиваясь с влажным воздухом леса. За считанные секунды вся местность перед ними, да и вокруг, насколько хватало глаз (а их почти не было), превратилась в непроглядную, густую, искрящуюся белую пелену. Это был не просто туман. Это была стена из ледяной пыли, которая не только скрывала видимость, но и создавала в воздухе магический «шум», перебивающий все другие сигнатуры. Ветер, которого до этого не было, поднялся и понёс этот туман дальше в чащу, запутывая все следы.
Когда волна магии отхлынула, Рэйдо почти рухнул. Он удержался на ногах, схватившись за ствол дерева, но его дыхание стало прерывистым, а лицо — пепельно-серым. Цена была огромной. Он отдал почти всё, что у него было, на это отчаянное средство спасения.
— Пошли, — прошептала Скарлетт, подставляя своё плечо под его руку. — Пока они барахтаются в твоём тумане. Надо найти место, чтобы переждать.
Они, почти не разбирая дороги, побрели вглубь белой пелены, оставляя за спиной сбитых с толку преследователей и надеясь, что туман скроет их не только от глаз, но и от магического чутья. Они были отрезаны, истощены и абсолютно одни в сердце древнего, враждебного леса.
Их бегство сквозь завесу ледяного тумана было похоже на блуждание в молочной, мерцающей слепоте. Они шли, почти не видя дальше вытянутой руки, спотыкаясь о невидимые корни и кочки, ориентируясь лишь на слабый инстинкт, подсказывавший двигаться прочь от места последней стычки. Рэйдо, несмотря на истощение, тяжело опирался на плечо Скарлетт, но и сам служил ей точкой опоры. Так они и двигались — два силуэта, слившиеся в один в белой мгле, два полюса, вынужденные держаться друг за друга, чтобы не рухнуть.
Именно в этот момент, когда внимание было притуплено усталостью и ослепляющим туманом, из белизны вырвалась последняя угроза. Возможно, это был один из преследователей, сумевший на мгновение пробиться сквозь магический шум, или же ловушка, заранее расставленная в этих местах культом. Из гущи тумана, бесшумно и стремительно, метнулся не теневой снаряд, а нечто более осязаемое — сгусток тьмы, принявший форму короткого, изогнутого клинка из чёрного, как ночь, льда или застывшей тени.
Он был нацелен в спину Рэйдо, который шёл, почти ничего не видя и не чувствуя из-за опустошения. Но Скарлетт, шедшая чуть впереди и обернувшаяся, чтобы проверить его состояние, успела заметить движение. Решение было мгновенным и неосознанным. Она резко рванулась, чтобы оттолкнуть его, подставить себя под удар, или просто оказалась на пути.
Клинок из тьмы вонзился ей в бок, чуть выше талии. Не было громкого звука, лишь приглушённый, влажный шлёпок, когда магическая конструкция встретилась с плотью. Боль была не острой, а тёплой, разливистой и невероятно глубокой, будто внутрь влили расплавленный свинец, смешанный с ледяной гнилью.
Её реакция была характерной: не крик, не вопль. Она издала сдавленный, хриплый стон, больше похожий на выдох, и её тело согнулось пополам. Рука инстинктивно вцепилась в место удара, и пальцы тотчас же стали мокрыми и тёплыми. Но даже сквозь волну накатившей тошноты и темноты в глазах, её воля не дрогнула. Она немедленно попыталась продолжать движение, сделать шаг, оттолкнуться от этой боли, как от стены. Однако нога подкосилась, и она бы рухнула, если бы не его рука, которая внезапно обрела железную хватку.
— Скарлетт! — его голос, хриплый от усталости, прозвучал резко, почти яростно. Он увидел всё: её движение, удар, тёмное пятно, расплывающееся на её тёмной одежде.
— Ничего… Идём… — выдохнула она сквозь стиснутые зубы, но её лицо было белым как мел, а губы приобрели синеватый оттенок. Ранение было серьёзным. Магическое, от клинка тьмы. Оно не просто резало плоть — оно отравляло, высасывало силу, холодной тяжестью расползалось внутри.
Первая вынужденная зависимость наступила в тот же миг. Рэйдо, забыв на мгновение о своём собственном изнеможении, резким движением перехватил её, практически взяв на себя её вес. Он обхватил её за талию, стараясь не касаться раны, и почти понёс, заставляя её ноги перебирать, просто чтобы не волочить её по земле. Она, стиснув зубы до хруста, пыталась помогать, но её тело предательски слабело с каждой секундой. Теперь он был не просто союзником, прикрывающим тыл. Он был её костылём, её единственной опорой в буквальном смысле. И он, сжав челюсти, нёс эту ношу, его истощённая магия уже не могла помочь, оставалась только физическая сила и та самая железная воля, что не позволяла ему упасть самому.
Они брели так, казалось, вечность, хотя на самом деле прошло не более получаса. Ледяной туман начал понемногу рассеиваться, но это не принесло облегчения. Они полностью потеряли ориентацию. Знакомых деревьев, троп, намёков на дорогу — ничего. Только бесконечные, похожие друг на друга исполинские стволы, завалы из упавших великанов, поросших мхом, и густой, непролазный подлесок. Небо, если оно и было где-то выше крон, не просматривалось. Они шли наугад, и каждый шаг мог уводить их ещё дальше в дебри.
Рэйдо чувствовал, как последние силы покидают его. Ноги стали ватными, в глазах плясали чёрные точки, а дыхание вырывалось из груди прерывистыми, хриплыми рывками. Нести её дальше было невозможно. Идти самому — тоже. Он остановился, прислонившись спиной к огромному, седому от лишайников валуну, и осторожно, почти опустил Скарлетт на землю, прислонив её к тому же камню. Она уже почти не сопротивлялась, её сознание плавало где-то между болью и шоком, глаза были полузакрыты.
— Дальше… невозможно, — прошептал он, глядя на неё, а затем окидывая взглядом окружающий мрак. — Нужно укрытие. Сейчас.
Он заставил себя оторваться от камня и, держась за стволы деревьев, сделал несколько шагов в сторону, высматривая что-нибудь. И тогда его взгляд упал на него — тёмный провал у подножия другого, ещё более массивного валуна, частично скрытый свисающими корнями и зарослями папоротника. Это была не пещера в полном смысле, а скорее глубокая ниша, образованная нагромождением камней, уходящая под нависающую каменную глыбу. Вход был низким, но внутри, как ему показалось, было пространство.
Собрав последние силы, он вернулся к Скарлетт, и, уже не церемонясь, насколько это было возможно в её состоянии, на руках перенёс её к этому провалу. Он вполз внутрь первым, протащив её за собой. Внутри пахло сыростью, землёй и холодным камнем, но было сухо и, что важнее всего, скрыто от посторонних глаз.
Он устроил её на относительно ровном участке земли, сняв с себя свой плащ и подложив под неё. Только теперь, в относительной безопасности этого каменного укрытия, на них обоих нахлынуло полное осознание ситуации. Они были в ловушке. Глубоко в незнакомом, враждебном лесу. Он — магически истощён до предела. Она — тяжело ранена и без сознания. Ни провизии, ни воды, ни лекарств. Никакой связи со своими. Никакой надежды на быструю помощь.
Они были абсолютно одни. И ночь, холодная и долгая, уже подступала к входу их импровизированного убежища, неся с собой не только темноту, но и новые, неизвестные опасности этого древнего места. Впервые за всё время их противостояния и сложной игры они оказались не по разные стороны баррикады, а в одной лодке, которая дала течь посреди бушующего океана. И от того, смогут ли они теперь, в этой крайности, найти в себе силы не просто выжить, но и помочь друг другу, зависело всё.

Глава 11

Тишина в каменной нише была густой, тяжёлой, нарушаемой лишь прерывистым, хриплым дыханием Рэйдо и слабым, поверхностным дыханием Скарлетт. Сознание, отягощённое шоком и истощением, медленно возвращалось к нему, принося с собой леденящее понимание их положения. Они не просто заблудились. Они были ранены, истощены и отрезаны от всего мира в самом сердце древнего леса, кишащего враждебными силами. Паника была бы роскошью, на которую не оставалось сил. Оставался лишь инстинкт — инстинкт выживания.
Сначала нужно было оценить ресурсы. Рэйдо, преодолевая волны тошноты и головокружения от магического истощения, заставил себя осмотреться. Ниша была небольшой, около трёх шагов в глубину и двух в ширину. Каменные стены, сырые на ощупь, но не текли. Пол — утрамбованная глина и каменная крошка. Снаружи уже сгущались сумерки, и вместе с ними наступал пронизывающий холод, свойственный этим лесам даже в сравнительно тёплое время года.
Вода. Это было первое. Его собственная жажда была огненным шаром в горле, а она, раненная, нуждалась в ней ещё больше. Он выполз наружу, держась за камни. Воздух был влажным, на листьях и мхе блестела не роса, а иней — его же собственный, осевший после создания тумана. И тут его осенило. Он собрал последние крохи своей магии, не для атаки или защиты, а для тончайшей, почти ювелирной работы. Сконцентрировав взгляд на ближайших папоротниках и ветвях, покрытых толстым слоем инея, он легонько, едва ощутимо, скалывал лёд. Не глыбами, а тончайшими, почти невесомыми пластинками, которые, падая, таяли в сгущающемся в воздухе магическом поле. Он направлял этот процесс, заставляя капельки талой воды не падать на землю, а сливаться в небольшую, висящую в воздухе сферу. Это требовало невероятной концентрации — каждая капля была как частица его собственной, иссякающей воли. Через несколько минут, показавшихся вечностью, перед ним висел шар размером с кулак, наполненный чистой, холодной водой. Он осторожно, снова используя магию как ложку, перенёс его внутрь ниши и направил в свой собственный, пустой флягой, которую нашёл на поясе. Воды было мало. Очень мало. Но это было начало.
Тем временем Скарлетт пришла в себя. Боль в боку была тупой, пульсирующей и всепоглощающей. Каждый вдох отзывался жгучим ножом. Но она открыла глаза и увидела его, стоящего на коленях у входа, его спину, напряжённую от усилия, и призрачное свечение магии, собирающей воду. Сила воли, та самая, что когда-то управляла королевством, а теперь боролась за каждый миг существования, заставила её пошевелиться. Она стиснула зубы, издав тихий стон, и попыталась приподняться на локте. Мир поплыл перед глазами, но она удержалась. Её долг, её гордость, даже в этом состоянии, не позволяли ей просто лежать и быть обузой. Она увидела несколько сухих веточек и щепок, занесённых ветром в их укрытие. Медленно, двигаясь как в густом мёде, она потянулась к ним. Её пальцы плохо слушались, но она собрала немного хвороста в кучку в центре ниши, подальше от стен. Это был её вклад. Её попытка помочь.
Когда Рэйдо, бледный и шатающийся, вернулся внутрь с наполовину наполненной флягой, он увидел эту кучку хвороста и её, сидящую вполоборота, с лицом, искажённым болью, но с упрямым огнём в потухших обычно глазах. Их взгляды встретились. Никаких слов. Никаких благодарностей или одобрений. Был лишь молчаливый, вынужденный контакт двух понимающих ситуацию существ. Он кивнул, один раз. Она в ответ чуть склонила голову.
Теперь огонь. Флягу с драгоценной водой он поставил рядом с ней. Затем опустился перед кучкой хвороста. Разжечь огонь обычными средствами — кресалом или трением — у них не было ни сил, ни времени. Его магия была на нуле, но не иссякла полностью. Он сосредоточился не на создании пламени из ничего, а на концентрации. Он взял в руку небольшую, сухую веточку и, закрыв глаза, начал медленно, молекула за молекулой, ускорять движение частиц внутри неё. Это была не магия льда, а базовое, фундаментальное умение управления энергией, доступное сильному магу любой стихии. От его пальцев пошёл слабый, едва заметный пар. Дерево начало теплеть, затем тлеть, и наконец, с хрупким треском, вспыхнуло крошечное, жадное пламя. Он поднёс его к хворосту, раздул дыханием, и через мгновение в нише заплясали тени от первого, маленького костра.
Тепло, пусть слабое, коснулось их кожи. Это было больше, чем просто тепло. Это был символ. Символ того, что они ещё не сдались. Что они борются.
Он отломил край своей уже сухой от крови и пота рубашки, окунул тряпку в воду из фляги и подал ей. Молча. Она взяла, молча же протёрла лицо, а затем, снова стиснув зубы, попыталась дотянуться до своей раны. Это было вынужденное сотрудничество ради базовых нужд: вода, огонь, минимальная чистота. Никаких стратегий, никаких интриг, никакой мести. Только примитивная, животная необходимость протянуть ещё один час, ещё одну ночь в этом каменном чреве леса, где они были не принцессой и кронпринцем, а всего лишь раненым зверем и его истощённым сородичем, пытающимися не зачахнуть в кромешной тьме.
Тихий треск огня и тяжёлое дыхание были единственными звуками, наполнявшими каменную нишу. Первая острая необходимость — огонь и вода — была удовлетворена, но теперь на передний план выходила следующая, куда более пугающая проблема: рана. Тёмное пятно на боку Скарлетт не просто кровоточило — оно, казалось, пульсировало чужим, зловещим ритмом, а края разрыва на ткани были обведены странным, иссиня-чёрным сиянием, как ореол гниения. Магическое ранение. От клинка тьмы. Без должного лечения оно могло стать смертельным или, что, возможно, хуже, нести в себе нечто, что превратит её во что-то иное.
Рэйдо наблюдал за ней. Она сидела, прислонившись к стене, глаза были закрыты, брови сведены от боли, но губы плотно сжаты, не выпуская ни звука. Её гордость была крепостью, даже сейчас. Но эта крепость рушилась изнутри под натиском яда и слабости. Он знал, что нельзя медлить.
— Нужно перевязать, — произнёс он, и его голос, обычно такой ровный и бархатный, звучал хрипло и непривычно тихо.
Скарлетт медленно открыла глаза. В их алой глубине не было ни страха, ни протеста — лишь усталое, безразличное согласие. Она кивнула, едва заметно.
Рэйдо, будучи наследником престола и военачальником, проходил базовую подготовку, включавшую и первую помощь. Это не были навыки лекаря, но он знал, как остановить кровотечение, как очистить рану и наложить повязку. Однако никогда — никогда — эти знания не должны были применяться к ней.
Он пододвинулся ближе, его движения были медленными, осторожными, будто он приближался к дикому, опасно раненому зверю. Фляга с водой и остатки чистой ткани от его рубашки лежали рядом. Он взял ткань, окунул её в воду.
— Это будет больно, — предупредил он, не глядя ей в глаза.
— Знаю, — был короткий, сдавленный ответ.
Он начал с того, что осторожно, стараясь не причинять лишней боли, раздвинул разорванные края её одежды вокруг раны. Его пальцы, те самые длинные, изящные пальцы, что с безупречной точностью держали рапиру, подписывали указы или поправляли её хват на тренировке, теперь касались её кожи. И они дрожали. Лёгкая, почти невидимая дрожь, которую невозможно было скрыть. От усталости? Безусловно. Его тело было выжато досуха. Но было в этой дрожи и нечто иное — напряжение, сосредоточенность, граничащая с чем-то вроде… волнения. Не того волнения, что испытывают перед свиданием, а того, что возникает, когда от твоих действий напрямую зависит жизнь другого человека. Когда ты видишь перед собой не символ, не врага, не пешку в игре, а хрупкую, страдающую плоть.
Он промокнул края раны мокрой тканью, смывая запёкшуюся кровь. Кожа вокруг была холодной и липкой, а сама рана — тёмной, почти чёрной в глубине, и от неё исходил лёгкий, сладковато-гнилостный запах. Он работал молча, сжав губы, его светлые брови были сдвинуты. Каждое её сдерживаемое всхлипывание, каждый её непроизвольный вздох отзывались в нём странным, непривычным эхом. Он видел не принцессу. Не «Алую Розу», жестокую и надменную наследницу Эврин. Он видел девушку. Молодую, измученную, стиснувшую зубы от боли, но не позволившую себе заплакать. Видел бледность её кожи, тени под глазами, капельки пота на висках. Видел её уязвимость, которую она так яростно прятала ото всех и которая теперь была обнажена перед ним в слабом свете костра. Этот физический контакт в грязи, крови и темноте был куда более интимным и откровенным, чем любой церемониальный танец.
Закончив с очищением, он взял более широкий лоскут и начал накладывать повязку, стараясь сделать её достаточно тугой, чтобы остановить кровь, но не причинить лишних мучений. Его пальцы, всё ещё дрожа, завязывали узел с той же выверенной точностью, что он применял ко всему, но теперь эта точность была направлена не на поражение, а на спасение.
Когда он закончил и отодвинулся, между ними повисло тяжёлое молчание. Скарлетт открыла глаза. Боль немного отступила, сменившись глухой, ноющей тяжестью. Она посмотрела на него. На его бледное, уставшее лицо, на тень щетины на щеках, на его руки, всё ещё слегка трясущиеся, покоящиеся теперь на коленях.
— Большое спасибо, — прошептала она. Её голос был тихим, хриплым, лишённым всякого привычного металлического оттенка. Это была не церемониальная благодарность. Это было простое, человеческое признание.
Но даже в этой слабости, в этой зависимости, её гордость пыталась сохранить лицо. Она не расплакалась, не стала жаловаться. Она просто сказала эти два слова и тут же отвела взгляд, уставившись в огонь, как бы давая понять, что момент уязвимости окончен. Она снова пыталась натянуть на себя маску — маску стойкости, маску контроля, даже если под ней оставалась лишь тень её прежней силы. Эта попытка, такая явная и такая тщетная в её нынешнем состоянии, казалась ему в этот момент одновременно и смешной, и вызывающей какое-то странное, почти болезненное уважение. Даже сломленная, она не сдавалась. И в этом, как он внезапно с неожиданной ясностью осознал, они были очень похожи.
Ночь за пределами их каменного укрытия сгустилась окончательно, превратив лес в непроглядную чёрную бездну, где каждый шорох, каждый скрип ветки звучал как предвестие невидимой угрозы. Но внутри ниши, в крошечном круге света, отбрасываемого тлеющим костром, царил свой, отдельный мир. Мир, ограниченный каменными стенами, запахом сырости и крови, и двумя людьми, которые, казалось, забыли на время о своих титулах и войнах, существуя лишь в пространстве между болью и усталостью.
Повязка была наложена. Вода выпита. Неловкость от вынужденной близости и интимности перевязки медленно растворялась в общем изнеможении. Они сидели напротив друг друга, разделённые костром, погружённые в свои мысли. Рэйдо прислонился к стене, его глаза, обычно такие пронзительные и ясные, сейчас были прикрыты, но не спал он — слишком сильно было напряжение, слишком много нерешённых вопросов витало в воздухе, густом от дыма и тяжёлого дыхания.
Тишина была не пустой. Она была наполнена треском костра, шипением влажного дерева, редкими, прерывистыми вздохами Скарлетт и его собственным, ровным, но всё ещё напряжённым дыханием. Это была тишина ожидания. Ожидания рассвета. Ожидания чуда. Ожидания ответа на вопросы, которые нельзя было больше игнорировать.
И тогда, глядя сквозь полуприкрытые веки на её силуэт, освещённый дрожащим пламенем, Рэйдо нарушил это молчание. Он заговорил негромко, его голос, лишённый обычной бархатистой уверенности, звучал приглушённо и немного хрипло от усталости.
— Зачем? — спросил он.
Слово повисло в воздухе, простое и без контекста. Но контекст был ясен им обоим. Они были здесь, в этой яме, из-за союза. Из-за его предложения и её согласия.
Скарлетт медленно подняла на него взгляд. Её лицо в полумраке было бледным и выражающим лишь усталость. Она не ответила сразу, будто взвешивая, стоит ли тратить на это остатки сил.
Рэйдо не стал ждать уточнения. Он продолжил, его вопрос стал более развёрнутым, но от этого не менее прямым.

— Зачем вы согласились на этот союз? — Он сделал паузу, его светлые глаза теперь были открыты и смотрели прямо на неё сквозь дымок костра. — Не для галочки в договоре. Не из страха перед культом — тогда вы просто спрятались бы за стенами дворца. Вы… вы встали в самый центр этого. Рискуете. Раньше… — он слегка покачал головой, — раньше вы такой гибкостью, такой… готовностью к рискованным альянсам не отличались.
Его тон был лишён привычной для него иронии, того язвительного, аналитического подтекста, с которым он обычно общался. В нём не было и снисходительности. Звучало искреннее недоумение. Человеческое желание понять мотивацию другого человека, которое вдруг перевесило холодный расчёт политика. Он видел её действия: её поддержку на совете, её участие в инспекции, её яростное сопротивление в лесу. И эти действия не вписывались в образ капризной, эгоистичной принцессы, который сложился у него из докладов и первых впечатлений. Между той девушкой и той, что сейчас сидела перед ним, стиснув зубы от боли, но не сломавшейся, зияла пропасть. И эта пропасть интриговала его, требовала объяснения.
Это был не допрос. Это было первое настоящее любопытство, обращённое к ней как к личности, а не как к политическому активу. Первая попытка заглянуть за маску. За маску «Алой Розы», за маску наследницы престола, за маску расчётливого игрока, которой она так старательно прикрывалась с момента его приезда. Он спрашивал не у принцессы Эврин. Он спрашивал у Скарлетт. И в этой тишине, под треск огня, под вой ветра в кронах, этот вопрос звучал громче любого обвинения или дипломатичного запроса. Он требовал не официального ответа, а личной правды. И от того, как она ответит сейчас, в этой темноте, зависело, останутся они вечными соперниками, вынужденными союзниками или между ними может возникнуть нечто иное, куда более сложное и опасное.
Вопрос его повис в воздухе, тяжёлый и неумолимый, как камень, брошенный в гладь тёмного озера. Скарлетт не отводила взгляда. Огонь костра отражался в её алых глазах, превращая их в две крошечные, тлеющие угольки в бледном обрамлении лица. Боль и усталость притупили обычную бдительность, ослабили ту самую внутреннюю крепость, за стенами которой она хранила свои истинные мысли и страхи. И в этой слабости, в этой вынужденной близости с человеком, который только что своими руками, пусть и дрожащими, касался её раны, защитные барьеры дали трещину.
Она не ответила сразу. Сначала её губы, сухие и потрескавшиеся, дрогнули, словно пытаясь сложиться в привычную, колкую или высокомерную улыбку. Но улыбка не получилась. Получился лишь усталый, почти незаметный изгиб. Она перевела взгляд на пламя, будто ища в нях ответ.
— Рэйдо… — произнесла она наконец, и это было не «ваше императорское высочество», не «кронпринц», не официальное обращение. Это было просто имя. Вырвавшееся тихо, с придыханием, словно она пробовала его на вкус и удивлялась тому, как оно звучит без титула, без оболочки вражды. Это было первое, настоящее, личное обращение. Признание его не как символа, а как человека, сидящего напротив.
Он не шелохнулся, но в его светлых глазах, пристально смотрящих на неё, промелькнуло что-то — быстрое, как вспышка света на льдине, — удивление, а затем ещё более глубокая сосредоточенность.
Скарлетт сделала медленный, осторожный вдох, стараясь не потревожить рану.

— Вы правы, — продолжила она, и её голос был тихим, монотонным, лишённым эмоций, но оттого каждое слово звучало невероятно искренне. — Раньше я такой не была. Раньше я видела мир проще. Тот, кто сильнее — прав. Тот, кто слабее — должен служить или исчезнуть. Всё было чёрно-белым. И… и очень одиноко. — Она на мгновение замолчала, её взгляд затуманился, глядя в прошлое, которое для неё было и будущим, полным боли и позора. — Потом… что-то изменилось. Не сразу. Не в один день. Но я поняла, что та… та девочка, что правила через страх и каприз, в конечном счёте обречена. Она создаёт себе врагов быстрее, чем союзников. И когда приходит настоящая буря, у неё за спиной оказывается пустота.
Она посмотрела на него снова, и в её взгляде уже не было ни вызова, ни расчёта. Была лишь усталая, горькая ясность.

— Люди меняются, Рэйдо. Иногда — потому что взрослеют. Иногда — потому что жизнь бьёт их так сильно, что иначе нельзя. А иногда… — она чуть заметно пожала плечами, и это движение вызвало новую волну боли, от которой она сжала губы, — иногда они меняются просто для того, чтобы выжить. Чтобы не быть сметёнными той самой бурей, которую сами же и накликали. Союз с вами… это был шанс. Шанс не просто отбиться от культа. Шанс научиться чему-то иному. Шанс… — она запнулась, подбирая слова, не желая раскрывать всё, но уже неспособная врать в лицо, — шанс стать сильнее в новом смысле. Не той силой, что ломает, а той, что… строит. Или, по крайней мере, защищает.
Она выдохнула, исчерпав запас слов и сил. Её признание было обрывистым, незаконченным, полным недомолвок. Она не сказала о мести, о знании будущего, о своём истинном плане использовать его. Но она сказала правду о мотивации, лежащей на поверхности. Правду о страхе, о взрослении, о желании измениться, чтобы не повторить катастрофу. Это была первая, маленькая, но настоящая крупица её личной правды, брошенная между ними в темноте пещеры, как вызов, как предложение перемирия, как попытка объяснить тому, кто стал для неё одновременно угрозой и спасением, почему она сейчас здесь, раненая и беспомощная, но не сломленная.
Рэйдо слушал, не перебивая. Его лицо оставалось непроницаемым, но в его глазах шла работа. Он анализировал её слова, взвешивал каждую интонацию, искал подвох, ложь, игру. Но то, что он слышал, не было игрой. Это было слишком… уязвимо. Слишком по-человечески. Страх, одиночество, желание стать лучше — это были категории, которые он понимал, хотя и прятал глубоко внутри себя. Её слова резонировали с чем-то в его собственной, скрытой ото всех, душе.
Он медленно кивнул, не выражая ни согласия, ни несогласия. Просто приняв к сведению.

— Выжить, — повторил он её последние слова, и в его голосе прозвучал оттенок чего-то, что могло бы быть горькой иронией, если бы не было так серьёзно. — Да. Это… базовая мотивация. Иногда единственная, которая имеет значение.
В его ответе не было насмешки. Было признание. Признание того, что в этой мгле, лицом к лицу со смертью, все их титулы, амбиции и сложные игры блекнут перед простым, животным желанием увидеть ещё один рассвет. И в этом признании, в этом кратком обмене личными, неотшлифованными истинами, установилось нечто новое. Хрупкое, как тончайший ледок на весенней луже, вынужденное обстоятельствами, но реальное. Новый уровень доверия. Не полного, не безоговорочного. Но того минимального, необходимого доверия, которое позволяет двум раненым зверям, загнанным в одну нору, не загрызть друг друга от страха и боли, а прижаться спинами к спине, чтобы согреться и вместе стеречь вход от настоящих хищников, бродящих в ночи за пределами их укрытия. Они ещё не стали союзниками по духу. Но они перестали быть просто врагами по должности. Теперь между ними была эта ночь, этот костёр, эта рана и эти несколько слов, сказанных без масок. И этого, в гулкой тишине древнего леса, было достаточно, чтобы начать всё с чистого листа. Или, по крайней мере, сделать на нём первую, неверную, дрожащую черту.

Глава 12

Огонь потрескивал, вырывая из кромешной тьмы пещеры островок дрожащего света и тепла. Его отблески скользили по влажному камню и замирали на лице Рэйдо, делая его черты то резкими и неприступными, то почти призрачными. Его слова повисли в воздухе — обвинение, наблюдение, вопрос — и теперь он ждал. Не как судья, а как тактик, изучивший карту и ожидающий хода противника.
Скарлетт отвела взгляд, уставившись в самую гущу пламени, пока в глазах не поплыли багровые круги. Боль в боку была тупой и навязчивой, якорь, не дающий уплыть в беспамятство. Он был прав. Вечно прав. Обычные слова о выживании его не удовлетворят. Он видел сквозь ткань полуправд, как сквозь тончайший лёд.
— Страх, — произнёс он наконец, и голос его был низким, лишённым привычной ледяной скульптурности. Он говорил ровно, аналитично, словно разбирал на составляющие боевую магическую формацию. — Страх — плохой советчик. Он заставляет метаться, делать глупости, совершать неоправданную жестокость просто чтобы доказать, что ты не жертва. То, что ты творила раньше… это было от страха. Громкое, яркое, истеричное.
Он сделал паузу, и в этой паузе слышалось только шипение смолистых веток в огне.

— Но твои действия сейчас… — он медленно покачал головой, и прядь серебристых волос упала на лоб, нарушая безупречность. — Они не от страха. Они холодны. Выверены до мелочей. Каждый твой шаг за последние месяцы — будто ход в сложной партии, где ты видишь доску на несколько ходов вперёд. Ты убрала Морлена не в порыве ярости, а тихо, используя его же жадность как петлю. Ты меняешь законы не для показного милосердия, а словно перестраиваешь фундамент, готовя его к будущей нагрузке. Это расчёт. Чистый, безэмоциональный, жёсткий расчёт.
Он поднял на неё глаза, и в этих бледно-сиреневых глубинах не было ни осуждения, ни восхищения. Было признание.

— Как мои.
Эти два слова прозвучали в тишине пещеры громче любого крика. В них не было лести. Была констатация факта, как если бы математик, глядя на две сложные формулы, признал, что они решаются по одному и тому же закону. Скарлетт почувствовала, как что-то внутри неё, натянутое до предела, дрогнуло. Он видел. Не просто внешнюю перемену, не маску. Он видел самую суть её новой, выжженной изнутри стратегии. И не отвергал её. Называл родственной.
Она не смогла сдержать короткий, почти неуловимый выдох — нечто среднее между изнеможением и изумлением.

— Ты… — начала она и запнулась, не зная, что сказать. Обвинить в наглости? Поблагодарить за проницательность?
Рэйдо, казалось, не ожидал ответа. Он уставился на свои руки, сложенные перед собой, на длинные пальцы, способные вызывать вьюгу и выводить тончайшие магические символы. И когда он заговорил снова, его голос изменился. Он стал тише, плоским, лишённым всяких интонаций, будто он рассказывал не о своей жизни, а зачитывал скучный отчёт о состоянии ледников.
— Меня с детства учили, — начал он, и слова текли медленно, как густая, холодная смола, — что чувства — это хаос. Что гнев затуманивает разум, радость расслабляет бдительность, а привязанность создаёт уязвимости. Моя магия — лёд. Порядок, чистота, контроль. Мне в руки дали не просто силу. Мне дали идеал, к которому я должен был стремиться каждым вздохом, каждым ударом сердца.
Он замолк, и Скарлетт, затаив дыхание, видела, как в его обычно бесстрастных глазах мелькнуло что-то далёкое и болезненное.

— Первый и последний раз, когда я заплакал от боли, мне было пять лет. Я упал с учебного меча и рассекол колено. Мой наставник, старый воин с лицом, как из гранита, посмотрел на меня и сказал: «Слёзы растапливают лёд, принц. Ты хочешь, чтобы твоя сила потекла вместе с ними?». Он не кричал. Он просто констатировал факт. И я… я заставил слёзы остановиться. Просто перестал дышать, пока не потемнело в глазах. С тех пор я не плакал. Никогда.
Он говорил теперь прямо в огонь, будто в его языках находил хоть какое-то подобие жизни, которой был лишён.

— День рождения, победа на турнире, первое успешное заклинание уровня мастера… Всё имело одну правильную реакцию — кивок, сдержанную благодарность, холодную оценку. Любое проявление теплоты, любая вспышка настоящего, неконтролируемого чувства встречалось молчаливым, разочарованным взглядом. Я жил в идеально выстроенной ледяной клетке. Стены — долг. Прутья — ожидания. Замок — мой собственный страх оказаться недостойным, слабым, обычным.
Рэйдо обхватил ладонями колени, и его плечи, обычно такие прямые и невозмутимые, слегка ссутулились под невидимой тяжестью.

— Я научился. Боги, как я научился. Я научился гасить в себе всё, что могло растапливать мой лёд. Я стал стратегом, дипломатом, оружием. Меня называют бессердечным. И они правы. Потому что сердце — это хаос, это кровь и тепло. А моё… моё давно заморожено в глубине, под толщей идеального, непробиваемого льда. Иногда мне кажется, что если я однажды по-настоящему почувствую что-то, всё это рухнет. И я не знаю, что останется под обломками. Пустота или… или что-то, чего я уже даже назвать не могу.
Он закончил. Монолог, столь невероятный для Ледяного Кронпринца, оборвался, оставив после себя гулкую, пронизывающую тишину. Он не просил жалости. Он не оправдывался. Он просто показал ей голые, обмороженные стены той тюрьмы, в которой жил с самого детства. Он разоружился первым, добровольно, подставив под её взгляд самое уязвимое место — причину своей неприступности.
И в этой тишине, под вой ветра снаружи и треск огня внутри, Скарлетт наконец поняла. Они были зеркалами друг для друга. Она — бушующее, опаляющее всё вокруг пламя, которое пыталось согреться, сжигая других. Он — совершенный, неподвижный лёд, который боялся растаять от любого дуновения тепла. Оба — одинокие монстры, созданные страхом и ожиданиями. И оба теперь, в этой тёмной пещере, на краю гибели, сделали первый шаг, чтобы показать друг другу свои шрамы.
Тишина после его исповеди была особого свойства. Она была густой, вязкой, как нерастаявший лёд под весенним солнцем, и звенела в ушах Скарлетт пронзительным, чистым звуком, от которого сводило скулы. Она смотрела на него — на этого принца из льда и тишины, только что показавшего ей трещины в своей безупречной броне, — и чувствовала, как внутри неё самой что-то огромное, тяжёлое и колючее, что она годами, нет, целыми жизнями укатывала в плотный клубок и прятала в самый тёмный угол своей души, начало шевелиться.
Его слова о ледяной клетке нашли в ней жуткий, болезненный отклик. Не потому что ей было его жалко. А потому что она узнала эту клетку. Узнала форму прутьев, замок на двери, холод стен. Только её клетка была не из льда, а из огня. И прутья в ней раскалялись докрасна каждый раз, когда она пыталась к ним прикоснуться.
Боль в боку внезапно вспыхнула с новой, ослепляющей силой, не как рана, а как ключ, сорвавший последний, проклятый замок. Воздух, пахнущий дымом, сыростью и его холодной, чистой магией, словно вошёл в лёгкие и обжог их изнутри. Её собственное дыхание стало неровным, прерывистым. А он всё смотрел. Не ждал. Просто смотрел своими бледными, всевидящими глазами, в которых теперь плавали отражения не только огня, но и чего-то глубокого, непонятного, увиденного в ней.
И она не выдержала. Щит из гордости, выкованный в ярости прошлой жизни, из техники холодного расчёта нынешней — всё это рассыпалось в прах под грузом его неожиданной, безжалостной откровенности и этой всепоглощающей, животной слабости.
— Ты… — её голос сорвался, хриплый, неузнаваемый. Она попыталась сглотнуть ком в горле, но он не двигался. — Ты думаешь, жестокость… что она рождается из удовольствия? Из какого-то… извращённого веселья от вида чужих страданий?
Она закашлялась, и в горле запершило от дыма и нахлынувших слов. Глаза, эти карминовые гранаты, обычно сверкавшие только гневом или презрением, теперь были широко раскрыты, в них плескалась горечь такой испепеляющей силы, что даже холодящая аура Рэйдо, казалось, отступила на шаг.
— Нет. — Это было не слово, а выдох, полный пепла. — Она рождается из ужаса. Из самого чёрного, самого липкого, самого детского ужаса, который скребётся когтями по внутренностям и не даёт дышать.
Она оторвала взгляд от него, уставившись в тёмный свод пещеры, но видела не камень. Она видела бесконечные коридоры дворца своего детства. Высокие, холодные, полные шепота. Она сжимала кулаки так, что ногти впивались в ладони, но боли от этой свежей ранки она не чувствовала — её заглушала старая, гноящаяся.
— Ты говоришь о клетке долга. А я… я выросла в клетке одиночества. Только она не была тихой. Она была громкой. Громкой от злорадного шёпота за каждой колонной: «Слишком алая, слишком яркая, слишком странная». От взглядов придворных, которые видели в маленькой девочке не ребёнка, а угрозу, ошибку природы, монстра с глазами цвета запёкшейся крови. Моя магия… эти алые розы… они распускались не от радости. Они прорывались сквозь кожу как проклятие, когда мне было страшно, или больно, или просто одиноко.
Голос её дрожал, но она не останавливалась. Теперь, когда плотина прорвалась, нельзя было остановить лаву. Она текла густо, обжигающе, сметая всё на своём пути.
— Я видела, как смотрят на Тиару. Как на неё смотрят все. Солнечный свет, невинность, доброта. Её любили. Ей улыбались. Ей приносили настоящие цветы. А на меня… на меня смотрели как на пожар, который вот-вот выйдет из-под контроля. Или как на диковинного зверя в клетке. И я поняла одну простую вещь. Если тебя боятся… если тебя боятся по-настоящему, до дрожи в коленях… то хотя бы не подойдут близко. Хотя бы не решатся сунуть в эту клетку руку, чтобы ущипнуть, ударить, отобрать последнее. Не решатся подарить розу, за которой сразу последует нож в спину.
Она наконец посмотрела на него прямо, и в её взгляде не было ни капли прежнего высокомерия. Только голая, обнажённая боль, вывернутая наизнанку.
— Так я и построила свою крепость. Не из камня. Из страха. Я окружила себя не розами, а шипами. Огромными, острыми, ядовитыми. И направляла я их не вовне, в первую очередь. Я направляла их… в себя. Я сама стала самым большим шипом. Жестокой, капризной, невыносимой. Я выставляла напоказ свою ярость, как щит. Я командовала, унижала, наказывала за малейшую провинность, потому что в каждом взгляде, в каждой сплетне мне чудилась подготовка к удару. Если я первая нападаю, значит, я контролирую ситуацию. Если все дрожат, значит, никто не посмеет поднять на меня руку. Если я — ураган, сметающий всё, то никто не увидит, что в глазу урагана… абсолютная, леденящая пустота и тишина.
Слёз не было. Она, казалось, истекла всем своим внутренним огнём, превратив его в слова. Голос её стал тише, но каждое слово падало, как раскалённый уголёк.
— Одиночество в толпе — это самое страшное одиночество, Рэйдо. Когда ты окружена сотнями людей, и каждый из них либо ненавидит тебя, либо боится, либо ждёт твоего падения. И ты понимаешь, что нет ни одного плеча, на которое можно опереться. Ни одной руки, которую можно взять, не проверяя сперва на наличие клинка в рукаве. Власть… эта корона, этот трон, эти приказы… это был не каприз. Это был единственный щит, который у меня был. Уродливый, тяжёлый, весь в зазубринах, ранящий и меня, и всех вокруг… но щит. И я держалась за него так, как тонущий хватается за осколок разбитой лодки. Я думала, что если буду держаться достаточно сильно, достаточно жестоко, то никогда не пойду ко дну.
Она замолчала, и её грудь тяжело вздымалась. Признание, которое она сделала, было страшнее любого боя. Она показала ему не просто мотивы. Она показала изнанку своего монстра — испуганного, затравленного ребёнка, который так и не научился плакать, а научился только кусаться. Всё её нынешнее спокойствие, весь расчёт — это была лишь новая, более сложная форма того же щита. Но фундамент, причина… она оставалась прежней. Глубинный, всепоглощающий ужас быть слабой, быть сломанной, быть в итоге… брошенной на краю плахи под равнодушным взглядом того, кто должен был быть её опорой.
Она ждала. Ждала его ледяного анализа, его логичных выводов, его разочарования или, что хуже, жалости. Всё внутри неё сжалось в ожидании нового удара — удара понимания.
Слова Скарлетт, тяжёлые и обжигающие, как капли расплавленного металла, упали в пространство между ними и постепенно остыли, застыв в причудливые, болезненные формы. Гулкая тишина, что воцарилась после, была уже совершенно иной. Не та напряжённая, режущая слух пауза, что ждёт ответного удара или взрыва. Нет. Это была тишина глубокого, почти священного водоёма, в чьих тёмных водах только что опустили на дно два тяжёлых, исповедальных камня. Воздух, казалось, перестал вибрировать от скрытой вражды и оценивающего анализа. Он просто был. Прохладный, влажный, наполненный запахом дыма и земли, и в нём не осталось места для масок.
Рэйдо не двинулся с места. Он не потянулся к ней, не попытался обнять или как-то иначе нарушить хрупкую границу её откровения — границу, которую она сама, с кровью и болью, только что очертила вокруг себя. Он сидел всё так же, слегка ссутулившись, его профиль, освещённый прыгающими тенями огня, казался не ледяной маской принца, а просто лицом уставшего, очень молодого человека, несущего на плечах невыносимую тяжесть.
Он смотрел не на неё, а на её руки, сжатые в бессильных кулаки на коленях, на тонкие, изящные пальцы, которые только что метафорически обнажили перед ним свои шрамы. Когда он заговорил, его голос был низким, ровным, лишённым всякой театральности. В нём не было ни капли снисходительности или желания поучать. Это был голос констатации, голос стратега, нашедшего в сложной головоломке ключевую деталь.
— Щит, выкованный из одного лишь страха, — начал он медленно, тщательно подбирая слова, будто они были хрупкими кристаллами, — всегда оказывается заточенным лезвием. И остриё его… всегда направлено против того, кто его держит. Он режет ладони при первом же ударе. Он отражает удары, но при этом калечит самого владельца. Твоя старая крепость… она была именно такой. Ты отгородилась от мира стеной из страха и шипов, но эти же шипы не давали тебе сделать шаг наружу, вдохнуть полной грудью. Они держали в плену тебя саму.
Он на мгновение замолчал, давая этим словам проникнуть в густую, насыщенную эмоциями атмосферу пещеры. Потом его бледно-сиреневый взгляд скользнул к её лицу, но не для того, чтобы прочитать на нём реакцию, а скорее, чтобы убедиться, что она слышит.
— Но теперь… теперь ты сменила металл. Ты заменила панический, оголтелый страх на холодную сталь расчёта. Ты переплавила свой щит. Он всё ещё тяжёл. Всё ещё может ранить при неосторожном обращении. Но лезвие теперь направлено наружу. Ты контролируешь его. Ты используешь его для защиты, а не для того, чтобы бешено размахивать им, крича о своей силе, чтобы заглушить собственный ужас.
Он произнёс следующую фразу с лёгким, едва уловимым оттенком чего-то, что в ином контексте можно было бы счесть за уважение. За признание равного.
— Это умно. Чертовски умно. И… невероятно сложно. Перековать себя… это больнее, чем просто носить старую, неудобную броню.
Затем его взгляд снова уплыл в танцующие языки пламени. И его голос изменился ещё больше — в нём исчезли последние следы формальности, последние отголоски титула «кронпринц». Остался только голос человека по имени Рэйдо.
— Здесь, — он сделал небольшой, размытый жест рукой, очерчивая пространство пещеры, островок света в безбрежном море ночного леса, — здесь нет кронпринца Хатори. И нет принцессы Алых Лепестков. Эти люди… эти маски, эти тяжёлые короны… они остались там, за пределами деревьев, во дворцах, полных зеркал и лживых улыбок. Сюда они не дошли. Сюда дошли только мы.
Он наконец повернул к ней голову, и в его обычно непроницаемых глазах было что-то новое, хрупкое и тёплое, как первый луч солнца на утреннем инее.
— Здесь только Рэйдо. И только Скарлетт. Двое людей, которые… которые устали быть несокрушимыми цитаделями. И которым, — он сделал едва заметную паузу, словно проверяя на вкус новую, непривычную истину, — которым, возможно… можно не быть сильными каждую секунду. Можно на миг опустить щит. Можно… просто сидеть у огня.
Эти слова, простые и лишённые всякого пафоса, прозвучали как самое великое откровение этой ночи. Они не были обещанием. Не были клятвой. Они были просто предложением. Предложением перемирия не между государствами, а между двумя одинокими душами. Предложением на время забыть, кто они есть для мира, и позволить себе быть просто собой — израненными, уставшими, но больше не одинокими в своём одиночестве.
Он не ждал ответа. Он просто снял с своих плеч тяжёлый, немного влажный по краям плащ-накидку, который служил ему и мантией, и одеялом. Медленно, без резких движений, он протянул его к Скарлетт, не накидывая, а просто предлагая разделить это укрытие, этот островок тепла в холодной пещере.
И в этой молчаливой жесте, в этой тихой, но абсолютной отмене всех формальностей, было больше понимания и принятия, чем в тысячах слов утешения. Он не говорил «я тебя понимаю». Он не говорил «всё будет хорошо». Он просто говорил: «Ты не одна в этой темноте. И я тоже. Давай просто побудем в тишине».
Скарлетт, всё ещё чувствуя во рту привкус пепла от собственного извержения, смотрела на протянутый край плаща, на его руку, сильную и уверенную, но без требовательности. И очень медленно, будто каждое движение давалось с огромным усилием, она разжала свои кулаки. Не произнося ни слова, лишь кивнув один раз, коротко и почти неуловимо, она приняла его молчаливое предложение. Она позволила краю тяжёлой ткани лечь на её плечо, разделяя его тепло и вес.
Они так и сидели потом, плечом к плечу, не касаясь друг друга, но разделяя одно укрытие. Двое бывших врагов, два одиночества, нашедших в кромешной тьме чужой уязвимости странное, хрупкое и невероятно прочное равновесие. Они молча смотрели на костёр, в котором догорали последние поленья. Огонь рисовал на стенах пещеры танцующие тени, и эти тени уже не казались враждебными. Они были просто частью ночи. Частью этой временной, вырванной из реальности реальности, где Рэйдо и Скарлетт могли позволить себе просто быть. Без масок. Без титулов. Без необходимости каждую секунду доказывать миру и самим себе, что они достаточно сильны, чтобы выжить в одиночку.
Тяжесть их историй, их ран, их страхов не исчезла. Она просто на миг стала общей. И от этого её стало легче нести. А за стеной пещеры ветер в тёмных елях выл свою вечную песню, но теперь этот вой звучал не как угроза, а просто как фон, как напоминание о большом, холодном мире, который подождёт до утра.

Глава 13

Рассвет в древнем лесу был не ярким прорывом света, а медленным, осторожным просачиванием серого тумана сквозь чёрный частокол елей и сосен. Ночь, такая густая и всепоглощающая в глубине чащи, здесь, на границе, разжижалась, превращалась в мутную дымку, сквозь которую едва проступали очертания корявых ветвей и замшелых валунов. Воздух, ещё недавно звонкий от ночного холода и полный запахов прелых листьев и хвои, теперь отдавал сыростью и отдалённым, едва уловимым запахом дыма — не их костра, а большого, человеческого.
Они шли уже больше часа, молча, по едва заметной звериной тропе, которую глаза Рэйдо, обученные замечать малейшие нарушения в природном узоре, выследили на рассвете. Он шёл впереди, отодвигая мокрые от росы ветки и придерживая их для неё, но это движение было механическим, лишённым какого-либо смысла, кроме базовой вежливости. Каждый его шаг был чёток, выверен, спина — прямая стрела. Ледяной Кронпринц возвращался в свою броню слой за слоем, и Скарлетт чувствовала это физически, как падение температуры вокруг него.
Она шла сзади, сосредоточившись на том, чтобы не споткнуться о корни и не отставать. Рана в боку ныла тупым, однообразным напоминанием о случившемся, но эта боль была ничто по сравнению с другой — странной, душевной опустошённостью. Ночь в пещере казалась теперь сном, ярким и болезненным, который остался где-то там, в глубокой темноте, под сводами, хранящих эхо их голосов. Там они были Рэйдо и Скарлетт. Здесь, с каждым шагом в сторону дымка и запаха людского лагеря, они снова становились Кронпринцем Хатори и Принцессой Алых Лепестков. И этот переход был мучительным, как сдирание зажившей кожи.
— Левее, — произнёс он впервые за долгое время, не оборачиваясь. Его голос был плоским, лишённым тех оттенков, что звучали в темноте у костра. — Тропа поворачивает. Будет скользко.
— Вижу, — откликнулась она, и её собственный голос прозвучал чужим, отстранённым, как будто его издавала не она, а актёр, заученно исполняющий роль.
Больше слов не было. Только шорох их шагов по влажному мху, прерывистое, старательно выровненное дыхание и далёкий, но неумолимо приближающийся гул голосов. Стена, выстроенная за ночь из общих признаний, из тишины, разделённой под одним плащом, из взглядов, в которых отражалось пламя, а не титулы, — эта стена теперь снова росла между ними. Кирпичик за кирпичиком: долг, протокол, ожидания двора, груз прошлого, план мести. И каждый из этих кирпичиков давил на ту самую, хрупкую нить понимания, что едва успела протянуться от одного одинокого сердца к другому.
Напряжение висело в сыром утреннем воздухе невидимой, но ощутимой гранью. Оно было в том, как их плечи, почти касавшиеся ночью под общим укрытием, теперь сознательно держались на расстоянии вытянутой руки. В том, как его взгляд, тёплый и задумчивый у огня, теперь скользил по деревьям, по тропе, по облакам — куда угодно, только не на неё. В том, как её собственные пальцы, разжатые и почти расслабленные к концу ночи, снова непроизвольно сжимались в кулаки, впиваясь ногтями в ладони.
Они несли с собой груз обнажённых душ, и этот груз стал невыносимо тяжек, потому что его теперь нельзя было разделить. Его приходилось прятать. Запихивать обратно в потаённые уголки, прикрывать масками. На его лицо ложилась привычная, безупречная маска ледяного спокойствия и абсолютного контроля. На её — маска уставшей, слегка раздражённой принцессы, пережившей неприятное приключение. Но под этими масками бушевало нечто иное. Там колотилось сердце, сбитое с ритма ночным откровением. Там пульсировала память о его словах: «…можно не быть сильными каждую секунду». И эта память теперь жгла, как укор, потому что они оба знали — тот миг истёк. Впереди были люди. Долг. Реальность.
И чем ближе становились огни лагеря — сначала просто намёк на свет сквозь деревья, потом отблески на стволах, наконец, ясно видимые точки костров и силуэты палаток, — тем туже натягивалась та самая незримая струна между ними. Она вибрировала от невысказанного. От всего, что было сказано и теперь требовало какого-то продолжения, какого-то жеста, какого-то… разрешения. Или навсегда должно было быть похоронено под слоем формальности. Это ожидание, это давление невысказанного становилось почти физическим. Казалось, ещё одно неверное движение, ещё одно случайное прикосновение — и струна лопнет, выпустив наружу бурю, которую уже невозможно будет сдержать рассудком и волей.
Они вышли на край небольшой поляны. Лагерь был уже прямо перед ними, за последней стеной кустарника. Они видели фигуры в мундирах цвета зимнего неба — солдаты Хатори, дежурившие у костров. Слышали обрывки фраз, смех, звяканье котлов. Спасение. Безопасность. Возвращение в привычный, чётко распланированный мир.
И в этот самый миг, на пороге между диким лесом, где они были просто людьми, и цивилизацией, где они были титулами, это напряжение достигло своего пика. Оно повисло в воздухе густым, липким облаком, требуя разрядки. Они оба замерли на краю поляны, глядя на огни, которые должны были означать конец испытанию. Но почему-то в этот миг эти огни казались не спасением, а ловушкой. Ловушкой, которая вот-вот захлопнется, навсегда запечатав внутри двух не тех людей, какими они были всю ночь.
Огни лагеря были уже не просто точками вдалеке. Они отбрасывали на влажную землю длинные, пляшущие тени, и эти тени казались щупальцами, тянущимися из мира порядка и долга, чтобы вновь обвить их, накинуть на плечи невидимые, но от того не менее тяжёлые цепи протокола. Шум голосов, звяканье оружия, ржание лошадей — всё это складывалось в гулкий, настойчивый хор реальности, требовавший их возвращения на предписанные роли.
Последним рубежом между лесом, хранившим их тайну, и этим шумным, людным миром стал огромный старый дуб. Его мощный, покрытый морщинами коры ствол был шире, чем обхват двух человек, а раскидистые ветви создавали тёмный, уединённый ковёр, скрывающий от первых же взглядов из лагеря. Именно здесь, в этой последней полоске утренних теней и тишины, они инстинктивно остановились. Как будто оба, не сговариваясь, почувствовали непреодолимую необходимость сделать паузу, вдохнуть последний глоток воздуха из того другого мира, где они существовали всего несколько часов.
Они стояли рядом, не глядя друг на друга, их взоры были прикованы к яркому пространству за деревом, где уже мелькали фигуры в сине-серебряных мундирах Хатори. В груди у Скарлетт что-то холодное и тяжёлое, как речной камень, опускалось на дно. Она видела, как плечи Рэйдо, которые у костра казались просто усталыми, теперь снова были отведены назад с безупречной, почти военной выправкой. Как его пальцы, только что спокойно лежавшие на коленях, теперь были сцеплены за спиной в замок, суставы побелели от напряжения.
Она сама уже почти вошла в образ. Подняла подбородок. Глубоко, ровно вдохнула, отодвигая боль и усталость в дальний угол сознания. На её лице, отработанным годами унизительных придворных церемоний движением, начало складываться выражение отстранённого, слегка высокомерного спокойствия. Маска Принцессы Алых Лепестков, пусть и потрёпанная, но всё ещё узнаваемая, наползала на её черты, как второй слой кожи. Ещё мгновение — и превращение будет завершено. Ещё один шаг — и они станут для мира теми, кем должны быть: официальными лицами, союзниками по договору, чужими людьми, которых связывает лишь политическая необходимость.
И в это самое мгновение, когда маска Скарлетт была уже почти на месте, но ещё не застыла окончательно, Рэйдо резко, почти порывисто обернулся к ней. Движение было настолько неожиданным и лишённым его обычной плавной сдержанности, что Скарлетт невольно вздрогнула и подняла на него глаза.
Его лицо. Его лицо было всё ещё бесстрастной маской Ледяного Кронпринца. Ни один мускул не дрогнул. Бледные губы были сжаты в тонкую, прямую линию. Но глаза… Боги, его глаза. В этих сиренево-ледяных глубинах, которые обычно отражали лишь чистый, неэмоциональный рассудок, сейчас бушевал настоящий пожар. Не пламя гнева в его привычном понимании, а нечто более сложное и опасное. Это было сдерживаемое пламя ярости — но не на неё. На ситуацию. На неумолимый ход событий, который вот-вот сотрёт всё пережитое. Это было пламя глубочайшего, почти отчаянного непонимания — как можно так легко спрятать ту личность, что предстала перед ним ночью? И сквозь этот хаос пробивалась какая-то иная, тёмная и притягательная искра, которую она не смела назвать.
Он смотрел на неё. Смотрел так пристально, словно пытался прожечь взглядом ту самую налезающую маску. Его дыхание, обычно бесшумное, стало слышным — неглубоким, чуть прерывистым, как будто ему не хватало воздуха в этой последней полосе свободы.
— Когда мы выйдем… — начал он, и его голос был низким, хриплым, полным какого-то странного, клокочущего напряжения. Он звучал не как голос принца, а как голос человека, который из последних сил пытается удержать что-то ускользающее. — Всё это… всё, что было там, в темноте… всё, что было сказано…
Он запнулся. Слова, обычно такие чёткие и точные, отказывались служить ему. Он не мог подобрать нужных определений для той хрупкой, немыслимой связи, что возникла между ними у огня. Для того взаимопонимания, что оказалось дороже всех дипломатических договорённостей. Он махнул рукой, резким, отрывистым жестом, указывая куда-то назад, в глубь леса, в сторону их пещеры.
И в этот миг он увидел это. Увидел, как в её алых глазах, таких же откровенных и беззащитных ночью, мелькнула искра. Искра живого, немого понимания. Она знала. Она чувствовала то же самое. Ту же нелепость, ту же боль от предстоящего разрыва с той версией себя, что позволила себе быть уязвимой.
Но эта искра прожила лишь долю секунды.
Скарлетт, услышав его прерванную фразу, увидев это пламя в его взгляде, внутренне содрогнулась. Инстинкт самосохранения, выстраданный за две жизни, сработал мгновенно и безжалостно. Месть. Его будущее предательство. Холод плахи. Всё это пронеслось в сознании ослепляющей вспышкой. И она позволила маске упасть на лицо окончательно, с глухим, внутренним щелчком. Её взгляд, только что живой и понимающий, стал плоским, отстранённым, пустым. Лёд. Совершенный, непроницаемый лёд. Она даже слегка откинула голову, приняв ту самую позу высокомерной принцессы, которую он так ненавидел.
— Что было сказано, кронпринц? — её голос прозвучал ровно, вежливо и смертельно холодно. — Мы обменялись любезностями в экстремальной ситуации. Теперь ситуация изменилась. Не стоит придавать ночным разговорам излишнего значения.
Это было последней каплей. Этим убийственным, безупречным тоном. Этим мгновенным, почти магическим превращением. Он видел, как настоящая Скарлетт — та, что говорила об ужасе и одиночестве, та, что делила с ним тишину, — была на его глазах замурована за этой ледяной, прекрасной и абсолютно чужой стеной. И это зрелище вызвало в нём не ярость, а нечто более примитивное и мощное. Глухую, слепую, всесокрушающую бурю отчаяния и протеста. Протеста против этого мира, против этих правил, против её же собственного, добровольного возвращения в клетку.
Его глаза вспыхнули так ярко, что, казалось, от них можно было получить ожог. Вся его безупречная выдержка, всё железное самообладание, выкованное годами, рассыпалось в прах под тяжестью этого одного взгляда — взгляда, в котором он видел, как теряет что-то, что даже не успел по-настоящему понять, но уже не мог допустить, чтобы это исчезло.
Буря, что клокотала в нём, нашла наконец точку приложения. Эта точка была не в словах, которые оказались бессильны перед её ледяной маской. Не в логике, которая в этот миг казалась жалкой, бессмысленной игрой. Она была в действии. В простом, примитивном, животном жесте, который должен был стереть это невыносимое расстояние, сломать эту хрупкую, отравляющую стену, которую она с такой лёгкостью возвела между ними.
Он не думал. Мышцы его тела среагировали раньше, чем сознание успело вынести вердикт или наложить вето. Это был чистый, нефильтрованный порыв, вырвавшийся из самых глубин его существа, из той части, которую он годами душил и морозил, но которая теперь, растрескавшись от тепла ночного откровения, взорвалась наружу.
Всё произошло за одно мгновение. От его резкого, порывистого шага вперёд воздух между ними словно сгустился и лопнул. Пространство, которое они так тщательно соблюдали всю дорогу, исчезло. Его левая рука, быстрая и точная как выпад шпаги, метнулась вперёд. Пальцы не схватили, не ухватили — они обвили её запястье с такой уверенной, неотвратимой силой, что не оставляли ни тени сомнения в его намерениях. Его прикосновение было не грубым, но в нём не было и намёка на просьбу или нерешительность. Это была сила. Подавленная, сдержанная годами абсолютного контроля, и теперь вырвавшаяся на свободу сила, которая просто констатировала факт: она никуда не денется.
Используя инерцию своего движения и её собственный, инстинктивный импульс отпрянуть, он развернул её. Ловко, почти бесшумно. Её спина, одетая в поношенную, испачканную землёй и дымом ткань, мягко, но неумолимо упёрлась в шершавую, испещрённую глубокими бороздами кору древнего дуба. Столкновение вызвало тихий шорох и облачко древесной пыли. Он не втолкнул её, не бросил. Он прижал. Прижал так, чтобы между ними не оставалось пространства для лжи. Чтобы она почувствовала всю твёрдость его намерения, всю напряжённость его тела, которое сейчас было не безупрежной статуей кронпринца, а живым, дышащим, взволнованным мужчиной.
Он стоял так близко, что она могла чувствовать тепло его тела, пробивающееся сквозь тонкую ткань его рубашки. Видеть каждую ресницу, обрамляющую его бледные, горящие глаза. Видеть, как в зрачках, расширенных от эмоций, отражалось её собственное лицо — с внезапно отлетевшей маской, с широко раскрытыми в шоке алыми глазами, с губами, приоткрытыми от невысказанного возгласа.
Его дыхание, сбитое и тёплое, касалось её кожи. Его рука всё ещё сжимала её запястье, и через точку этого контакта, через кожу, передавалась не просто сила, а целая буря — дрожь сдерживаемой ярости на эту нелепую ситуацию, на себя, на неё, на весь мир; смятение от её непонимаемой, манящей и пугающей тайны; и то самое, самое опасное — непреодолимое, магнетическое влечение к тому, что он увидел под маской. К её истинному «я», которое было таким же одиноким, таким же сильным, таким же израненным, как и его собственное.
Он смотрел на неё сверху вниз, и в его взгляде не было ни тени прежнего расчёта или ледяной отстранённости. Там было только требование. Немое, яростное требование правды. Требование, чтобы она перестала прятаться. Чтобы та Скарлетт, что говорила с ним у огня, вернулась хотя бы на миг.
И прежде чем она успела что-либо сказать — обвинить, приказать, закричать, — он произнёс слова. Всего два слова, выдавленные сквозь стиснутые зубы, низким, хриплым голосом, в котором звенела сталь и трещал лёд.
— Не. Сейчас.
Это не было просьбой. Это был ультиматум. Приговор всей той игре в маски и формальности, которую она пыталась начать. Он физически, своим телом, своим взглядом, своим дыханием перекрывал ей путь обратно в роль. Он заявлял, что этот миг, эта последняя полоса свободы под старым дубом, принадлежит не принцессе и кронпринцу. Она принадлежит им. Рэйдо и Скарлетт. И он не позволит ей украсть этот миг. Не позволит ей спрятаться.
Его вторая рука поднялась, не для того чтобы ударить или схватить, а скорее, чтобы опереться о кору дуба рядом с её головой, завершая тем самым пространство, в котором они оказались замкнуты. Клетка, но не та, из долга и льда. Клетка из плоти, крови и невысказанных слов. И в центре этой клетки — она, прижатая к дереву, с бьющимся как птица сердцем и глазами, в которых гнев, страх и что-то ещё, тёплое и запретное, вели свою собственную, безумную войну.
Время в этом замкнутом пространстве между его телом и корой древнего дерева остановилось, сжалось в одну тугую, горячо пульсирующую точку. Он смотрел на неё, а она — на него, и в этом взгляде, пронзительном и всевидящем, уже не было места ни для маски принцессы, ни для брони кронпринца. Были только они — двое людей, измученных, обнажённых душой, стоящих на краю пропасти, за которой лежало непонимание, боль и холодное сияние долга. Воздух, наполненный запахом сырой древесины, влажной земли и его близости, казался густым, как мёд, и каждое дыхание давалось с усилием.
Она собралась с силами, чтобы выплеснуть наружу весь накопившийся гнев, всё возмущение от его дерзости, всю ледяную ярость, которую она копила для мести. Её губы уже приоткрылись, чтобы изречь слова, которые должны были отбросить его на положенное расстояние, восстановить разрушенные им границы, вернуть всё на круги своя.
Но он не дал ей этого сделать.
Не было предупреждения. Не было медленного наклона или вопроса во взгляде. Было только движение — решительное, безоговорочное, лишённое всяких сомнений. Его голова склонилась, стирая последние сантиметры между ними. И его губы нашли её губы.
Это не был поцелуй. Это было столкновение двух стихий.
Его губы оказались такими, какими и должны были быть — прохладными, почти холодными, как первый утренний иней на лепестке розы. В этом была его природа, суть, вымороженная годами самоконтроля. Но само прикосновение… само прикосновение было не холодным. Оно было обжигающим. Оно несло в себе всю ту ярость, что клокотала в нём — ярость на неё, за её мгновенное превращение, на себя, за потерю контроля, на мир, за то, что он устроен так, что два человека не могут просто быть собой. В этом прикосновении жило накопившееся, гнетущее непонимание её тайны, её перемен, той пропасти между той, кем она была, и той, кем она стала. И сквозь ярость и непонимание прорывалась жажда. Голая, первобытная, всепоглощающая жажда — не к принцессе, а к той женщине, что сидела с ним у огня, к её силе, её уязвимости, к самому её существованию, которое вдруг оказалось самым важным в этом хаотичном мире.
Это был поцелуй-битва. Битва между его льдом и её огнём, между его попыткой завладеть, удержать, запечатать этот миг и её инстинктивным сопротивлением, шоком, ошеломлением. Это был поцелуй-вопрос, заданный без слов, вложенный в давление его губ, в лёгкий, непроизвольный захват её нижней губы: «Кто ты? Где та, что была со мной в ночи?» И это был поцелуй-утверждение, властный и бескомпромиссный: «Ты здесь. Ты моя в этот миг. И ничто — ни титулы, ни прошлое, ни будущее — не имеет сейчас значения».
Длилось это всего мгновение. Секунду. Может, две. Но в этом мгновении уместилась вечность. Пропала вся ярость прошлой жизни, вся горечь казни, вся холодная ненависть её плана мести. Рассыпалось и всё его ледяное спокойствие, вся выстроенная годами дисциплина. Осталось только настоящее — жгучее, пугающее, невероятное.
И так же резко, как и начал, он оборвал это столкновение. Отстранился. Отпрянул назад, словно коснувшись не губ, а раскалённого металла. Его глаза, обычно такие пронзительные и сдержанные, были теперь широко раскрыты, в них плескался немой шок, почти испуг от собственной дерзости, от глубины чувства, что вырвалось наружу. На его бледной коже выступил лёгкий румянец, дыхание стало неровным, сбитым.
Он отпустил её запястье, которое всё это время сжимал, и его пальцы разжались медленно, почти нехотя, будто прощаясь с чем-то драгоценным. Он отступил на шаг, потом на ещё один, создавая между ними дистанцию, которая теперь казалась не просто физической, а целой вселенной. Его взгляд скользнул по её лицу, по её губам, которые, возможно, всё ещё хранили призрачное ощущение холода и жара одновременно — противоречивое, сбивающее с толку, невозможное.
Потом он резко, почти грубо, отвернулся. Плечи его снова распрямились, подбородок приподнялся. Ледяной Кронпринц, как по мановению волшебной палочки, вернулся на своё место. Но это был уже не совсем тот принц. В уголке его глаза дрожала тень, а рука, повисшая вдоль тела, слегка сжалась в кулак.
— Идём, — бросил он через плечо, и его голос был хриплым, чужим, но в нём уже звучали отголоски привычной, бесстрастной команды. — Нас ждут.
И он сделал первый шаг. Шаг из-под сени старого дуба, из этого последнего убежища, где они на мгновение перестали быть кем-то, кроме себя. Шаг в сторону яркого света костров, навстречу гомону голосов, к ожидающим их солдатам, советникам, к миру, где у них были имена, титулы и роли, которые нужно было исполнять.
Он не оглянулся. Просто пошёл, оставляя её стоять у дерева, спиной к шершавой коре, которая теперь хранила отпечаток её тела. Оставляя её с губами, что горели странным, невыносимым пламенем — холодным и жарким, болезненным и желанным. Оставляя её с умом, в котором все её тщательно выстроенные планы, вся ненависть, вся стратегия мести вдруг перевернулись с ног на голову, рассыпались в прах и теперь медленно, хаотично кружились в воздухе, пытаясь сложиться в новую, невероятную и пугающую картину мира, где он был не только палачом из её прошлого, но и человеком, чей поцелуй ощущался как единственная правда во всей этой лживой игре.

Глава 14

Тронный зал Эврин, обычно погружённый в прохладную полутень и тихий шёпот придворных интриг, сегодня был залит ярким, почти ослепительным светом. Солнечные лучи, проникшие сквозь высокие стрельчатые окна, выхватывали из воздуха кружащуюся золотую пыль и заставляли сиять каждую деталь — от выложенного тёмным мрамором пола до тяжёлого гербового гобелена над троном. Но этот свет был не милостью, а допросом. Он освещал двух центральных фигур с беспощадной ясностью, не оставляя места ни одной тени, под которой можно было бы укрыться.
Скарлетт Эврин и Рэйдо Хатори стояли бок о бок перед возвышением, на котором восседал король Эдвард. Расстояние между ними было выверено с математической точностью — ровно в два фута, предписанное протоколом для официальных лиц дружественных держав. Они были двумя островами безупречности в море любопытных, встревоженных и алчных взглядов.
Скарлетт, облачённая не в своё фирменное чёрно-алое, а в строгое платье глубокого тёмно-синего цвета, с высоким воротником и минимумом украшений, казалась ледяной гравюрой. Её алые волосы, символ её буйной сущности, были убраны в сложную, но предельно сдержанную причёску, скрывающую каждый непокорный локон. Лицо её было бледным, черты застывшими в выражении вежливой, отстранённой сосредоточенности. Принцесса Алых Лепестков, но будто вырезанная из сапфира.
Рэйдо, в своём парадном мундире цвета зимнего рассвета с серебряными эполетами, был её зеркальным отражением в другой гамме. Ледяной Кронпринц. Безупречный, прямой, холодный. Его серебристо-белые волосы лежали как отлитые из металла, ни одна прядь не смела выбиться из строя. Руки в белых перчатках были спокойно сложены за спиной. Его лицо, обычно столь выразительное в своей неподвижности, сейчас было просто красивой, ничем не выдающей маской.
Они говорили по очереди. Голоса — ровные, чёткие, лишённые каких бы то ни было эмоциональных вибраций.
— …после чего, следуя вдоль русла пересохшего ручья, мы определили направление на северо-восток и вышли к знакомым охотничьим тропам, — доносил до зала Рэйдо, и каждое его слово было как отчеканенная монета — ценно, веско и безлико.
— Согласно моим наблюдениям, нападавшие использовали не военную, а ритуальную тактику окружения, что подтверждает их принадлежность к оккультным группировкам, а не к регулярным войскам, — вступала Скарлетт, и её тон был сухим, как осенняя листва, рассыпающаяся в пальцах.
Они обращались друг к другу только по необходимости, и тогда звучали безупречно вежливые, леденящие душу формулы:
— Ваше Высочество, не сочтите за труд уточнить примерную численность группы на начальном этапе атаки?

— Кронпринц, полагаю, это было от семи до девяти человек, судя по распределению магических всплесков.
— Благодарю за уточнение, Принцесса.

— Всегда к вашим услугам, Кронпринц.
Казалось, между ними не осталось ничего, кроме этой ледяной, протокольной вежливости. Две идеальные марионетки, разыгрывающие спектакль благополучного спасения для придворной публики.
Но если бы кто-то посмотрел очень внимательно, отбросив блеск мундиров и благообразие поз, он мог бы заметить трещины. Мелкие, почти невидимые, но от того не менее значимые.
Например, как сжималась его челюсть, когда она, описывая момент засады, произносила фразу «когда мы оказались отрезаны от свиты». Мускул на его щеке напрягался на долю секунды, будто он вновь переживал тот миг беспомощной ярости. Или как её пальцы в синих перчатках, лежавшие спокойно на складках платья, вдруг непроизвольно поднимались, и указательный палец слегка, почти призрачно касался её собственных губ в тот момент, когда он, рассказывая о поисках укрытия, говорил: «…где можно было бы перевязать раны и оценить обстановку». Прикосновение было мгновенным, но оно было. Будто её губы, храня память о совсем другом прикосновении, сами напомнили о себе.
Их взгляды ни разу не встретились. Они смотрели на короля, на советников, в пространство — куда угодно, только не друг на друга. Но в этом избегании была такая напряжённая осознанность, что оно само по себе кричало громче любого взгляда.
А в стороне, чуть поодаль от трона, стояла Тиара. На её миловидном лице сияла искренняя, лучезарная радость. Она сложила руки у груди, и её глаза, цвета весеннего неба, сияли влажным блеском облегчения. Казалось, вот он — идеальный образ любящей сестры, счастливой возвращению близкого человека.
Но если присмотреться к её взгляду, можно было заметить странную неподвижность. Она не металась взором между сестрой и кронпринцем. Она изучала их. Её взгляд, обычно такой мягкий и расплывчатый, стал острым, как шило. Она ловила эти самые мелочи: напряжение его челюсти, дрожание её пальца. Она видела, как между ними стоит не просто дистанция, а целая вселенная невысказанного. Она видела, как они, эти два ледяных великана, изо всех сил стараются казаться незнакомцами, и в этом старании была такая неестественная сила, что это не могло быть правдой.
Её улыбка не гасла, но в глубине глаз, таких ясных и чистых, начинало клубиться что-то иное. Не злоба, нет. Пока ещё только пристальное, настороженное внимание. Беспокойство, лишённое детской паники, но полное холодного расчёта. Она видела, что игра изменилась. Что на шахматной доске, где все фигуры, казалось, были расставлены по её плану, две ключевые фигуры вдруг начали двигаться по непредсказуемой, собственной траектории. И это не входило ни в какие сценарии.
Она тихо перевела дыхание, и её пальцы в красивых кружевных перчатках сплелись в тугой, но изящный узел. Наблюдение было лишь первым шагом. Теперь предстояло понять, что это значит, и как вернуть контроль над ситуацией. А пока — она сияла, как маленькое солнышко, озаряющее тронный зал, за всем внимательно наблюдая и запоминая каждую трещину в идеальных масках своей сестры и ледяного кронпринца.
Праздничный ужин был громким, пёстрым и невыносимо душным. Величественный зал, украшенный гирляндами из живых цветов и гербами обоих королевств, гудел, как гигантский растревоженный улей. Звенели хрустальные бокалы, смешивались запахи дорогих духов, жареного мяса и воска сотен свечей, стоявших в массивных позолоченных канделябрах. Сотни людей — придворные в парче и бархате, военные в парадных мундирах, дипломаты с гладкими, ничего не выражающими лицами — двигались, говорили, смеялись, образуя живой, непрерывно колышущийся поток.
В самом центре этого великолепия, за главным столом на возвышении, сидели они. Скарлетт и Рэйдо. Их рассадили согласно протоколу: не рядом, а через двух человек — короля Эдварда и почётного архимагистра. Они были подобны двум полюсам, вокруг которых незримо вращался весь этот шумный мир. Она, в платье тёмно-вишнёвого оттенка, которое казалось чёрным при тусклом свете и обнажало алый огонь лишь при движении, сидела неподвижно, изредка поднося к губам бокал с водой. Он, в мундире чуть менее формальном, но не менее строгом, беседовал с королём, кивая, его профиль был обращён от неё, воплощение вежливой отстранённости.
Наступил момент тостов. Канцлер, старый и многоречивый, поднялся, чтобы воздать хвалу смелости принцессы и мудрости кронпринца, провидению, спасшему столь ценные жизни для процветания двух держав. Слова лились плавно и пусто, как привычное заклинание. По сигналу весь зал поднял бокалы. Подняла и Скарлетт, её движение механическое. Поднял и Рэйдо, не глядя в её сторону.
И в этот самый миг, когда сотни голов были закинуты назад, чтобы сделать первый глоток, когда воздух на мгновение замер перед рокотом одобрения, их взгляды, словно повинуясь единому магнетическому импульсу, нашли друг друга.
Это не было случайностью. Это было столкновением.
Оно длилось меньше секунды. Меньше доли мгновения. Но в этом крошечном промежутке времени, пронзившем шумный зал, как молния пронзает грозовую тучу, случилось всё.
В его сиренево-ледяных глазах, обычно таких ясных и пустых, мелькнула тень. Не просто взгляд. Это была целая вспышка — стремительная, яркая, обжигающая. В ней промелькнул отголосок того поцелуя у старого дуба: память о её внезапно смягчившихся губах, о вкусе дыма и страха, о неконтролируемом рывке его собственной души, сорвавшейся с цепи. Это была не мысль, а чистое, животное узнавание.
В её карминовых глазах, обычно таких холодных или гневных, ответила собственная вспышка. Шок. Не от его взгляда, а от её собственной, мгновенной и всепоглощающей реакции. От того, как всё её тело, всё её существо отозвалось на этот взгляд тихим, внутренним громом. Как по спине пробежали мурашки, а в груди что-то ёкнуло, перевернулось и замерло. Как будто он коснулся не взглядом, а пальцем по ещё не зажившему, тайному шраму.
Искра. Электрическая, ослепительная, запретная.
Они оторвали взгляды одновременно. Резко, почти грубо. Он уставился в свой бокал, будто разглядывая узоры на хрустале. Она перевела глаза на высокий сводчатый потолок, словно внезапно заинтересовавшись росписью. Никто в зале ничего не заметил. Шум возобновился, канцлер закончил речь, музыка заиграла снова. Но в воздухе между ними, через весь шумный зал, теперь висело невидимое, наэлектризованное напряжение. Оно было плотным, осязаемым, как запах грозы после вспышки молнии. Они больше не смотрели друг на друга, но каждый нерв в их телах был теперь настроен на незримую связь, протянувшуюся через пространство.
Позже, когда духота от множества тел, горящих свечей и притворных улыбок стала невыносимой, Скарлетт тихо удалилась. Не в свои покои — это было бы слишком явным жестом, — а на широкий каменный балкон, опоясывающий зал с южной стороны. Здесь было прохладно, тихо и темно. Только лунный свет, бледный и холодный, серебрил резные перила и листья вьющегося по ним плюща. Она оперлась о парапет, впуская в лёгкие ночной воздух, и закрыла глаза, пытаясь заглушить тот самый внутренний гром.
Шаги были бесшумными. Она почувствовала его присутствие раньше, чем услышала или увидела. Холодок, исходящий от него, смешался с ночной прохладой. Он вышел на балкон и остановился в двух шагах от неё, также опершись о перила, глядя не на неё, а на спящий город внизу.
Минуту царила тишина. Но это была не мирная тишина. Это была громкая, звенящая тишина, в которой были слышны их дыхания, их сердца, бьющиеся в странном, асинхронном ритме, и всё то невысказанное, что висело между ними с момента того взгляда.
— Граница по реке Исфаль, — произнёс он наконец, его голос был ровным, деловым, лишённым всяких оттенков. — Нужно усилить патрули на восточном участке. Маги культа используют подземные ходы. Ваши картографы, возможно, располагают старыми схемами шахт.
— Я передам распоряжение военному совету, — ответила она так же ровно, не поворачивая головы. — И проверю архивы. Считается, что шахты обрушены, но магия могла расчистить проходы.
Ещё пауза. Они говорили о безопасности границ, о тактике, о врагах. Ни одного лишнего слова. Ни одного намёка. И от этой безупречной, ледяной нормальности воздух на балконе казался ещё более наэлектризованным. Каждое их нейтральное слово было подобно тонкому слою инея, который они намеренно наносили на трещину, зная, что под ним бурлит лава.
Она не выдержала первой. Не произнеся ни слова прощания, просто кивнув в темноту, как будто завершив деловую беседу, она развернулась и пошла прочь. Шёлковое платье зашуршало по камню.
Он не остановил её. Не повернулся. Но когда она уже почти скрылась в светлом прямоугольнике двери обратно в зал, когда её шаги почти потонули в доносящейся оттуда музыке, он произнёс. Не громко. Не как принц. Тихим, низким голосом, который был предназначен только для ночи и только для неё. Голосом, в котором не было ни льда, ни формальности. Только одно, простое, неприкрытое титулом слово:
— Скарлетт.
Оно повисло в ночном воздухе, тёплое и тяжёлое, как капля янтаря. Оно было не вопросом и не приказом. Оно было напоминанием. Напоминанием о том, кто они есть на самом деле, когда нет вокруг сотен глаз.
Она замерла на пороге. Вся её фигура, уже почти растворившаяся в свете из зала, на мгновение окаменела. Она не обернулась. Не ответила. Просто замерла. Плечи её под тонкой тканью платья напряглись, спина выпрямилась ещё больше. Потом, после этой одной, растянутой секунды, она сделала шаг вперёд и исчезла в золотом сиянии бального зала, оставив его одного в лунном свете, с её именем на губах и с неразрешимым, жгучим вопросом в глазах. Связь не была разорвана. Она ушла вглубь, стала подводным течением, тёмным и мощным, и теперь оба они чувствовали его неумолимое тяготение, даже стоя на твёрдой земле.
Тиара Эврин стояла в своих покоях, купавшихся в мягком, приглушённом свете лампад. Белоснежный ночной чепчик, отделанный кружевом, нежно обрамлял её личико, делая его ещё более хрупким и невинным. Но её большие глаза, цвета лазурного моря, были широко раскрыты и устремлены не в сладкие грёзы, а в пустоту тёмного окна, за которым уже давно погасли огни дворцового сада.
Весь день, каждую его минуту, она прокручивала в голове снова и снова. Это был не милый пересказ событий, а холодный, методичный анализ, как генерал разбирает карту после неудачной разведки.
Она видела, как во время выхода из тронного зала порыв ветра с балкона взметнул тяжёлую портьеру, и острый угол её мог ударить Скарлетт по лицу. И как Рэйдо, не глядя, почти не прерывая разговора с её отцом, поднял руку и задержал ткань, пропуская сестру вперёд. Движение было мгновенным, почти незаметным, но… слишком естественным. Слишком инстинктивным. Так не ведут себя по протоколу. Так поступают, когда кто-то дорог.
Она видела, как Скарлетт, спускаясь по лестнице, слегка запнулась о слишком длинный подол своего строгого платья. Рука Рэйдо уже была там, предлагая опору, прежде чем кто-либо ещё успел среагировать. И самое шокирующее — Скарлетт приняла её. Не отдернулась с привычным презрительным фырканьем. Не проигнорировала. Её пальцы — те самые, что ломали веера в ярости и могли отшвырнуть любого слугу, — легли на его протянутую перчатку всего на секунду. Всего на одно короткое, ничтожное прикосновение. Но Тиара заметила. Она заметила, как взгляд Скарлетт на миг встретился с его взглядом в этот момент. И в нём не было ни ярости, ни привычной ледяной стены. Было что-то иное. Что-то стремительное и молчаливое, как вспышка молнии в грозовой туче.
И этот взгляд в зале, во время тоста. Этот взгляд, который пронзил весь шум и толпу, как кинжал. Тиара сидела как раз напротив, под самым добрым, лучистым углом. Она видела его. Видела всё.
Её миловидное личико, обычно сияющее безмятежной улыбкой, теперь было омрачено. Но это была не детская обида сестрёнки, которую обделили вниманием. Нет. Это было выражение холодной, пронзительной тревоги стратега, чей идеальный план дал первую трещину. В её глазах, таких ясных и чистых, плавала тень — не слёз, а расчёта. Она ходила по мягкому ковру взад-вперёд, её тонкие пальцы теребили кружевной край рукава.
— Элис, — тихо позвала она, и голос её звучал не по-детски.
Из тени за ширмой вышла пожилая служанка с лицом, похожим на высохшее яблоко, и глазами, тёмными и невыразительными, как галька на дне ручья. Это была миссис Элис, нянька Тиары с младенчества, её тень, её молчаливая правая рука. В глазах служанки не было ни теплоты, ни преданности — только полное, безразличное внимание.
— Слушаю, принцесса, — голос Элис был безжизненным шёпотом.
— Сестра… она изменилась, — начала Тиара, остановившись у окна. Её отражение в тёмном стекле было бледным призраком. — Это не просто тактика. Не просто игра на публику после… неприятного инцидента. Она стала другой изнутри. Той, кого я не могу полностью предсказать.
Она повернулась к служанке, и в её лазурных глазах вспыхнул холодный, аналитический огонёк.
— И он, — Тиара почти выдохнула это слово, — Рэйдо Хатори. Он смотрит на неё иначе. Он не просто терпит её, как неизбежное политическое зло. Он её… видит. И то, что он видит, ему интересно. Это уже не та ненависть и презрение, на которых строились все наши расчёты. Это что-то иное. Опасное.
Она снова заходила по комнате, её лёгкие шаги были бесшумны.
— Они провели вместе всего одну ночь в лесу. Одну ночь! Что могло произойти за одну ночь, чтобы так всё перевернуть? — в её голосе впервые прозвучало раздражение, но оно было скорее досадой учёного на непонятный феномен, чем эмоциональной вспышкой.
Она остановилась, глядя прямо на служанку.

— Это… не входило в планы. Совершенно не входило. Их союз должен был быть холодным, формальным, хрупким. Он должен был видеть в ней лишь помеху, монстра, которого нужно контролировать. А она — ненавидеть в нём палача, пусть даже будущего. На этой ненависти, на этом взаимном отвращении можно было строить, можно было играть, можно было… направлять. А что теперь?
Тиара подошла к туалетному столику и взяла в руки серебряную щётку для волос. Её движение было плавным, почти нежным, но взгляд в зеркало был твёрдым и решительным.
— Надо быть осторожнее. Куда осторожнее. Их связь — это новая переменная. Непредсказуемая. А я не люблю непредсказуемости.
Она медленно провела щёткой по своим светлым, шелковистым волосам, и каждый взмах был размеренным и точным.

— План «Светлого вмешательства» нужно ускорить. Отец… наш добрый, слабый отец, должен видеть во мне не просто утешение, а единственный источник спокойствия и здравого смысла в этом дворце. Его совесть. Его… ангела-хранителя. Надо усилить влияние. Больше времени с ним. Больше тихих бесед в саду, больше заботы о его здоровье, больше «нечаянных» слов о том, как я боюсь за сестру, как её новая, странная холодность меня тревожит, как я молюсь, чтобы с ней всё было хорошо… и как хорошо, что рядом теперь такой сильный и мудрый союзник, как кронпринц Рэйдо, который, возможно, сможет её… образумить.
Она поставила щётку на место с тихим, точным щелчком.
— Мы должны оставаться в самом центре внимания. В центре всеобщей любви и сочувствия. Пока они играют в свои странные игры со взглядами и недомолвками, мы будем ткать нашу паутину. Тонкую, невидимую и очень, очень прочную.
Тиара повернулась к служанке, и на её лице снова расцвела та самая, знакомая всем, добрая и немного грустная улыбка. Но глаза оставались холодными и ясными, как два отполированных сапфира.
— Принеси мне, Элис, мой молитвенник. И скажи садовнику, чтобы к утру в оранжерее распустились белые лилии. Отец любит лилии. Мы пойдём с ним на прогулку перед завтраком. Ему нужно отдохнуть от всех этих… тревожных новостей.
Служанка молча кивнула и растворилась в тени, как и появилась. Тиара же осталась стоять перед зеркалом, глядя на своё отражение — на хрупкую, сияющую деву, за образом которой теперь явственно проступали контуры другой, куда более опасной и целеустремлённой фигуры. Наблюдателя в тени, который только что осознал, что игроки вышли из-под контроля, и теперь готовился к новому, более изощрённому ходу. Её план не был разрушен. Он просто требовал корректировки. А гибкость, как она знала, — главное качество того, кто намерен победить.

Глава 15

Зал Совета по обороне напоминал дремлющего зверя — огромного, тяжёлого, с каменными рёбрами сводов и холодным брюхом из полированного чёрного дерева длинного стола. Воздух здесь всегда пах старым пергаментом, воском и железом, но сегодня к этому знакомому букету примешивался едва уловимый запах общего напряжения. За столом, подобно изваяниям, сидели военные министры, магистры артиллерии, начальники гарнизонов и почтенные, седые советники с лицами, на которых годы службы высекли морщины-карты былых кампаний. Все они смотрели на двух людей, стоящих у разложенной на столе огромной карты королевств.
Рэйдо Хатори был воплощением ледяной ясности. Его пальцы, обтянутые тонкой белой кожей, двигались над картой с хирургической точностью, указывая, помечая, расставляя акценты. Его голос, ровный и лишённый эмоций, заполнял зал, как зачитывание безупречного отчёта.
— Таким образом, концентрация сил Культа наблюдается в трёх ключевых точках: старые шахты у подножия Мглистых гор, заброшенный храм в Лесу Стенаний и портовые доки в Нижнем городе. Мой план предполагает одновременные, скоординированные удары силами спецотрядов при поддержке магического подавления. Цель — не затяжное противостояние, а быстрое обезглавливание, — он отчётливо постучал указательным пальцем по каждому из обозначенных мест. — Промедление даст им возможность отступить в подполье, и корни зла прорастут вновь.
В зале закивали седыми и лысыми головами. План был безупречен. Логичен. Безопасен. Слишком безопасен.
Скарлетт, стоявшая чуть поодаль, в тёмно-бордовом платье, больше похожем на доспехи, с едва заметной улыбкой наблюдала за этой презентацией. Она ждала. Ждала, пока он закончит, пока восхищённый шёпот советников уляжется. Когда в зале воцарилась тишина, полная ожидания её формального согласия, она сделала лёгкий шаг вперёд.
— Безупречная стратегия, Кронпринц, — её голос прозвучал ясно, режущим колокольчиком по слою ледяной глади его речи. — Однако, она опирается на одно ключевое допущение: что культ желает сохранить свои нынешние убежища.
Все взгляды устремились на неё. Рэйдо медленно поднял голову, его сиреневатые глаза сузились на долю секунды.
— Что вы имеете в виду, Ваше Высочество? — спросил он с безупречной вежливостью.
— Я имею в виду, что одновременный удар по трём разрозненным целям рассеет наши лучшие силы, — она подошла к столу и, не спрашивая разрешения, провела пальцем от шахт к храму, а затем длинной дугой к порту. — А что, если это не три логова, а одна большая приманка? Что если настоящая голова змеи не здесь? Что если, пока мы будем давить эти очаги сопротивления, главный ритуал или главный исход произойдёт в совершенно четвёртом месте, о котором мы даже не подозреваем? Вы строите стратегию, исходя из их прошлых действий. Но умный враг, особенно тот, что пользуется магией и тьмой, не повторяет прошлых ошибок. Он их имитирует.
В зале повисло ошеломлённое молчание. Военный министр, старый ветеран с багровым лицом, прочистил горло.
— Но… наши разведданные, принцесса…
— Разведданные можно подбросить, — холодно парировала Скарлетт, не отводя взгляда от Рэйдо. — Особенно если у врага есть влиятельные друзья при дворе, которые заинтересованы в том, чтобы отвести наш взгляд.
Это было уже не просто несогласие. Это была граната, брошенная в центр зала. Рэйдо не моргнув глазом принял вызов.
— Ваша точка зрения основана на допущении масштабного заговора и предательства на самом высоком уровне, для чего у нас нет неопровержимых доказательств, — его голос стал ещё холоднее, ещё более аналитичным. — Строить стратегию на подозрениях — значит подставлять под удар реальных солдат, отправляя их на поиски призраков. Моя стратегия нейтрализует реальные, подтверждённые угрозы. Это уменьшает их ресурсы и сужает поле их манёвра.
— А моя стратегия, — не отступала Скарлетт, — предлагает не распыляться. Выбрать одну цель — самую слабую на вид. Шахты. И атаковать её не всем составом, а лишь небольшим, но крайне заметным отрядом.
Она увидела, как в его глазах мелькнуло понимание. Он уже видел ход её мысли. Но ему нужно было заставить её озвучить слабое место.
— Это оставит остальные две точки без внимания и ослабит ударную группу, сделав её уязвимой для контратаки, — возразил он, поднимая бровь. — Классическая ошибка.
— Именно так и должен думать враг, — улыбнулась Скарлетт, и в её улыбке была опасная, хищная грация. — Но что, если атака на шахты — тоже приманка? Приманка для того, чтобы главные силы Культа, уверенные в нашей наивности, вышли из своих укрытий у храма и в порту, чтобы ударить нашим отрядам в тыл? А в это время наши настоящие, закалённые и не замеченные разведкой врага основные силы будут ждать их… вот здесь. — её ноготь, окрашенный в тёмно-багровый цвет, вонзился в точку на карте между храмом и портом, в узком ущелье, через которое лежал самый логичный путь для подкрепления.
В зале ахнули. Это была азартная, безумная и блестящая комбинация. Она рисковала жизнями небольшого отряда, чтобы выманить на свет главные силы тьмы.
Рэйдо смотрел на неё, и в его ледяном взгляде теперь бушевала целая буря. Он видел гениальность. Видел риск. Но он также видел и то, о чём она умолчала. И он решил нанести удар.
— Ваш план, — произнёс он медленно, — предполагает не только невероятную точность разведданных о передвижениях врага, что само по себе сомнительно. Он также предполагает, что командование этим «приманным» отрядом доверят человеку, чья храбрость и преданность не вызывают ни малейших сомнений. И что этот человек согласится быть… разменной пешкой в столь рискованной партии.
Он смотрел прямо на неё, и его слова висели в воздухе тяжёлым, невысказанным вопросом: «Откуда у тебя такая уверенность? Откуда это знание тактики, которая приходит не из учебников, а, кажется, из горького опыта? И кто, по-твоему, сможет сыграть эту роль?»
Скарлетт выдержала его взгляд. Она понимала подтекст. Он пытался загнать её в угол, заставить либо признаться в своём всеведении, либо отказаться от плана. Но она была готова.
— Преданность, Кронпринц, проверяется не в мирных залах, а на поле боя, — ответила она, и её голос зазвучал металлически. — Что касается разведданных… иногда нужно не искать новые следы, а перечитать старые отчёты, зная, что ищешь. Имена, даты, странные совпадения пропавших грузов и внезапного обогащения некоторых господ… Всё уже записано. Нужно лишь соединить точки. А командовать отрядом-приманкой… — она сделала театральную паузу, оглядев зал, — я готова взять на себя лично. В конце концов, чья это будет авантюра, если не моя?
В зале воцарилась гробовая тишина, в которой было слышно, как у старого генерала затряслись руки. Их диалог превратился в фехтование на рапирах, где каждое парирование было смертельно опасно, а каждый удар скрывал за собой десяток неозвученных мотивов. Советники смотрели на них попеременно то с восхищением, то со страхом. Они видели блестящих стратегов. Но только двое из присутствующих знали, что под текстом о тактике и обороне звучал совсем другой диалог. Он пытался разгадать её тайну. Она использовала его интерес и авторитет, чтобы вывести на чистую воду будущих предателей, имена которых уже были выписаны в её памяти кровавыми буквами прошлой жизни. И её последнее заявление было не просто бравадой. Это был ход, ставящий её в самое сердце будущей бури, где она могла лично контролировать каждый шаг своей опасной игры.
Прохладная тишина королевской библиотеки после жарких споров Совета была подобна целительному бальзаму. Высокие своды терялись в полумраке, а воздух, густой от запаха старой кожи, воска и пыли, казалось, поглощал все звуки, оставляя лишь шелест страниц да отдалённое, мерное тиканье напольных часов в дальнем конце зала. Скарлетт шла между бесконечными рядами дубовых стеллажей, её лёгкие шаги потерпели поражение в битве с беззвучными коврами.
Она искала не просто книгу. Она искала забытый фолиант, упомянутый в дневниках её прапрадеда, о ритуальной магии доимперской эпохи. Знания — вот оружие, которым она собиралась биться с тёмным культом, знание их корней, их слабостей. Пальцы её скользили по корешкам, выискивая нужный узор тиснения, взгляд выхватывал из полутьмы позолоченные буквы на латыни и старом наречии.
Именно у нужной полки, в самом дальнем и глухом углу библиотеки, она его и обнаружила. Неожиданно, но и не совсем. Рэйдо стоял, опершись плечом о массивную стойку стеллажа, в его руках был раскрыт тот самый массивный том в потёртой коричневой коже, который она искала. Он не читал. Он ждал. Свет единственной масляной лампы на соседнем столике выхватывал из мрака его профиль, серебристые волосы и белые пальцы на пожелтевших страницах.
— Предвосхищая вашу потребность в информации, я позволил себе изучить первоисточник, — произнёс он, не поднимая глаз, его голос был тихим, но отчётливым в окружающей тишине. — Наш общий враг имеет более глубокие корни, чем предполагалось.
Скарлетт остановилась в шаге от него. Она не удивилась. В этой игре случайностей не существовало.

— И какие же откровения подарили вам пыльные страницы, Кронпринц?
Он наконец поднял на неё взгляд. В полутьме его сиреневатые глаза казались почти чёрными, непроницаемыми.

— Только подтверждение догадок. Ритуалы, которые они используют, требуют не просто жертв, но и специфической энергии места. Или… специфической энергии личности. — Он отложил книгу на полку и повернулся к ней, скрестив руки на груди. — Это заставляет задуматься о природе изменений. Не так ли?
Вопрос повис в воздухе, плавный и острый, как лезвие бритвы. Он не спрашивал о тактике. Он спрашивал о ней.
— Природа всего сущего — меняться, — парировала Скарлетт, подходя к соседнему стеллажу и делая вид, что изучает корешки. — Река точит камень, огонь превращает дерево в пепел, время… время меняет даже самые твёрдые сердца.
— Но для кардинального изменения, — продолжил он, не отрывая взгляда, — нужен катализатор. Сильное внешнее давление. Или… сильное внутреннее откровение. Что заставляет алмаз, веками пролежавший в форме угля, вдруг проявить свою истинную суть? Страх перед тем, что его навсегда раздавят? Или… видение иного будущего, где он мог бы сиять?
Сердце Скарлетт пропустило удар. Он говорил об абстрактном. Он говорил о ней. Он вновь, как искусный следователь, выстукивал стены её секрета, ища пустоту.
— Возможно, и то, и другое, — ответила она, беря в руки случайный том и открывая его, лишь чтобы не встречаться с его пронзительным взглядом. — Давление раскрывает то, что скрыто внутри. А будущее… будущее — это лишь набор возможностей. Выбор, который мы делаем здесь и сейчас, определяет, какой из алмазов в нас проявится. Тот, что будет вечно твёрдым и холодным. Или тот, что, расколовшись, покажет новые, неожиданные грани.
Она рискнула поднять глаза. Он смотрел на неё с лёгкой, почти невидимой усмешкой в уголках губ.

— Вы говорите так, будто сами прошли через подобное… преображение. Не чувствовали ли вы на себе это самое, сокрушительное давление, принцесса?
В его голосе не было насмешки. Был интерес. Глубокий, жгучий, опасный интерес. И что-то ещё… почти что вызов.
Скарлетт медленно закрыла книгу и поставила её на место. Потом она обернулась к нему, и впервые за этот долгий, изматывающий день на её губах, лишённых привычной ярости или ледяной маски, дрогнула улыбка. Непривычная, чуть кривая, но искренняя. В ней было признание в его проницательности и горькая ирония над самой собой.
— Постоянно, Кронпринц, — сказала она тихо, и её голос приобрёл неожиданную, хрипловатую теплоту. — Давление короны. Давление ожиданий. Давление прошлого, которое тянет назад, как тяжёлый плащ. Но я, видите ли, сделала для себя одно открытие.
Она сделала крошечный шаг в его сторону, и свет лампы упал ей в лицо, выхватив из полумрака карминовые глаза, в которых теперь плескалось нечто сложное и живое.

— Под слишком сильным давлением можно, конечно, рассыпаться в пыль. Но можно научиться чему-то иному. Можно… заточить свои осколки. Превратить их не в бесполезную крошку, а в лезвие. Острое. Точное. Свое собственное.
Она замолчала, и её улыбка, такая редкая и такая настоящая, медленно растаяла, оставляя после себя лишь лёгкую, задумчивую мягкость вокруг глаз. Она сказала это. Прямо. Без аллегорий. Призналась в том, что сломалась и перековала себя заново, не называя причин.
Рэйдо замер. Всё его тело, обычно такое собранное и контролируемое, на мгновение обмякло, будто из него вытащили стержень. Его ледяной, аналитический взгляд растаял, уступив место чему-то иному — чистому, беззащитному изумлению. Он смотрел на неё, на эту странную, невероятную женщину, которая только что описала его собственную жизнь и свою, и сделала это с такой ясной, неопровержимой силой. Он был пойман. Пойман не хитростью, не маневром, а этой внезапной, обнажённой искренностью, этой улыбкой, которой он никогда у неё не видел.
Он не нашёл, что ответить. Никакой логической ловушки, никакого следующего вопроса. Только тишина, наполненная гулом их сердец и смыслом слов, которые наконец-то перестали быть шифром.
Тишина, последовавшая за её словами, была иного качества. Она не была напряжённой или звенящей. Она была тяжёлой, густой и значимой, как расплавленное стекло, начинающее остывать и принимать новую, непредсказуемую форму. Каждое произнесённое слово, каждый оттенок её голоса, эта странная, разбивающая сердце искренность — всё это повисло в воздухе между стеллажами, заставляя саму пыль, казалось, застыть в лучах масляной лампы.
Рэйдо стоял неподвижно. Его привычная маска безупречного контроля дала глубокую, почти слышимую трещину. Всё, что он мог делать, — это смотреть на неё. Смотреть на ту улыбку, которая уже исчезла, но чей отблеск, словно фантомная боль, остался в её глазах и в лёгком изгибе губ. Он, мастер логики и стратегии, был полностью обезоружен. Его разум, всегда работавший с чёткими категориями враг-союзник, выгода-риск, был захвачен в плен этой невероятной сложностью, этой женщиной, которая только что призналась в том, что перемолола себя в осколки и собрала заново как нечто смертоносное и прекрасное.
Он открыл рот, чтобы сказать что-то. Что именно — он и сам не знал. Возможно, очередной отточенный вопрос. Возможно, признание в том, что он понимает. Но слова не пришли. Они застряли где-то в горле, спутанные и бесполезные.
Скарлетт увидела это. Увидела его молчаливую капитуляцию, его потерянность. И этого было достаточно. Больше не нужно было ни фехтовать, ни скрываться. Она мягко, почти невесомо кивнула, как будто завершая некий негласный договор, и её взгляд скользнул мимо него, в тёмный проход между книжными полками.
— Удачи в ваших изысканиях, Кронпринц, — произнесла она голосом, вернувшимся к вежливой, но уже не ледяной нейтральности. — Древние фолианты редко ошибаются, но часто… намеренно вводят в заблуждение. Стоит проверить каждую ссылку.
И, не дожидаясь ответа, она развернулась и пошла прочь. Шёлк её тёмно-бордового платья лишь слегка зашуршал, а свет лампы на мгновение выхватил из мрака алый огонь её волос, прежде чем она растворилась в длинном, тёмном коридоре между бесконечными рядами книг.
Рэйдо не двинулся с места. Он слушал, как её шаги затихают, поглощаемые бездонной тишиной библиотеки. Только когда последний звук исчез, он медленно выдохнул — долгий, неровный выдох, которого сам не замечал. Его пальцы непроизвольно сжали край дубовой полки, суставы побелели.
«Заточить свои осколки…» — прошептал он в тишину, и его собственный голос прозвучал чужим, приглушённым отзвуком её слов.
Он долго стоял так, опираясь о стеллаж, глядя в темноту, куда она ушла. Весь его мир, чёткий и упорядоченный, дал крен. Он пришёл сюда, чтобы поймать её в ловушку слов, чтобы разгадать загадку. А вместо этого сам оказался пойман, не логикой, а чем-то гораздо более древним и неконтролируемым. Она не просто играла в игры. Она жила в состоянии постоянной войны — с миром, с собой, с каким-то невидимым, чудовищным давлением, которое он только сейчас начал по-настоящему ощущать.
Оттолкнувшись от полки, он наконец пошёл в противоположном направлении. Его шаги по ковру были бесшумны, но мысли гремели сокрушительным громом. Он больше не сомневался, что у неё есть свой план. Свой, независимый, глубоко личный и, без сомнения, смертельно опасный. Эта мысль должна была бы вызывать раздражение, желание контролировать, подчинить её ход своей воле. Но вместо этого он чувствовал странное, почти головокружительное возбуждение. Как перед битвой с равным противником. Как перед разгадкой тайны, которая стоит любых рисков.
Он вышел из библиотеки в пустой, тёмный коридор дворца. Факелы в железных скобах уже потухли, оставив лишь слабый свет ночных светильников. И здесь, в этой мраморной пустоте, его настигло последнее видение. Она стояла у высокого арочного окна в дальнем конце галереи, её силуэт вырисовывался на фоне ночного неба, усыпанного звёздами. Она уже не смотрела на книги. Она смотрела во тьму за окном, и её поза была такой же одинокой и незыблемой, как у самой древней статуи в этом дворце.
Он видел её спину, прямую и гордую, видел, как холодный лунный свет серебрил контуры её плеч. И в этот миг он понял с абсолютной, ледяной ясностью: что бы она ни замышляла, какую бы опасную игру ни вела, он уже не сможет просто наблюдать со стороны. Он был втянут. Не договором, не политикой, а этой самой её сутью — этой силой, выкованной из боли, этой мудростью, купленной ценою, которую он боялся даже представить.
Он медленно отвернулся и пошёл своей дорогой, оставляя её одной в ночи. Но теперь между ними, сквозь стены и расстояния, тянулась уже не нить подозрения, а что-то иное. Нить понимания. Нить неизбежности. Игра изменилась. Теперь они были не просто игроками за одной доской. Они были двумя полюсами одной бури, и столкновение было лишь вопросом времени.

Глава 16

Бальный зал, преображённый в честь семнадцатилетия Скарлетт Эврин, походил на гигантскую шкатулку, вывернутую наизнанку, чтобы явить миру все свои сокровища разом. Всюду сверкало и переливалось: хрустальные подвески люстр отбрасывали на стены миллионы радужных зайчиков, золотое шитьё на бархатных портьерах мерцало при каждом дуновении, а сотни свечей в канделябрах отражались в полированном мраморе пола, словно звёзды, упавшие с неба и пойманные в каменную ловушку. Воздух был густым, почти осязаемым коктейлем из ароматов дорогих духов, увядающих цветов, воска и возбуждённого человеческого дыхания. Повсюду мелькали маски — птичьи морды, звериные рыла, усмехающиеся и плачущие театральные лики, покрытые блёстками и перьями. Но под этой пестрой, шумной личиной карнавала текла обычная, знакомая до тошноты придворная жизнь: расчёт, флирт, интрига, оценка.
В самом центре этого сверкающего водоворота, подобно двум тёмным и светлым ядрам, вращавшимся вокруг друг друга, двигались Скарлетт и Рэйдо. Танец был предписанным церемониалом, плавным и размеренным, но в их исполнении он приобрёл странную, гипнотизирующую гравитацию. Её платье, глубокого оттенка запёкшейся вишни, казалось чёрным в тени и вспыхивало кровавым отблеском при повороте. Маска, скрывавшая верхнюю часть её лица, была сплетена из чёрных страусиных перьев и усеяна мелкими алыми стразами, которые мерцали, как капли свежей крови на вороньем крыле. Его маска была простой и бесстрастной — тонкая пластина матового серебра, точно повторявшая жёсткие линии его скул и бровей, оставляющая на виду лишь губы и подбородок, а глаза скрывавшая в тёмных прорезях.
Они говорили о пустом — о погоде, о музыке, о предстоящем заседании Совета. Но их голоса были тише, чем того требовал шум зала, создавая вокруг них незримый кокон уединения. Его рука в белой перчатке лежала на её талии, и пальцы её были чуть более вдавлены в ткань платья, чуть твёрже, чем диктовал учтивый танец. Её пальчики, покоящиеся на его плече, едва заметно дрожали — не от страха, а от того внутреннего напряжения, что копилось между ними, как электричество перед грозой. В какой-то момент он наклонился чуть ближе, чтобы перекрыть звук оркестра, и его губы почти коснулись её уха, скрытого огненным водопадом волос. Шёпот был краток, но от него по её спине пробежали мурашки.
А в трёх шагах от них, окружённая кольцом восхищённых поклонников, сияла Тиара. Её образ был выверен до совершенства: платье цвета первого снега, усыпанное жемчугом и серебряными нитями, и маска из белоснежных лебединых перьев и крошечных хрусталиков, создававшая впечатление неземного, невинного ангела, случайно залетевшего на грешную землю. Она смеялась звонко и искренне, её глаза за маской, цвета весенней незабудки, сияли всеобщей любовью и простодушием. Она ловила на себе восторженные взгляды, принимала комплименты, кивала головкой, и казалось, вся её сущность растворялась в этом лучезарном представлении.
Но это был лишь фасад.
Её взгляд, такой мягкий и расплывчатый для окружающих, время от времени, будто щель в броне, становился острым и холодным, как отточенный стилет. И этот взгляд неизменно находил их — Скарлетт и Рэйдо, вращающихся в своём частном, напряжённом микрокосме. Она видела, как его пальцы впиваются в ткань её платья. Видела, как её ресницы, покрытые сурьмой, вздрагивают, когда он наклоняется. Видела, как их головы сближаются для короткого, приватного разговора, который не предназначался для ушей двора. И с каждым таким наблюдением что-то внутри Тиары медленно, но верно замораживалось. Её улыбка не гасла — нет, она стала лишь шире, ещё лучезарнее, — но в глубине глаз, за щелью в перьях, копился лёд. Лёд тревоги, смешанной с яростью.
Когда музыка смолкла, и пара замерла в окончательной позе, Тиара сделала свой ход. Легким, извиняющимся движением она коснулась руки своего кавалера, что-то шепнула ему на ухо с извиняющейся улыбкой и плавно, будто нехотя, отплыла от своего круга обожателей. Она двигалась не прямо к ним, а по сложной траектории, будто её привлекла ваза с цветами у колонны или узор на полу, но конечной целью были именно они.
И вот она уже здесь, рядом, и её голос, звонкий и сладкий, как колокольчик, разрезал тот самый незримый кокон, что окутывал её сестру и кронпринца.
— Как же вы прекрасно выглядите вместе! — воскликнула она, сложив ручки у груди в милом восторге. — Просто дух захватывает! Будто две половинки одной удивительной загадки, наконец-то встретившиеся!
Слова были идеальным комплиментом. Но её глаза, скользнувшие из-под белых перьев с Скарлетт на Рэйдо и обратно, были лишены детского восхищения. Они сканировали. Выискивали. Оценивали малейшую деталь: как быстро Скарлетт выпрямила спину, отдаляясь от Рэйдо; как едва заметно дрогнул уголок его губ под серебряной маской; как долго длилась пауза перед тем, как кто-то из них ответил.
Она искусно вклинилась в пространство между ними, нарушив дистанцию, став живым щитом, разрывающим их связь. И сразу же, не давая опомниться, завела лёгкую, ни к чему не обязывающую беседу о украшениях зала, о предстоящем сезоне охоты, о милостях погоды. Говорила в основном она, заливая всё вокруг своим сиянием и милой болтовней. Рэйдо отвечал с безупречной, ледяной вежливостью, отдалённо, как и подобало кронпринцу с младшей принцессой. Скарлетт же молчала, чувствуя, как под сладкой оболочкой сестры скрывается что-то колючее, настороженное и опасное. Она ловила эти вспышки оценивающего взгляда, этот холодок, исходящий от, казалось бы, тёплого существа. Но доказательств не было. Только неприятное, ёкающее чувство в глубине души, предупреждающее, что за маской невинного ангела скрывается нечто совершенно иное. И что их с Рэйдо зарождающаяся, хрупкая связь находится теперь под прицелом этого невидимого, но предельно внимательного наблюдателя.
Духота бального зала, смешанная с тяжёлыми взглядами и притворными улыбками, в конце концов стала невыносимой. Скарлетт, чувствуя, как бархатное платье будто прилипает к коже, а маска из перьев начинает давить на виски, сделала то, чего никогда не позволяла себе раньше при всём честном народе — просто развернулась и ушла. Не к выходу, не в сторону покоев, а на широкий каменный балкон, опоясывающий южное крыло дворца. Это было место её случайных встреч с Рэйдо, место, где витал призрак их невысказанных слов. Здесь, в объятиях ночного воздуха, пахнущего далёкими садами и свободой, она могла перевести дух.
Она сбросила маску на холодный парапет и, опершись на него, вдохнула полной грудью, закрыв глаза. Шум оркестра и гул голосов доносились сюда приглушённым, невнятным гулом, словно из-под толстой воды. Она думала, что сбежала. Что эти несколько шагов в темноту оставили позади весь тот театр масок и церемоний.
Она не заметила лёгкого шороха тяжёлой бархатной портьеры у высоких дверей, ведущих обратно в зал. Не увидела, как в щель между тканью и косяком мелькнул край белоснежного платья, усыпанного жемчугом. Тиара, заметившая её стремительный и одинокий уход, последовала с тихим, кошачьим любопытством хищника, выслеживающего добычу. Она прижалась в глубокой тени, которую отбрасывала массивная складка ткани, став невидимым, но зорким свидетелем. Её дыхание стало беззвучным, а глаза за маской, теперь лишённые притворного сияния, сузились до двух холодных, наблюдающих точек.
И она дождалась своего.
Сначала до неё донёсся звук шагов — не таких лёгких, как у Скарлетт, а твёрдых, уверенных, отмеряющих расстояние с привычной точностью. Рэйдо вышел на балкон, и его серебряная маска, поймав лунный свет, на миг вспыхнула призрачным блеском. Он увидел Скарлетт, её спину, напряжённые плечи под тёмной тканью, и на секунду замер. Потом сделал последние шаги, и его тень легла рядом с её тенью.
Они не говорили сначала. Тиара видела, как он достал из внутреннего кармана мундира небольшую шкатулку — не золотую и не инкрустированную драгоценностями, а простую, из матового, почти тусклого серебра. Он протянул её Скарлетт. Та, обернувшись, с недоумением взяла шкатулку в руки. И тогда Тиара увидела, как при открытии крышки на лицо её сестры упал странный, мерцающий голубоватый свет. Не жёлтый огонь драгоценного камня, а холодное, живое сияние, будто в шкатулке лежал осколок самой полярной ночи.
— Кристалл вечной мерзлоты, — донёсся до ушей Тиары голос Рэйдо. Он звучал ровно, но в нём сквозила лёгкая, почти неуловимая усмешка. — Чтобы твои пылкие розы не увядали от собственного жара.
Скарлетт, зачарованная, вынула кристалл. Он лежал у неё на ладони, излучая внутренний, матовый свет, и даже с расстояния Тиара могла представить его температуру — не обжигающий холод, а глубокий, проникающий, вечный. Скарлетт коснулась его кончиками пальцев, и её плечи, бывшие до этого скованными, слегка обмякли. Это было движение не тела, а души. Капитуляции. Доверия.
И тогда Рэйдо наклонился чуть ближе. Его голос изменился. Он стал тише, приглушённее, лишился всякой иронии и формальности. Он стал… интимным. Слова долетели до Тиары чёткими, отчеканенными, как нож в самое сердце.
— И чтобы ты помнила. Холод леса. Где я нашёл не ту принцессу, что знал.
В тени портьеры тело Тиары напряглось, будто от удара током. Её пальцы вцепились в бархат так, что ногти, несмотря на перчатки, едва не прорвали дорогую ткань. В ушах зазвенело. Всё внутри её, вся её холодная, расчётливая сущность, сжалась в один тугой, болезненный узел ярости.
«Не ту принцессу…»
Эти три слова обрушили всю её стратегию, как карточный домик. Он не просто терпел Скарлетт. Он не просто видел в ней политического партнёра. Он видел в ней другую. Ту самую, чьё появление Тиара не могла предсказать, ту, что разрушала все её планы. Он нашёл в лесу не монстра, не ту капризную, жестокую тиранью, на чьей репутации Тиара строила свой собственный образ «спасительницы». Он нашёл кого-то, кто вызвал в нём… интерес. Признание. То, что прозвучало в его голосе, было не снисхождением, а принятием. Это был крах. Полный и безоговорочный крах её главного замысла — стравить их, сделать их врагами, чтобы в их противостоянии возвыситься самой как символ мира и добра.
Она видела, как Скарлетт замерла с кристаллом в руке. Видела, как непроницаемая, ледяная маска принцессы Алых Лепестков, за которой та пряталась годами, дала глубокую трещину и поползла вниз, обнажая подлинное лицо — уязвимое, поражённое, почти благодарное. Защита таяла прямо на её глазах, и Тиара знала, что назад пути уже не будет. Эта связь, эта странная, необъяснимая близость, скреплённая теперь этим проклятым ледяным камнем, стала реальностью. Реальностью, с которой нужно было что-то делать.
Лицо Тиары в тени исказилось. Это была не детская обида на то, что сестре уделили больше внимания. Это была гримаса чистого, неразбавленного бешенства стратега, чья идеальная многоходовая комбинация разбилась о непредсказуемость человеческого сердца. Щёки её горели под маской, в глазах, обычно таких ясных, вспыхнули тёмные, опасные искры. Обычные методы — нашептывания отцу, распускание слухов, тонкое стравливание придворных — против этого были бессильны. Это было сильнее. Глубиннее.
Она тихо, без единого звука, отступила вглубь тени, а затем и вовсе скользнула обратно в освещённый зал, оставляя их вдвоём с их кристаллом и их обретенным пониманием. Но в её голове уже лихорадочно, с холодной жестокостью, начал складываться новый план. Радикальный. Опасный. Решительный. Если их нельзя развести мягкостью и хитростью, значит, нужно разрушить. Если он видит в ней не ту принцессу, значит, нужно снова показать ему монстра. А может быть… может быть, и этот дурацкий ледяной подарок можно будет как-то обратить против них? Представить не как символ близости, а как нечто зловещее, как магический артефакт, несущий вред… Да. Мысли кружились вихрем, каждая острее и ядовитее предыдущей. Игра входила в новую, смертельно опасную фазу, и Тиара, Принцесса Света, была готова потушить это зарождающееся пламя любыми средствами. Даже если для этого придётся самой обжечься.

Лунный свет, холодный и беспристрастный, заливал балкон серебристой глазурью, превращая Скарлетт в ещё одну статую в этом дворце-музее призраков. Она стояла, не двигаясь, сжимая в ладони кристалл вечной мерзлоты. Его холод был не пронизывающим, а… успокаивающим. Странное противоречие: лёд, гасящий внутренний пожар. Он жёг ей кожу не болью, а смыслом, и этот смысл медленно просачивался сквозь все трещины её брони, сквозь слои застарелой ненависти и планов мести, достигая самой сердцевины — той маленькой, испуганной и одинокой девочки, которая так и не научилась доверять.
Всё, что она выстраивала с таким трудом, — холодную стратегию возмездия, — в этот миг казалось нелепым и пыльным, как старые декорации к спектаклю, в котором она больше не желала играть. Он видел её. Не ту, кем она притворялась, не ту, кем она была. А ту, кем она стала в темноте леса и в тишине библиотеки. И он предпочёл именно эту. Этот кристалл был не подарком. Это был ключ. Ключ от двери в возможное будущее, где не было места плахе и предательству.
Она закрыла глаза, впервые за долгое время позволив себе не думать, а просто чувствовать. Холод в ладони. Тишину в душе. Смутную, трепетную надежду, похожую на первый росток, пробивающийся сквозь мёрзлую землю.
И в этот самый миг, хрупкий и беззащитный, как только что вылупившееся яйцо, его разрушили.
— Сестра! Боги, вот ты где! Я тебя повсюду искала!
Голос Тиары, наполненный искренним, дрожащим от волнения беспокойством, разрезал тишину, как нож масло. Скарлетт вздрогнула и инстинктивно сжала кулак с кристаллом, пряча его в складках платья, прежде чем резко обернуться.
Тиара стояла в дверном проёме, её фигура в белоснежном платье была залита тёплым светом из зала, создавая эффект сияющего видения. Её маска была снята, и на милом личике играла привычная смесь заботы и лёгкого упрёка.
— Ты так внезапно исчезла, я испугалась, — продолжила Тиара, делая несколько шагов вперёд. Её глаза, большие и ясные, тут же, с притворной случайностью, упали на сжатую руку Скарлетт. — С тобой всё в порядке? Ты побледнела.
— Всё в порядке, Тиара, — ответила Скарлетт, и её собственный голос прозвучал чуть более резко, чем она хотела. — Просто стало душно. Нужен был глоток воздуха.
— Конечно, конечно, я понимаю, — закивала Тиара, приближаясь. Её взгляд уже не отрывался от скрытого в кулаке предмета. — Ой, а что это у тебя в руке? Ты что-то уронили?
И прежде чем Скарлетт успела что-либо предпринять, Тиара с детским, любопытным нетерпением протянула руку и легонько коснулась её сжатых пальцев. Прикосновение было нарочито тёплым, живым, разительно контрастирующим с ледяной твердыней, спрятанной внутри.
— Ай! — Тиара сделала преувеличенно-испуганную гримасу и отдернула руку, словно обожглась. — Какой холодный! Что же это такое, сестра? Какой-то… странный камень.
Скарлетт, стиснув зубы, медленно разжала пальцы. Голубоватое сияние кристалла, тусклое при лунном свете, вырвалось наружу, озарив её ладонь призрачным свечением.
Тиара заглянула ей в ладонь, и её брови удивлённо поползли вверх. В её глазах не было восхищения. Был расчётливый, быстро скрываемый интерес, смешанный с лёгким, искусным отвращением.
— Ох… какой необычный, — прошептала она, и в её голосе зазвучала фальшивая нота. — Он будто… светится изнутри. И такой ледяной. Прямо кости пробирает. — Она подняла взгляд на Скарлетт, и её лицо озарила та самая, слащаво-добрая улыбка. — Тебе подарил… это, наверное, кронпринц Рэйдо? Да?
Скарлетт молча кивнула, чувствуя, как подступает раздражение. Она ненавидела этот тон, эту притворную заботу, за которой всегда скрывался колючий интерес.
— Какой… оригинальный подарок, — протянула Тиара, делая маленькую паузу, будто подбирая слова. — Честно говоря, не очень похоже на него. Он же всегда такой… практичный и сдержанный. А это… — она жестом указала на кристалл, — это больше на какую-то магическую диковинку смахивает. Или на… не знаю даже. Намёк, что ли. Странный намёк.
Яд был впрыснут мастерски, тонко и точно. Вроде бы простое наблюдение. Вроде бы ничего плохого. Но каждое слово было отравленной иглой: «не похоже на него» — значит, в подарке есть скрытый, неочевидный смысл; «магическая диковинка» — намёк на нечто непонятное и потенциально опасное; «намёк» — самое главное, слово-крючок, который должен зацепиться в сознании и заставить сомневаться.
Скарлетт почувствовала, как холод кристалла в её ладони будто стал чуть острее. Она посмотрела прямо в сияющие, якобы невинные глаза сестры.
— Это не намёк, Тиара, — сказала она спокойно, но в голосе её зазвучала сталь, знакомая со времён её тирании. — Это просто камень. Красивый и холодный. Как и сам даритель. Никакого тайного смысла. — Она медленно снова сомкнула пальцы, скрывая кристалл от глаз. — Кронпринц знает, что я ценю не вычурность, а суть.
Это был удар наотмашь. Вежливый, но твёрдый. Признание того, что между ней и Рэйдо существует какое-то понимание («знает, что я ценю»), которого у Тиары с ним нет.
На лице Тиары на мгновение мелькнуло что-то — быстрое, как тень от пробежавшей по небу тучи. Что-то холодное и злое. Но тут же её черты вновь смягчились, улыбка стала немного печальной, почти сочувствующей.
— Конечно, сестра, конечно. Я просто… беспокоюсь о тебе. Ты стала такой… другой в последнее время. И он… он тоже смотрит как-то иначе. — Она вздохнула, делая вид, что смущена собственной прямотой. — Ладно, я не буду тебе мешать. Просто… будь осторожна, хорошо? Не все подарки несут в себе добро. Особенно от тех, кого мы плохо знаем.
С этими словами, оставив в воздухе тяжёлый, отравленный шлейф своих «предостережений», Тиара мягко повернулась и скользнула обратно в сияющий зал, в свой мир светлых улыбок и всеобщего обожания.
Скарлетт осталась одна. Но тишина теперь была иной. Она была заражена. Слова сестры, как липкая паутина, облепили хрупкий росток надежды внутри неё. «Странный намёк». «Будь осторожна». Она посмотрела на свой кулак, в котором лежал кристалл — символ прозрения и принятия. А теперь ещё и яблоко раздора, семя сомнения, мастерски подброшенное самой, казалось бы, любящей сестрой. Противоречивые чувства боролись в ней. Тепло от доверия Рэйдо и ледяной ветерок предостережения Тиары.
Она подняла голову и посмотрела на звёзды, холодные и далёкие. Бал продолжался, музыка лилась рекой, но здесь, на балконе, было тихо. Тиара удалилась в тень, унося с собой планы новой, более жёсткой игры. А Скарлетт стояла на распутье между местью, которая больше не манила, и надеждой, которая теперь была отравлена. Кристалл в её руке всё так же излучал свой ровный, вечный холод, но вопрос теперь звучал иначе: был ли это свет в конце туннеля или бледное свечение болотных огоньков, заманивающих в трясину?

Глава 17

Посол солнечного королевства Аурелии прибыл во дворец Эврин с помпой, достойной императора, хотя его владения были лишь цветущим, но не самым могущественным государством на южных границах. Однако в эту ночь никто не обращал внимания на политический вес Аурелии — все взгляды были прикованы к принцессе Скарлетт, явившейся на приём в таком обличье, что даже старые, ко всему привыкшие придворные забыли, как закрывать рты.
Платье её было подобно вызову, брошенному самой ночи. Ткань, сотканная из тончайшего шёлка, окрашенного в цвет запёкшейся вишнёвой крови, облегала её фигуру с рискованной, почти неприличной смелостью. Глубокое декольте, обрамлённое чёрным кружевом, напоминающим паутину, открывало взгляду белизну её фарфоровой кожи и тонкую изящную шею, на которой не было никаких украшений — только этот опасный контраст алости и наготы. Юбка, тяжёлая и пышная, шуршала при каждом шаге, как пламя, пожирающее сухие листья. Рукава, спущенные с плеч, открывали точеные руки, на левом запястье которых вился тонкий золотой обруч, единственная драгоценность, больше похожая на кандалы, чем на украшение. Алые волосы, не убранные в сложную причёску, как того требовал этикет, а распущенные и завитые в тяжёлые, упругие локоны, спадали по обнажённым плечам и спине огненным, непокорным водопадом. Она была не принцессой. Она была самой стихией пожара, сошедшей с картин старых мастеров и воплотившейся в плоть.
Она вошла в зал, и шум разговоров стих на мгновение, чтобы тут же взорваться приглушённым, взволнованным гулом. Скарлетт принимала эти взгляды как должное, с холодной, отстранённой улыбкой на ярко-алых, словно обрызганных соком спелых ягод, губах. Но внутри неё всё пело одной, мрачной и торжествующей нотой: началось.
Сегодня она была охотницей. А цель её охоты стоял у дальней колонны, облачённый в безупречный серебристо-серый мундир, с бокалом неразбавленного ледяного сока в побелевших пальцах.
Посол Аурелии, молодой, белокурый и синеглазый, с открытым, немного простоватым лицом и лёгким, непринуждённым смехом, был идеальным инструментом. Он смотрел на Скарлетт с восторгом, почти благоговением, и не замечал, что эта женщина, ослепительная и опасная, использует его как живую куклу в своём жестоком спектакле.
Она позволила ему подойти первым. Позволила галантно поцеловать свою руку, чуть задержав его губы на тыльной стороне ладони дольше приличествующего. И сама, в ответ на его комплименты о своём платье, улыбнулась — той редкой, медленной улыбкой, которую обычно приберегала для моментов триумфа.
— Вы находите это платье смелым, посол? — спросила она, склоняя голову к плечу, и один тяжёлый локон упал, скользнув по обнажённой ключице. — Или, быть может, безрассудным?
— Я нахожу его… совершенным, Ваше Высочество, — выдохнул посол, и краска залила его щёки.
Она рассмеялась — звонко, открыто, совсем не так, как смеялась на официальных приёмах обычно, сдержанно и холодно. Этот смех разлетелся по залу, как стая золотых бабочек, и привлёк внимание всех, кто его слышал.
В том числе и его.
Рэйдо Хатори стоял у дальней колонны, опираясь на неё плечом с обманчиво-расслабленной грацией хищника, замершего перед прыжком. Его лицо было безупречной маской. Ни один мускул не дрогнул, ни одна тень не скользнула по точеным скулам. Он смотрел на Скарлетт и её аурелийского кавалера с тем же бесстрастным, холодным вниманием, с каким изучал карты на военных советах. Но тот, кто знал его, тот, кто видел его в моменты истинного, неконтролируемого напряжения, заметил бы.
Его пальцы на ножке хрустального бокала побелели. Не просто сжались — побелели, будто он пытался раздавить прозрачный сосуд одной лишь силой своей воли. Костяшки выступили белыми пиками, кожа натянулась до прозрачности. А вокруг него, в воздухе, насыщенном теплом сотен свечей и дыханий, начала зарождаться странная, противоестественная прохлада. Едва заметная, почти иллюзорная, но она была. Тончайшая изморозь, похожая на пыльцу инея, осела на мраморной капители колонны у его плеча. Крошечные ледяные кристаллы, рождённые не холодом зимы, а холодом гнева.
Скарлетт видела это. Каждую секунду своего представления, краем глаза, периферией чувств, она ловила эту картину: неподвижная статуя у колонны, бледные пальцы на бокале, призрачная дымка инея в воздухе. И это зрелище наполняло её странной, ядовитой радостью. Значит, не всё потеряно. Значит, его ледяная маска даёт трещины. Значит, он чувствует. Ревнует. Страдает.
Она танцевала с послом Аурелии первый танец, и её рука покоилась на его плече с доверительной лёгкостью. Второй танец, и она позволила ему кружить себя быстрее, чем позволяли правила приличия, и её алые локоны взметнулись огненным шлейфом, оставляя в воздухе призрачный аромат роз. Она смеялась его шуткам — не очень остроумным, но сказанным с такой искренней, мальчишеской надеждой понравиться, что даже у каменных статуй в нишах, казалось, теплели лица.
После второго танца она позволила ему удержать её руку чуть дольше, благодаря за чудесный вечер, и взгляд её, обращённый к нему, был полон того самого, специально разбавленного восхищения, что так пьянит мужчин. Посол, ослеплённый, не замечал, что это восхищение не касается её глаз. Оно плавало на поверхности, как масляная плёнка на воде, не проникая вглубь. В глубине же, в этих алых, невозмутимых омутах, отражалась лишь одна фигура. Та, что стояла у колонны, превращая воздух вокруг себя в ледяную пустыню.
Оркестр заиграл новый, медленный танец. Скарлетт уже открыла рот, чтобы принять приглашение посла в третий раз, когда воздух в зале резко, ощутимо похолодел. Несколько свечей в ближайшем канделябре дрогнули и погасли. Иней на капители колонны превратился в тонкую, звенящую корку.
Рэйдо не произнёс ни слова. Он даже не сдвинулся с места. Он просто смотрел. И этот взгляд, тяжёлый, как вся мощь северных ледников, упёрся в спину посла Аурелии, заставив того запнуться на полуслове и растерянно оглянуться.
— Что-то… похолодало, — пробормотал он, ёжась под тонким шёлком камзола.
Скарлетт улыбнулась, мягко освобождая свою руку.

— Бывает, — ответила она, и в её голосе послышалась странная, почти ласковая нотка, обращённая вовсе не к нему. — Воздух этой ночью капризен.
Она отошла от посла, оставляя его в состоянии лёгкого недоумения, и, не глядя в сторону колонны, направилась к выходу из зала. Её платье шуршало, волосы струились по спине, и на губах играла та самая, медленная, торжествующая улыбка. Игра удалась. Струна натянута до предела. Лёд дал трещину. Теперь оставалось только ждать — чем обернётся эта буря, которую она сама же и разбудила.
Ночной розовый сад Скарлетт всегда был её тайным убежищем, местом, где алые лепестки, её собственная магия, воплощённая в плоть и кровь растений, цвели даже в самое холодное время года. Здесь, среди кустов, усеянных тяжёлыми, бархатистыми бутонами, она чувствовала себя не принцессой, не тираном, не стратегом, а просто частью этой живой, дышащей красоты. Сад жил своей тихой, но бурной жизнью: розы тянулись к бледной луне, шипы блестели от выпавшей росы, а воздух был густ и сладок, как перебродивший мёд. Сотни маленьких масляных фонариков, развешанных на кованых ажурных столбах, разливали по дорожкам тёплый, дрожащий свет, делая этот уголок дворца островком уюта и покоя.
Но покой этот был иллюзией.
Скарлетт вышла в сад сразу после того, как оставила посла Аурелии в зале. Ей нужно было перевести дух, сбросить с себя липкую, приторную маску кокетки, которая так и не стала ей родной. Она чувствовала странную опустошённость, горечь во рту, словно вместо сладкого вина она напилась полынной настойки. Игра удалась. Она видела его реакцию. Видела, как иней покрыл мрамор колонны, как побелели его пальцы, как погасли свечи от одного лишь его ледяного взгляда. Но триумфа не было. Была только гулкая, звенящая пустота внутри.
Она медленно шла по усыпанной мелким гравием дорожке, касаясь пальцами влажных лепестков, вдыхая их терпкий, живой аромат. Её пышное, алое платье, такой вызывающий наряд в сиянии бального зала, здесь, среди живых роз, казалось почти родным, вплеталось в буйство красок и теней. Она остановилась у центрального куста, где цвели её любимые, самые тёмные, почти чёрные розы с кровавой сердцевиной, и закрыла глаза.
Тишина. Только стрекот цикад и далёкий, приглушённый расстоянием гул дворца.
А потом тишина взорвалась.
Это не было постепенным похолоданием, тем лёгким, предупреждающим ознобом, что пробежал по залу. Это было падение в ледяную пропасть. Резкое, ошеломляющее, всепоглощающее. Воздух, ещё секунду назад тёплый и сладкий, вдруг стал колючим, сухим и злым, как дыхание самой северной зимы. Фонарики на столбах замигали, их огоньки съёжились, испуганно прижались к фитилям, едва не гаснув.
Скарлетт открыла глаза и обернулась.
Он стоял у входа в сад, в арке из дикого камня, увитой плющом, и его фигура, чёрная на фоне тёплого света из дворца, казалась вырезанной из самой ночи. Плащ его, обычно аккуратно уложенный на плечах, развевался, хотя ветра не было. Волосы, безупречные серебристые пряди, что днём лежали волосок к волоску, теперь были в беспорядке, будто он провёл по ним рукой в ярости — раз, другой, третий. Иней искрился на его ресницах, на бровях, на острых скулах.
Но самое страшное были его глаза. Они не были сиреневыми, как в моменты спокойствия, не были ледяными, как во время дипломатических дуэлей. Они горели. Холодным, синим, неземным пламенем, которое не греет, а испепеляет. В них не осталось ничего от безупречного, рационального стратега. Там была только буря.
Он не сказал ни слова.
Он просто поднял руку. Медленно, плавно, будто дирижируя невидимым оркестром. Его пальцы, длинные и бледные, описали в воздухе короткую, резкую дугу.
И мир вокруг превратился в хрусталь.
Это не было магией в привычном понимании — не было вспышек, разрядов, грохота. Это была тихая, абсолютная, неумолимая волна. Она прокатилась от его ног во все стороны, бесшумная и стремительная, как дыхание самой смерти. И там, где проходила эта волна, жизнь замирала, схваченная вечным холодом.
Первой умерла трава. Зелёная, сочная, ещё влажная от вечерней росы, она вскипела миллионами ледяных игл, превратившись в хрустящее, колкое стекло под ногами. Потом пришла очередь листвы на кустах — каждый лист, каждый зубец, каждая прожилка оказалась заключена в тончайшую, прозрачную оболочку льда, ломавшую лунный свет на тысячи радужных осколков.
А затем волна добралась до роз.
Скарлетт замерла, не в силах пошевелиться. Она смотрела, как её сад, её живая крепость, её единственное настоящее убежище, умирает на глазах. Розы, её розы, её дети, её отражение, — они не успевали даже поникнуть. Ледяная корка вставала на них мгновенно, плотно облегая каждый нежный, бархатистый лепесток, каждый острый шип, каждую тонкую тычинку в сердцевине. Бутоны, раскрытые в полную силу, стали похожи на изысканные, ювелирные украшения, застывшие в своей последней, прекрасной секунде. Нераскрывшиеся — на капли крови, вмороженные в полярный лёд.
Секунда — и сад перестал существовать.
Там, где только что бушевала алая, живая плоть, теперь простиралось безмолвное, хрустальное королевство смерти. Луна отражалась в тысячах ледяных граней, и сад сиял холодным, призрачным светом, будто усыпанный бриллиантовой крошкой. Это было зрелище одновременно ужасающее и прекрасное, такое же противоречивое, как сам создатель этой ледяной пустыни.
В центре этого застывшего великолепия, посреди дорожки, усыпанной теперь не гравием, а ледяными осколками бывшей травы, стояла Скарлетт. Её алые волосы, единственное, что ещё сохраняло цвет и жизнь в этом бело-голубом безмолвии, рвануло порывом ледяного ветра, и они взметнулись за её спиной, как огненный стяг на поле битвы. Она смотрела на Рэйдо, и в её глазах, огромных и тёмных в провалах маски, не было страха.
Был только вызов. И странное, болезненное восхищение.
Он стоял, тяжело дыша, его грудь вздымалась, а руки, опущенные вдоль тела, всё ещё дрожали от только что выплеснутой, огромной, неконтролируемой силы. Он смотрел на дело рук своих — на мёртвый, хрустальный сад — и в его глазах, в этом синем, ледяном пламени, начало проступать что-то ещё. Не ярость. Не гнев. Ужас. Ужас от того, что он только что натворил. И бессильная, горькая обида на неё — за то, что довела его до этого.
Они стояли друг напротив друга, разделённые несколькими шагами замёрзшей дорожки, и между ними, в морозном, колючем воздухе, висела такая плотная, тяжёлая тишина, что, казалось, её можно было резать ножом. Иней продолжал медленно оседать на плечи Скарлетт, на её распущенные волосы, на длинные ресницы, превращая и её саму в часть этого ледяного натюрморта. Но она не двигалась. Не отводила взгляда. Ждала.
Он открыл рот, чтобы что-то сказать — возможно, извиниться, возможно, обвинить, возможно, просто выдохнуть её имя, — но в горле застрял ком, и слова умерли, не родившись. Остался только взгляд. Безумный, полный боли и непонимания. И её фигура посреди разрушенного им рая — живая, алая, нерушимая.
— Ты играешь с огнём, Скарлетт.
Его голос был неузнаваем. Не тот ровный, холодный тон, которым он отдавал приказы на Совете. Не та тихая, почти интимная хрипотца, с которой он дарил ей кристалл на балконе. Это был голос человека, сорвавшегося в пропасть и на лету цепляющегося за острые края скал. Низкий, сдавленный, полный такого нечеловеческого напряжения, что каждое слово, казалось, оставляло кровавые ссадины на его губах.
Он не рычал. Ледяной Кронпринц, мастер абсолютного контроля, не позволял себе рычать. Но каждое его слово падало между ними тяжёлым, неотвратимым ударом глыбы льда, сброшенной с вершины тысячелетнего айсберга.
— Ты играешь с огнём, — повторил он, и в голосе его, наконец, дрогнуло что-то живое, невыносимо человеческое. — Ты думаешь, это игра? Думаешь, я буду стоять и смотреть, как ты… как ты позволяешь ему…
Он не закончил. Язык отказывался произносить то, что жгло изнутри. Образ её руки в ладони другого, её смеха, обращённого к другому, её взгляда, полного притворного восхищения, — всё это встало перед его внутренним взором, и он зажмурился на секунду, будто от физической боли.
Скарлетт стояла посреди своего мёртвого, хрустального сада, и ледяная корка под её тонкими подошвами тихо потрескивала, когда она делала медленный, плавный шаг в сторону ближайшего куста. Её алые волосы, единственное живое пламя в этом застывшем мире, тяжело скользнули по плечу, когда она наклонила голову, разглядывая замёрзший бутон. Бархатистый, нежный лепесток, ещё час назад дышавший теплом и жизнью, теперь был заключён в прозрачный, звенящий саркофаг. Она коснулась его кончиком пальца, и тонкий, жалобный звон разнёсся в тишине.
— Красиво, — произнесла она, и голос её был ровным, почти задумчивым. — Ты превратил мой сад в ювелирную лавку. Наверное, теперь каждый шип будет стоить состояние.
Она подняла на него глаза, и на её губах, ярких, как капли крови на снегу, медленно расцвела улыбка. Не торжествующая, не злая. Ядовитая. Опасная. Улыбка женщины, которая знает, какое оружие сейчас обнажит.
Она повернулась к нему всем корпусом, и её платье, вишнёво-алое, единственное пятно цвета в этом бело-голубом безмолвии, глухо шелестнуло по ледяной крошке.
— А ты что, — произнесла она, и голос её был тих, почти ласков, и от этой ласковости кровь стыла в жилах быстрее, чем от его инея, — ревнуешь, о холодный принц?
Она сказала это. Произнесла вслух то слово, которое оба они гнали от себя, как чуму, прятали за дипломатическими формулировками, маскировали под стратегический интерес и политический расчёт. Она содрала с него последнюю маску одним движением своих алых глаз и этой убийственной, насмешливой улыбкой.
Это была последняя капля.
Весь лёд, что сковывал его годами, — лёд долга, лёд воспитания, лёд страха показаться слабым, — треснул в одно мгновение. Не выдержал. Рассыпался в мельчайшую, искрящуюся пыль, невесомую и безвредную, как утренняя роса. И из-под этих обломков, из самой глубины его замороженного, почти мёртвого сердца, вырвалось то, что он так долго в себе хоронил. Не гнев. Не ярость. А чистая, первобытная, всепоглощающая страсть, которую он, мастер анализа и стратегии, даже не сумел бы назвать правильным словом.
Он не пошёл к ней. Он преодолел расстояние одним движением, одним прыжком хищника, наконец сбросившего цепь. Два шага, слившиеся в одно стремительное, неудержимое падение.
Его руки не обняли её — они вцепились в её плечи, впились в тонкую ткань платья, в нежную кожу под ней, с силой, от которой должны были остаться синяки. Он прижал её к себе — не нежно, не бережно, а так, будто хотел вдавить её в собственную грудь, сделать частью себя, спрятать от всего мира, от этих проклятых послов с их восторженными взглядами, от её собственной, убийственной игры.
И он поцеловал её.
Это не был поцелуй в лесу. Тот, у старого дуба, был битвой, столкновением двух стихий, вопросом без ответа. В нём было непонимание, гнев, отчаянная попытка удержать ускользающий миг. Этот поцелуй был другим.
В нём не осталось ни капли льда.
Его губы, обычно прохладные, как утренний иней, сейчас горели. Горели так, будто к ним прикоснулись раскалённым металлом. В них не было ни нежности, ни просьбы, ни сомнения. Было только чистое, неистовое, безоговорочное заявление: «Ты моя. Только моя. И я не позволю тебе играть в эти игры, даже если это убьёт меня».
Это был поцелуй-извержение. Вся сдержанность, все годы ледяного самоконтроля, вся невысказанная боль одиночества — всё это выплеснулось наружу в этом одном, бесконечном мгновении. Он целовал её так, будто это был их первый и последний раз. Будто завтра мир рухнет, и останется только этот миг, только её губы, только её дыхание, смешанное с его.
Скарлетт, застигнутая врасплох этой лавиной, попыталась сопротивляться. Её руки упёрлись в его грудь, пытаясь оттолкнуть, восстановить разорванную дистанцию. Её разум, привыкший всё контролировать, всё просчитывать, всё анализировать, отчаянно сигнализировал: «Опасность. Ловушка. Ты теряешь контроль». Но тело уже не слушалось.
Её пальцы, только что пытавшиеся оттолкнуть его, вдруг ослабли, разжались и медленно, будто против воли, поползли вверх по ткани его мундира. Они вцепились в отвороты, сжали их с той же отчаянной силой, с какой он сжимал её плечи. Её собственное тело предало её, ответило на его призыв той же яростью, той же жаждой, тем же древним, всесокрушающим чувством, которое она так долго пыталась задушить в себе под тяжестью планов мести.
Её ложь, её притворство, её игра в кокетку с послом — всё это рассыпалось в прах, не выдержав столкновения с этой обнажённой, беззащитной искренностью. Она больше не могла притворяться, что он для неё лишь пешка в большой игре. Не могла делать вид, что его поцелуй ей безразличен. Не могла ненавидеть его так, как должна была.
Она ответила ему. С той же силой, с той же отчаянной, неконтролируемой страстью. Её губы, раскрытые его напором, отвечали ему на одном, понятном только им двоим языке. Языке боли, одиночества и внезапно вспыхнувшей, всепоглощающей близости.
Ледяной сад вокруг них сиял тысячами хрустальных граней, отражая луну и звёзды. Но ни он, ни она не видели этой холодной красоты. Они были заперты в собственном, крошечном, обжигающем вселенной, где не существовало ни титулов, ни планов мести, ни послов Аурелии, ни будущих предательств. Где были только двое людей, уставших быть сильными каждую секунду, наконец позволивших себе упасть.
Он оторвался от её губ так же внезапно, как и напал. Его дыхание было сбитым, прерывистым, грудь тяжело вздымалась. Лоб его касался её лба, глаза, широко раскрытые, смотрели в самую глубину её зрачков. В них, в этих глазах, всё ещё бушевало синее пламя, но теперь в нём проступало нечто иное. Не ярость. Не гнев. Изумление. И страх. Не перед ней. Перед самим собой. Перед глубиной собственных чувств, которую он только что обнаружил.
— Скарлетт… — выдохнул он. Только её имя. Без титула, без формальности. Просто слово, в которое он вложил всё: и свой гнев, и свою страсть, и своё полное, безоговорочное поражение.
Она молчала. Её грудь тоже вздымалась часто и неровно, алые волосы рассыпались по плечам и спине диким, непокорным пламенем, в котором запутались миллионы ледяных искр. Она смотрела на него, и в её глазах, карминовых, как спелая вишня, не осталось ни следа от привычной ледяной маски принцессы. Только смятение. Только благодарность. И что-то ещё, чему она пока не смела дать имя.
Её пальцы всё ещё сжимали лацканы его мундира. Она медленно, очень медленно разжала их, проведя кончиками по ткани, будто прощаясь. Потом отступила на шаг. Потом на ещё один.
Иней на её ресницах таял, превращаясь в капли, похожие на слёзы.
— Ты убил мои розы, — сказала она тихо, и в её голосе не было обвинения. Только констатация. — Все до одной.
Он перевёл взгляд на хрустальный сад, на дело своих рук, и в его лице мелькнуло болезненное сожаление.
— Я выращу новые, — ответил он так же тихо. — Тысячу новых. Десять тысяч. Я покрою льдом каждую пустошь в этом королевстве и на каждой посажу розы. Только…
Он замолчал, не договорив.
Только не смейся так больше ни для кого, кроме меня. Только не смотри так ни на кого. Только не исчезай. Только будь.
Он не сказал этого вслух. Но она услышала.
Ветер, наконец вернувшийся в сад, качнул хрустальные ветви, и они отозвались тонким, жалобным перезвоном. Луна, равнодушная и вечная, серебрила их волосы, их плечи, их разбитые вдребезги маски. Где-то далеко, во дворце, продолжал играть оркестр, и глухие, приглушённые расстоянием звуки вальса долетали до них обрывками мелодии, напоминанием о мире, который существовал за пределами этого застывшего мгновения.
Скарлетт медленно, будто во сне, подняла руку и коснулась своих губ. Они горели. Они помнили его прикосновение. Они не хотели забывать.
— Ты опоздал, — прошептала она, глядя куда-то мимо него, в бездонную глубину ночного неба. — Ты опоздал на два года.
Он не понял. Он не мог понять. Но он слышал в её голосе такую вселенскую, невыносимую печаль, что его собственное сердце, только начавшее оттаивать, сжалось в болезненный комок.
— Прости, — сказал он. Просто «прости». Без объяснений, без оправданий. Просто признание того, что он, сам не зная за что, виноват перед ней. Был виноват. Будет виноват. И готов искупать эту вину всю оставшуюся жизнь.
Она посмотрела на него. Долго. Пристально. И в её взгляде, наконец, мелькнуло что-то, чего он никогда раньше не видел. Не ледяная стена. Не ядовитая насмешка. Не холодный расчёт.
Тишина. Принятие. И слабый, едва заметный огонёк надежды, пробивающийся сквозь многолетний пепел.
— Не опаздывай больше, — сказала она, и это было не прощение. Это было обещание. И условие.
Он кивнул. Молча. Без клятв и заверений. Просто кивнул, глядя ей прямо в глаза.
Вокруг них, в хрустальном, застывшем саду, тихо позванивали ледяные розы. Луна плыла по чёрному небу, равнодушная к страстям смертных. А они стояли друг напротив друга, на расстоянии одного вздоха, и между ними, наконец, не осталось ничего, кроме правды. Горькой, пугающей, но единственно возможной.

Глава 18

Ночь после бури всегда самая тихая. Это знает всякий, кто пережил грозу: когда последний раскат грома умирает за горизонтом, а ветер, только что рвавший кроны деревьев, вдруг обессиленно затихает, наступает странное, звенящее затишье. Воздух становится прозрачным, как горный хрусталь, и каждый звук — падение капли с намокшего листа, далёкий крик ночной птицы — слышен с неестественной, почти болезненной отчётливостью. Такая же тишина воцарилась сейчас в розовом саду Скарлетт.
Прошло несколько часов с тех пор, как здесь бушевала ледяная стихия, превратившая цветущий рай в хрустальное кладбище. Несколько часов с того поцелуя, в котором смешались ярость, страсть и отчаяние. Несколько часов, как они стояли друг напротив друга посреди застывшего великолепия, и мир вокруг них, казалось, перестал существовать.
Сейчас Скарлетт была одна.
Она стояла в самом сердце сада, там, где ещё недавно высился её любимый куст с почти чёрными розами, и медленно, очень медленно осматривалась. Луна, полная и круглая, как щит древнего воина, заливала сад холодным, но не враждебным светом. В этом свете ледяная корка на каждом листе, каждом стебле, каждом бутоне переливалась миллионами искр, и сад походил на заколдованное королевство из старых сказок — прекрасное, но мёртвое.
Прекрасное, но мёртвое.
Она подошла к ближайшему кусту и кончиками пальцев, всё ещё хранившими странную, смешанную память о его прикосновении, осторожно коснулась замёрзшего бутона. Лёд под её пальцами был гладким и безучастным, как стекло. Но сквозь него, из глубины, из самой сердцевины розы, пробивался слабый, тёплый отблеск. Живой. Её магия, та самая, что была неотъемлемой частью её существа, не умерла. Она затаилась. Спряталась под ледяным панцирем, как зверёк в норе во время метели, и ждала. Ждала, когда буря утихнет, чтобы начать возрождаться.
И возрождение уже началось.
Скарлетт отступила на шаг и оглядела сад внимательнее. Да, лёд ещё держался. Но там и тут, особенно на нижних ветках, ближе к тёплой, ещё дышащей земле, проглядывали живые, тёплые оттенки алого. Тонкие трещины в ледяной броне, сквозь которые пробивались нежные, ещё слабые, но неуклонно растущие пятна цвета жизни. Её сад боролся. Её магия боролась. И побеждала.
Она опустила взгляд на свою руку. Ту самую, что только что касалась замёрзшего бутона. В пальцах, стиснутых почти до боли, она сжимала кристалл вечной мерзлоты. Он был холодным — таким же холодным, как в тот миг, когда она впервые взяла его в руки на балконе. Но теперь этот холод не казался ей враждебным. Он был частью его. Частью их. Символом. Напоминанием. Обетом.
Воспоминания нахлынули, как морская волна, смывая тонкую плотину настоящего.
Она видела его таким, каким он ворвался в её сад несколько часов назад. Не Ледяной Кронпринц, безупречный и неприступный. А человек, сорвавший все цепи. Плащ, развевающийся за спиной, хотя ветра не было. Волосы в беспорядке, серебристые пряди, упавшие на бледный лоб. И глаза. Боги, эти глаза. Не сиреневые, не ледяные. Они горели. Холодным, синим пламенем, которое не обжигало кожу, но испепеляло душу. В них была такая вселенская, нечеловеческая ярость, что даже она, привыкшая ко всему, на миг замерла.
Она видела, как он поднял руку. Как его пальцы, длинные и бледные, описали в воздухе короткую, резкую дугу. И как волна его магии, невидимая, но осязаемая, прокатилась по саду, замораживая всё на своём пути. Как трава под её ногами превратилась в колкое, хрустальное крошево. Как листва на кустах вскипела миллионами ледяных игл. Как розы, её розы, её дети, её душа, застыли в одно мгновение, став прекрасными и мёртвыми статуями.
И посреди этого ледяного апокалипсиса она стояла и смотрела на него. Не со страхом. Не с ненавистью. С вызовом. И с этим странным, болезненным восхищением, которое не могла в себе подавить.
А потом были слова. Его голос, низкий, хриплый, полный такого напряжения, что казалось, ещё немного — и он сорвётся. «Ты играешь с огнём, Скарлетт». И её ответ, ядовитый, насмешливый, брошенный ему в лицо, как пощёчина: «А ты что, ревнуешь, о холодный принц?»
Она знала, что это было жестоко. Знала, что это последняя капля, которая сломает его контроль. Она хотела этого. Всё её существо, воспитанное на мести и ненависти, жаждало этой победы — увидеть, как он теряет над собой власть.
И она добилась своего.
Он сломался. В одно мгновение. Весь его лёд, вся его многолетняя выдержка, всё его ледяное величие рассыпалось в прах, и из-под обломков вырвалось то, что он так долго хоронил. Чистая, первобытная, всепоглощающая страсть. Он не пошёл к ней. Он прыгнул. Преодолел расстояние одним движением хищника, сорвавшегося с цепи.
Его руки вцепились в её плечи с такой силой, что, наверное, останутся синяки. Он прижал её к себе — не нежно, не бережно, а так, будто хотел вдавить в собственную грудь, сделать частью себя, спрятать от всего мира. И он поцеловал её.
Этот поцелуй…
Скарлетт закрыла глаза, и воспоминание накрыло её с головой, как тёплая, солёная волна. В нём не было ничего ледяного. Ничего от того Рэйдо, которого она знала. Его губы, обычно прохладные, как утренний иней, горели. Горели так, будто к ним прикоснулись раскалённым металлом. В них не было ни нежности, ни просьбы, ни сомнения. Было только чистое, неистовое, безоговорочное заявление. Заявление, которое не требовало ответа, но вырывало его силой.
Она помнила, как пыталась сопротивляться. Как её руки упёрлись в его грудь, пытаясь оттолкнуть. Её разум, привыкший всё контролировать, всё просчитывать, отчаянно сигнализировал об опасности. Но тело… тело не слушалось. Её пальцы, только что пытавшиеся оттолкнуть, вдруг ослабли, разжались и медленно, будто против воли, поползли вверх по ткани его мундира. Они вцепились в отвороты, сжали их с той же отчаянной силой, с какой он сжимал её плечи. И она ответила. С той же яростью. С той же жаждой. С той же отчаянной, неконтролируемой страстью.
В том поцелуе она потеряла себя. Потеряла ту Скарлетт, которая год за годом выстраивала ледяную стену мести. Потеряла ту принцессу, что видела в нём только палача. Осталась только женщина. Женщина, которую наконец-то увидели. Которую наконец-то приняли. Которую наконец-то захотели — не за титул, не за магию, не за политический вес, а просто за то, что она есть.
Он оторвался от её губ так же внезапно, как и напал. Его дыхание было сбитым, грудь тяжело вздымалась. Лоб касался её лба, глаза, широко раскрытые, смотрели в самую глубину её зрачков. И в них, в этих глазах, уже не было ярости. Только изумление. И страх. Перед самим собой. Перед глубиной собственных чувств.
«Скарлетт…» — выдохнул он. Только её имя. И в этом имени было всё.
Скарлетт открыла глаза. Воспоминание отпустило, оставив после себя лёгкую дрожь в пальцах и странную, тянущую пустоту в груди. Она снова посмотрела на кристалл в своей руке. Он тихо мерцал в лунном свете, храня в себе холод его родины и тепло его признания.
Тишину, такую плотную, что она казалась осязаемой, нарушил звук шагов. Лёгкий хруст ледяной крошки под чьими-то осторожными, почти несмелыми шагами.
Скарлетт вздрогнула и резко обернулась.
Он стоял на границе сада, там, где каменная арка, увитая замёрзшим плющом, отделяла это заколдованное королевство от остального мира. Он не переступал эту границу. Стоял на пороге, как путник, замерший перед входом в храм, не решаясь войти, боясь осквернить своим присутствием эту хрупкую, только начинающую возрождаться жизнь.
Лунный свет падал на него, делая его серебристые волосы почти призрачными. Плащ был накинут на плечи, но не застёгнут, и ветер, едва заметный, чуть шевелил его край. Лицо его было бледнее обычного, черты заострились, под глазами залегли тени — следы бессонной ночи и пережитой бури. Но самое главное было в его глазах. Они не горели. В них не было ни вызова, ни ярости, ни даже привычной ледяной уверенности. Они были серьёзны. Бездонно, пронзительно серьёзны. В них читалось всё: и усталость, и сожаление, и надежда, и страх — страх, что он всё испортил, что перешёл черту, что потеряет её теперь навсегда.
Он не двигался. Просто стоял и смотрел на неё, будто давая ей выбор: позвать или прогнать. Его руки, обычно такие уверенные, сейчас безвольно висели вдоль тела, и она заметила, как дрожат его пальцы. Ледяной Кронпринц, гроза врагов и хозяин северных ветров, стоял перед ней как нашкодивший мальчишка, не смея ступить на её землю без разрешения.
Между ними было не больше десяти шагов. Десять шагов замёрзшей, усыпанной хрустальной крошкой дорожки. Но эти десять шагов казались пропастью, через которую нужно было перекинуть мост. Мост из слов. Или из молчания. Или из одного только взгляда.
Скарлетт смотрела на него, и в груди её, там, где только что ворочалась тяжёлая, болезненная пустота, вдруг начало зарождаться что-то новое. Что-то тёплое и трепетное, похожее на те первые, робкие алые пятна, что пробивались сквозь лёд в её саду. Он пришёл. Несмотря ни на что. Несмотря на её жестокую игру, на её ядовитые слова, на то, как она специально мучила его на глазах у всего двора. Он пришёл. И стоял на пороге, не смея войти, боясь разрушить то, что между ними зародилось.
Кристалл в её руке, казалось, потеплел. Или это её ладонь, сжимающая его, вдруг перестала чувствовать холод.
Она медленно, очень медленно, повернулась к нему всем корпусом. Её алые волосы, рассыпанные по плечам, колыхнулись в лунном свете, и на них, как на живых лепестках, заискрились мириады ледяных пылинок. Она смотрела на него, и в её глазах, карминовых, как спелая вишня, не было ни прежнего льда, ни ядовитой насмешки. Было только смятение. И что-то ещё. Что-то, чему она пока боялась дать имя.
Она не позвала его. Не сделала ни шага навстречу. Она просто стояла и смотрела. И этого оказалось достаточно.
Он сделал первый шаг. Осторожный, будто ступая на тонкий лёд. Потом второй. Третий. Медленно, не сводя с неё глаз, он приближался, и с каждым его шагом расстояние между ними сокращалось, а напряжение в груди Скарлетт, наоборот, начинало отпускать, сменяясь странным, почти забытым чувством покоя.
Рэйдо двигался медленно, будто шёл по тонкому, только что замерзшему льду, который мог проломиться в любой момент под тяжестью его шагов. Каждое движение было осторожным, почти робким — невероятный контраст с той бурей, что всего несколько часов назад ворвалась в этот сад и заморозила всё живое. Тогда он был стихией, не знающей пощады. Сейчас — человеком, боящимся спугнуть хрупкое, только зарождающееся чудо.
Он остановился в двух шагах от неё. Ближе не решился. Лунный свет падал на них сверху, выхватывая из темноты две фигуры — алую и серебристую, — застывшие друг напротив друга посреди хрустального великолепия мёртвого сада. Тишина висела между ними такая густая, что, казалось, её можно было резать ножом. Ни один из них не произносил ни слова. Они просто смотрели. Смотрели так, будто видели друг друга впервые — не врагов, не союзников, не принца и принцессу, а просто двух людей, уставших от масок и одиночества.
Первым не выдержал он.
Рэйдо медленно, очень медленно поднял руку. Его пальцы, ещё недавно сжимавшиеся в кулаки от ярости, сейчас дрожали мелкой, едва заметной дрожью. Он протянул руку к её лицу, но не коснулся. Остановился в миллиметре, давая ей выбор — принять это прикосновение или отстраниться. Его ладонь замерла у её щеки, и Скарлетт чувствовала исходящий от неё холод, но этот холод больше не пугал. Он был частью его. Таким же родным, как для неё — жар её собственных роз.
Она не отстранилась. Даже наоборот — чуть заметно, почти неуловимо, склонила голову, подставляя щёку под его ладонь. Это движение было таким робким, таким беззащитным, что у него перехватило дыхание. Его пальцы наконец коснулись её кожи — осторожно, бережно, будто он прикасался к самому дорогому, что у него когда-либо было. Лёд его ладони встретился с жаром её щеки, и ни одно из этих начал не подавило другое. Они просто существовали вместе, создавая странное, ни с чем не сравнимое равновесие.
Он закрыл глаза на секунду, и Скарлетт увидела, как дрогнули его ресницы, как напряглись скулы. Он будто пробовал это прикосновение на вкус, запоминал его, впитывал в себя, чтобы никогда не забыть. Когда он снова открыл глаза, в них не осталось ничего, кроме усталости и той самой, пугающей своей обнажённостью, искренности.
— Я не знаю, — начал он, и голос его был тихим, хриплым, лишённым привычной ледяной уверенности. Он звучал так, будто каждое слово давалось ему с огромным трудом, будто он разучился говорить правду и теперь учился заново. — Я не знаю, что ты скрываешь.
Его ладонь всё ещё лежала на её щеке, большой палец медленно, почти незаметно поглаживал скулу, и это прикосновение было таким интимным, таким невероятно личным, что у Скарлетт перехватило дыхание.
— Я не знаю, откуда в тебе эта мудрость, — продолжал он, и взгляд его скользил по её лицу, изучая каждую черту, каждую тень, каждую эмоцию, что отражалась в её глазах. — Эта мудрость старой души, которая не бывает у шестнадцатилетних девушек, даже если они принцессы. Я не знаю, откуда в твоих глазах эта грусть. Эта глубокая, вселенская печаль, которая появляется только у тех, кто пережил слишком много потерь. Слишком много предательств. Слишком много смертей.
Он замолчал на мгновение, и его пальцы чуть сильнее прижались к её щеке, будто он боялся, что она исчезнет, растворится в лунном свете, как сон.
— Я не знаю, почему ты изменилась. Почему та жестокая, капризная девочка, которую я знал, вдруг исчезла, а на её месте появилась ты. Женщина, которая видит насквозь мои стратегии. Которая понимает мои мысли раньше, чем я успеваю их договорить. Которая… которая смотрит на меня так, будто знает меня тысячу лет. И будто я перед ней в чём-то виноват.
Скарлетт вздрогнула. Последние слова попали в самую цель, в самое больное место. Он чувствовал эту вину. Не зная причины, не понимая источника, он чувствовал её каждой клеткой своего ледяного тела. И это было самым невероятным, самым невозможным из всего, что случилось между ними.
— Я пытался анализировать, — усмехнулся он горько, и в этой усмешке не было ничего от прежнего высокомерия. Только усталость и самоирония. — Я же мастер анализа. Я пытался разложить тебя на составляющие, найти логическое объяснение, встроить в свою систему координат. И каждый раз терпел поражение. Ты не вписываешься ни в одну из моих схем. Ты — исключение из всех правил. Ты — задача, у которой нет решения.
Он убрал руку от её лица и сделал маленький шаг назад, будто давая ей пространство, будто боясь, что его близость мешает ей дышать. Но взгляд его не отпускал её, держал крепче любых оков.
— И знаешь что? — спросил он, и в голосе его вдруг появилась странная, почти детская растерянность. — Я устал искать ответы. Устал анализировать. Устал пытаться понять.
Он провёл рукой по своим волосам — жест, который она никогда раньше у него не видела, такой человеческий, такой обычный, такой… уязвимый. Серебристые пряди рассыпались в беспорядке, и в лунном свете он вдруг показался ей не грозным Ледяным Кронпринцем, а просто очень молодым, очень уставшим мужчиной, который несёт на плечах груз, слишком тяжёлый для одного человека.
— Я не знаю, кто ты, Скарлетт, — произнёс он, и его голос упал почти до шёпота. — Не знаю, откуда ты взялась. Не знаю, что ты скрываешь. Не знаю, почему твои глаза иногда смотрят на меня так, будто я уже однажды предал тебя. Но…
Он сделал глубокий вдох, будто перед прыжком в ледяную воду. Будто сейчас решалось всё. Будто следующие слова могли либо спасти его, либо уничтожить навсегда.
— Но я знаю одно.
Он посмотрел ей прямо в глаза. Прямо в самую глубину. И в этом взгляде не осталось ни следа от Ледяного Кронпринца. Только Рэйдо. Только человек. Только мужчина, который наконец решился сказать правду.
— Я хочу быть с той, кто ты есть сейчас. — Каждое слово падало в тишину сада, как тяжёлая, чистая капля. — С этой женщиной. С той, что говорила со мной в лесу у костра. С той, что подарила мне эту проклятую улыбку в библиотеке. С той, что стояла посреди моего безумства и смотрела на меня не со страхом, а с вызовом. С той, что сейчас стоит передо мной и сжимает в руке мой кристалл.
Он кивнул на её ладонь, в которой всё ещё был зажат подарок, и уголок его губ дрогнул в слабой, почти печальной улыбке.
— Даже если всё это — искусный обман. Даже если ты — величайшая актриса, какую я когда-либо встречал. Даже если завтра ты снова наденешь маску жестокой принцессы и будешь смотреть на меня с презрением. Я выбираю сегодня. Я выбираю этот сад. Я выбираю ту женщину, что стояла посреди моего гнева и не дрогнула. Ту, что целовала меня так, будто от этого поцелуя зависела её жизнь.
Голос его дрогнул, и он замолчал на мгновение, собираясь с силами.
— Сегодняшняя ночь, — продолжил он тихо, почти неслышно, — этот сад, замороженный моим безумством, но уже начинающий оживать благодаря твоему теплу… Та женщина из леса, что говорила со мной о страхе и одиночестве… Для меня они реальнее любой истины. Реальнее всех тайн, которые ты скрываешь. Реальнее всего, что было и что будет.
Он замолчал. Луна светила им в лица, и в её холодном свете глаза Рэйдо казались двумя озёрами, в которых отражалось всё: и его боль, и его надежда, и его страх, и его любовь. Да, он не произнёс этого слова. Он вообще не говорил о любви. Но Скарлетт слышала её в каждом его слове, в каждом вздохе, в каждом дрожании его пальцев, которые теперь безвольно висели вдоль тела, будто он отдал ей всё, что у него было, и теперь ждал приговора.
Он ждал. Не требовал ответа. Не настаивал. Не угрожал. Просто стоял перед ней, обнажённый до самой сути, и ждал, что она скажет. Сделает. Протянет руку или отвернётся. Позовёт или прогонит. И в этом его молчаливом ожидании было столько смирения, столько готовности принять любой её выбор, что у Скарлетт защипало в глазах.
Она смотрела на него — на этого человека, который только что подарил ей не кристалл, не цветы, не драгоценности. Он подарил ей самое ценное, что у него было. Свою правду. Свою уязвимость. Своё принятие без условий. Он сказал: «Я не знаю, кто ты. Но мне всё равно. Я выбираю тебя». Он сказал то, чего она никогда ни от кого не слышала. То, о чём даже не смела мечтать. То, что могло разрушить все её планы, всю её месть, всю её ненависть.
И в её груди, там, где ещё недавно клубились только гнев и холодный расчёт, вдруг что-то дрогнуло. Что-то тёплое и живое, как первые алые ростки, пробивающиеся сквозь его лёд. Что-то, чему она не смела дать имя. Что-то, что было сильнее её. Сильнее её прошлого. Сильнее её страхов. Сильнее всего.
Слова Рэйдо повисли в морозном воздухе сада, тяжёлые и чистые, как хрустальные капли, застывшие на лепестках её роз. Они не требовали ответа. Они просто были — как признание, как исповедь, как приговор, который он вынес самому себе и теперь ждал исполнения. Лунный свет серебрил его волосы, делая их похожими на замерзший водопад, и в этом свете его лицо казалось высеченным из самого чистого, самого благородного мрамора — прекрасным, но таким уязвимым, таким человеческим.
Скарлетт смотрела на него и чувствовала, как внутри неё рушатся стены. Те самые стены, которые она возводила годами, — кирпичик за кирпичиком, страх за страхом, обида за обидой. Стены, за которыми она прятала свою боль, свою слабость, свою настоящую суть. Стены, которые должны были защитить её от нового предательства, от нового удара в спину, от новой боли. Они рушились не с грохотом, не с треском, а тихо, почти бесшумно, как тает лёд под весенним солнцем — неохотно, но неотвратимо.
Она смотрела в его серебристые глаза и видела в них не палача из своих кошмаров. Не того холодного, равнодушного принца, что стоял у плахи и смотрел на её казнь без единой эмоции на лице. Того Рэйдо больше не существовало. Или, может быть, его никогда и не было? Может быть, та ледяная маска, что она видела в прошлой жизни, была такой же защитой, такой же крепостью, как и её собственная жестокость? Может быть, за ней тоже прятался этот человек — уставший, одинокий, отчаянно ищущий хоть каплю тепла в мире, где ему с детства внушали, что чувства — это слабость?
Перед её внутренним взором пронеслись картины. Две жизни. Две реальности. Два Рэйдо.
Первая — та, что мучила её годами, та, что питала её месть. Холодная плаха. Осеннее утро, серое и беспощадное. Толпа, полная ненависти и любопытства. И он — безупречный, ледяной, невозмутимый. Он стоял на возвышении, его лицо было маской, а глаза — двумя кусками зимнего неба, в которых не отражалось ничего. Ни жалости. Ни сомнения. Ни торжества. Только пустота. Она смотрела на него перед смертью и ненавидела его так, как никогда никого не ненавидела. Ненавидела за эту пустоту. За то, что он мог просто стоять и смотреть, как умирает та, что должна была стать его женой. За то, что не дрогнул. Не моргнул. Не проронил ни слезы.
Но теперь, глядя в его глаза, освещённые луной, полные такой обнажённой, такой беззащитной надежды, она вдруг поняла то, что было скрыто от неё в прошлой жизни. Тот Рэйдо, у плахи, был таким же пленником своей ледяной клетки, как и она — пленницей своего страха. Он не мог проявить жалость. Не мог показать слабость. Не мог позволить себе чувствовать — потому что если бы он позволил, его лёд растаял бы, и под ним не осталось бы ничего, кроме выжженной, мёртвой пустыни. Он был так же одинок, так же затравлен, так же замурован в своей башне из долга и ожиданий, как и она — в своей крепости из шипов и жестокости.
И вторая жизнь. Эта жизнь. Где всё пошло иначе. Где она вернулась не просто для мести, а для того, чтобы увидеть его настоящего.
Его руки, перевязывающие её рану в пещере — осторожные, умелые, но такие бережные, будто он прикасался не к телу, а к чему-то бесконечно хрупкому и драгоценному. Его лицо у костра, освещённое пляшущими тенями, — усталое, расслабленное, впервые за долгое время не скованное ледяной маской. Его голос в темноте, когда он рассказывал о своём детстве, о ледяной клетке этикета, о том, как его учили не чувствовать. Его кристалл вечной мерзлоты — подарок, в котором не было ни капли расчёта, только одно: «Я вижу тебя. Я принимаю тебя. Я хочу, чтобы ты помнила». И этот поцелуй — безумный, всепоглощающий, в котором не осталось ничего ледяного, только чистая, неконтролируемая страсть. Страсть человека, который наконец сорвал с себя все цепи и позволил себе любить.
Любить.
Это слово упало в её сознание, как камень в тихую воду, расходясь кругами, заполняя всё существо странным, почти забытым теплом.
Любить.
Она никогда не думала, что это слово может относиться к ней. Что кто-то может смотреть на неё так, как он смотрит сейчас — не с ужасом, не с ненавистью, не с расчётом, а с этим. С этим принятием. С этой готовностью принять её любой. С этой надеждой, от которой у неё самой перехватывало дыхание.
Месть, которой она жила все эти месяцы, которой питала свою новую жизнь, которая была её компасом и её целью, — вдруг рассыпалась в прах. Не с грохотом, не с болью. Она просто исчезла, как утренний туман под лучами солнца, оставив после себя только лёгкую, почти невесомую пустоту. Ту пустоту, которую теперь заполняло нечто новое.
Надежда.
Робкая, испуганная, почти не верящая в своё право на существование, но живая. Она поднималась в груди, как те алые ростки, что пробивались сквозь его лёд в её саду. Она шевелилась там, где раньше клубились только гнев, страх и жажда возмездия. Она была такой хрупкой, такой беззащитной, что Скарлетт боялась дышать, боялась спугнуть её неосторожным движением.
Она смотрела на Рэйдо и видела в его глазах отражение этой же надежды. Он ждал. Не требовал, не просил, не настаивал. Просто стоял перед ней, открытый и уязвимый, и ждал, что она сделает выбор. Ждал, не разрушит ли она его одним словом, одним жестом, одним взглядом.
И Скарлетт поняла, что не может. Не может разрушить. Не может предать. Не может снова надеть маску и уйти в свою ледяную пустыню мести. Потому что там, за стенами этой пустыни, уже не осталось ничего, кроме пепла. А здесь, в этом замёрзшем, но оживающем саду, стоял человек, который только что подарил ей самое ценное, что у него было. Свою душу.
Она не сказала ему о своём прошлом. Не рассказала о возвращении, о казни, о ненависти, что сжигала её изнутри. Это было не нужно. Он не просил объяснений. Он принял её без них. И это принятие было дороже любых слов, любых признаний, любых оправданий.
Вместо этого она медленно, очень медленно, не отводя от него взгляда, протянула руку. Ту самую, что всё ещё сжимала кристалл вечной мерзлоты. Её пальцы, дрожащие, но решительные, коснулись его ладони.
Просто коснулись.
Это не было объятием. Не было страстью. Не было обещанием. Это было молчаливое: «Я здесь. Я с тобой. Я выбираю тебя».
Кончики её пальцев, тёплые, живые, встретились с его ладонью — прохладной, но не ледяной, как раньше. В этом прикосновении не было борьбы стихий. Было только соединение. Только согласие. Только начало чего-то нового, хрупкого и бесконечно важного.
Рэйдо замер. Его глаза расширились, и в них мелькнуло что-то — неверие, восторг, благодарность. Он не смел пошевелиться, боясь, что это мираж, что она исчезнет, растворится в лунном свете, как только он сделает лишнее движение. Но её пальцы лежали на его ладони — тёплые, настоящие, живые.
И тогда он сжал их. Осторожно, бережно, будто сжимал не руку, а саму жизнь. Его пальцы обвились вокруг её пальцев, и кристалл вечной мерзлоты оказался зажат между их ладонями — холодный свидетель их горячей, такой неожиданной, такой невозможной встречи.
Они стояли так посреди сада, скованного его инеем и уже оживающего её теплом, и молчали. Молчали о том, что словами нельзя было выразить. О том, что было сильнее любых признаний. О том, что только начиналось и уже было вечностью.
Луна плыла по чёрному небу, равнодушная к страстям смертных, но в её холодном свете сейчас отражалось что-то такое, чего она не видела тысячелетиями. Два человека, разрушившие свои стены. Два врага, ставшие друг для друга всем. Две души, наконец нашедшие друг друга в бесконечной тьме одиночества.
Где-то далеко, во дворце, догорали свечи и затихала музыка. Где-то в тени, за тяжёлыми портьерами, чьи-то глаза, полные холодной ярости, наблюдали за этим садом, за этой парой, за этой нарождающейся любовью, которая рушила все планы и все расчёты. Но здесь, в этом застывшем мгновении, не было ни прошлого, ни будущего. Было только настоящее. Были только их руки, сжимающие друг друга. Был только кристалл вечной мерзлоты, хранящий в себе тайну этой ночи. И была надежда — хрупкая, как первый лёд, и несокрушимая, как вечная мерзлота.
Скарлетт смотрела в его глаза и впервые за две жизни не чувствовала ни страха, ни гнева, ни желания мстить. Только покой. Только удивление. Только тихое, робкое счастье, которое она даже не надеялась когда-либо испытать.
— Рэйдо, — прошептала она, и это имя прозвучало не как титул, не как обращение к принцу, а как призыв к самому близкому человеку на свете.
Он ничего не ответил. Только притянул её руку к своим губам и поцеловал её пальцы — те самые, что только что касались замёрзших роз, те самые, что дрожали от волнения, те самые, что выбрали его. И в этом поцелуе, лёгком и благоговейном, было больше слов, чем в любых речах.
Сад вокруг них медленно оживал. Лёд на розах таял, и алые лепестки, освобождённые от плена, тянулись к луне, к жизни, к теплу. Магия Скарлетт и магия Рэйдо, наконец переставшие бороться, начинали работать вместе, создавая новую, невиданную гармонию. Иней на ветвях искрился в лунном свете, а из-под него пробивались живые, алые ростки — символ того, что даже после самой лютой зимы всегда наступает весна.
Они стояли в центре этого возрождающегося мира, и их руки были сплетены так, будто они держались за единственное, что имело значение. И это было правдой. Потому что в этот миг, под этой луной, в этом саду, у них не было ничего, кроме друг друга. И этого было достаточно. Более чем достаточно. Это было всем.

Глава 19

Рассвет пробивался в покои Скарлетт робкими, бледно-золотистыми лучами, крадущимися по мраморному полу, тяжёлым бархатным портьерам и пушистым коврам ручной работы. Они скользили по стенам, увешанным гобеленами с сценами охоты и цветения, по изящной резной мебели тёмного дерева, по хрустальным флаконам на туалетном столике, заставляя их вспыхивать тихим, утренним огнём. Но для Скарлетт, лежащей на огромной кровати под балдахином цвета тёмной вишни, этот свет был лишь раздражителем, назойливым напоминанием о том, что ночь кончилась. А вместе с ней, возможно, кончился и тот хрупкий, невозможный мир, что царил в замерзшем саду.
Она проснулась не от шума, не от яркого света, а от ощущения холода в ладони. Резко сев на постели, она разжала пальцы и увидела кристалл вечной мерзлоты. Он лежал на её раскрытой ладони, спокойный и прекрасный, вбирая в себя утренний свет и отражая его холодным, голубоватым сиянием. Она замерла, глядя на него, и воспоминания минувшей ночи нахлынули с такой силой, что перехватило дыхание.
Его голос, тихий и хриплый, полный такой невыносимой, обнажённой искренности: «Я хочу быть с той, кто ты есть сейчас. Даже если это обман». Его глаза, серебристые в лунном свете, смотревшие на неё так, будто она была единственным чудом в этом холодном, равнодушном мире. Его пальцы, дрожащие, когда он касался её щеки. Его поцелуй на её руке — благоговейный, почти священный. И их сплетённые пальцы, сжимающие кристалл, ставший свидетелем их молчаливого союза.
Она поднесла кристалл к губам и поцеловала его. Легко, едва касаясь. В этом жесте не было ничего от прежней, ледяной принцессы. Была только женщина, которая впервые за две жизни позволила себе надеяться.
Но надежда — чувство опасное. Особенно для той, чья душа была выжжена дотла пламенем мести.
Скарлетт откинулась на подушки, сжимая кристалл у груди, и уставилась в кружевной полог балдахина. Тишина утра давила на уши, и в этой тишине голос прошлого, тот самый, что годами шептал ей о мести, снова зазвучал, настойчивый и требовательный.
«Ты забыла? — шептал он. — Ты забыла, как стояла на плахе? Как холодный ветер трепал твои волосы? Как толпа смотрела на тебя с ненавистью? Как он стоял там, на возвышении, и не моргнул, когда твоя голова покатилась по доскам?»
Скарлетт зажмурилась, пытаясь отогнать эти образы. Но они были сильнее. Они врезались в её память калёным железом, и никакая любовь, никакое признание не могли их выжечь.
«Он убил тебя, — продолжал голос. — Он. Тот самый, чей кристалл ты сейчас прижимаешь к сердцу. Тот самый, чьи губы целовали твои пальцы. Ты думаешь, ночь в саду отменила всё? Ты думаешь, его слова стерли тот день?»
Скарлетт открыла глаза и села. Её лицо, ещё минуту назад мягкое и мечтательное, стало жёстким, скулы заострились, в глазах вспыхнул холодный, решительный огонь. Голос прошлого был прав. Она не могла просто так отказаться от всего. Не могла позволить себе раствориться в этом сладком, опасном чувстве, которое называлось надеждой. Не могла, потому что тогда всё, что она пережила, всё, через что прошла, — потеряло бы смысл.
Она спустила ноги с кровати и подошла к окну. За ним расстилался дворцовый парк, залитый утренним солнцем, — зелёный, цветущий, живой. Но Скарлетт видела не это. Перед её внутренним взором стояла другая картина.
Она видела тот день. День своей казни.
Осеннее небо, серое и низкое, давящее на плечи тяжестью свинцовых туч. Холодный ветер, пробирающий до костей, несмотря на плотную ткань платья. Толпа, сжатая солдатами в плотное, колышущееся море, — сотни лиц, искажённых любопытством, злорадством, равнодушием. Запах сырой древесины от свежесрубленной плахи и резкий, металлический запах страха — её собственного страха, который она так отчаянно пыталась скрыть.
И он. Рэйдо Хатори, Ледяной Кронпринц. Он стоял на возвышении, специально сооружённом для почётных гостей, в своём безупречном серебристо-сером мундире. Его лицо было бесстрастной маской, а глаза — двумя кусками зимнего неба, в которых не отражалось ничего. Ни жалости. Ни торжества. Ни сомнения. Только пустота. Абсолютная, ледяная пустота.
Она смотрела на него, поднимаясь на эшафот, и в её душе не было страха. Только ненависть. Такая всепоглощающая, такая всесжигающая, что, казалось, она могла бы испепелить его на месте одной лишь силой своего взгляда. Но он не сгорел. Он просто стоял и смотрел. Смотрел, как палач заносит топор. Смотрел, как её голова падает в плетёную корзину. Смотрел, как кровь, алая, как лепестки её роз, заливает доски эшафота.
Скарлетт вздрогнула и открыла глаза. Утро. Солнце. Сад. Она жива. Она вернулась. У неё есть второй шанс.
Но именно потому, что у неё есть этот шанс, она не имеет права его упустить. Не имеет права просто забыть, простить и жить дальше. Потому что если она это сделает, значит, та, первая Скарлетт, умерла зря. Значит, её смерть была просто ошибкой, случайностью, трагическим недоразумением. А Скарлетт знала: это не так. Она чувствовала это каждой клеткой своего истерзанного существа. Её смерть не была случайностью. Это был заговор. Тщательно спланированный, искусно исполненный заговор, в котором были задействованы люди, которым она доверяла, и те, кого она даже не подозревала.
Месть Рэйдо была лишь верхушкой айсберга. Он был исполнителем, орудием, а может быть, такой же жертвой обстоятельств, как и она сама. Но кто же тогда был заказчиком? Кто стоял за всем этим? Кто дёргал за ниточки, превращая людей в марионеток в своём кровавом спектакле?
Скарлетт отошла от окна и подошла к туалетному столику. В зеркале отразилась девушка с алыми волосами и карминовыми глазами — прекрасная, но с таким жёстким, сосредоточенным выражением лица, что даже собственное отражение казалось чужим. Она села в кресло, положила кристалл на столик перед собой и уставилась на него, как на шахматную доску, на которой сейчас должна была разыграться главная партия её жизни.
Воспоминания прошлой жизни. Сколько раз она перебирала их, пытаясь найти ответы? Сотни. Тысячи. Но тогда она искала в них подтверждение вины Рэйдо, искала детали, которые помогли бы ей уничтожить его. Теперь ей нужно было искать другое. Теперь она должна была смотреть на события прошлого не глазами жертвы, жаждущей мести, а глазами следователя, ищущего истину.
Она закрыла глаза и начала погружаться в прошлое, медленно, осторожно, как ныряльщик погружается в тёмную, холодную воду.
День, когда её обвинили в покушении на Тиару. Она помнила его до мельчайших подробностей. Утро, такое же солнечное, как сегодня. Тиара, бледная и дрожащая, лежащая в своей постели. Придворный лекарь, качающий головой. И письмо, найденное в покоях Скарлетт, — письмо, которое должно было доказать её вину. Подделка. Она знала это. Но доказать не могла.
Кто мог подбросить это письмо? У кого был доступ в её покои? Горничные? Их допрашивали, но никто ничего не видел. Охрана? В ту ночь сменился караул, и несколько стражников внезапно заболели. Мелочь? Возможно. А может быть, ключ к разгадке.
Дальше. Суд. Слишком быстрый, слишком предвзятый. Судьи, которые смотрели на неё с плохо скрываемым злорадством. Свидетели, которые вдруг вспомнили то, чего не могли видеть. Кто организовал этот суд? Кто выбрал этих судей? Кто нанял этих лжесвидетелей?
И отец. Король Эдвард. Он любил её, Скарлетт знала это. Но в те дни он был так слаб, так податлив, так легко поддавался чужому влиянию. Кто говорил с ним перед судом? Кто шептал ему на ухо слова, убеждающие в её виновности? Тиара? После покушения она была слишком слаба. Придворные? Многие из них ненавидели Скарлетт. Но кто был самым влиятельным? Кто имел доступ к королю в любое время дня и ночи?
Скарлетт открыла глаза и взяла лист бумаги и перо. Она начала записывать имена, даты, события. Строить хронологию тех страшных дней. И по мере того как она писала, в её голове начала складываться новая, пугающая картина.
Люди, которые оказывались в нужном месте в нужное время. Странные совпадения, которые не могли быть случайными. И одна фигура, которая возникала снова и снова, но всегда на заднем плане, всегда в тени, всегда вроде бы ни при чём.
Советник отца, граф Морлен? Он был слишком стар и слишком жаден до денег. Его интересовала только нажива, не власть. Военный министр? Слишком прямолинейный, слишком солдафон. Он не умел плести такие тонкие интриги.
Тогда кто?
Скарлетт отложила перо и посмотрела на кристалл. Он мерцал в утреннем свете, храня в себе холод его родины и тепло его признания.
— Рэйдо, — прошептала она. — Ты был там. Ты был на суде. Ты был на казни. Кто заставил тебя поверить в мою вину? Кто дал тебе эти доказательства?
Она вспомнила его лицо тогда — не сегодняшнее, живое и любящее, а то, застывшее, ледяное, пустое. И впервые задумалась: а что, если он тоже был жертвой? Что, если ему тоже лгали, манипулировали им, использовали его как оружие?
Эта мысль обожгла её новой, странной болью. Болью не за себя — за него. За того Рэйдо, который, возможно, тоже носил в душе незаживающую рану, сам не понимая, что стал пешкой в чужой игре.
Скарлетт сжала кристалл в ладони. Холод его больше не пугал. Он был частью их обоих.
— Я узнаю правду, — пообещала она кристаллу, себе, ему, той первой Скарлетт, что умерла на плахе. — Я узнаю, кто это сделал. И тогда…
Она не договорила. Потому что не знала, что будет тогда. Месть? Правосудие? Прощение? Она не знала. Но знала одно: она не остановится, пока не перевернёт каждый камень, не заглянет в каждую тень, не вытащит на свет каждого, кто причастен к её смерти.
Кристалл в её руке, казалось, чуть потеплел. Или это её ладонь сжимала его так крепко, что передала ему своё тепло.
За окном щебетали птицы, и утреннее солнце заливало покои золотым, живительным светом. Но Скарлетт, сидящая перед зеркалом со стиснутым в руке кристаллом, была сейчас очень далеко от этого солнечного утра. Она была в прошлом. В том страшном, кровавом прошлом, из которого она вернулась, чтобы наконец понять правду. И готова была идти до конца, даже если этот конец разрушит всё, что только начало зарождаться в её душе. Даже если ей придётся пожертвовать этой хрупкой, только что родившейся надеждой. Потому что без правды надежда была лишь иллюзией. А иллюзий Скарлетт больше не могла себе позволить.
Архив дворцовой стражи располагался в цокольном этаже восточного крыла, в месте, куда редко заглядывало солнце и где даже воздух, казалось, застыл в многовековой неподвижности. Сюда вели узкие каменные лестницы, охраняемые лишь одним старым, полуслепым стражником, который получал щедрую мзду от тех, кто хотел сохранить свои визиты в тайну. Скарлетт знала эту дорогу. В прошлой жизни она несколько раз приходила сюда, пытаясь найти оправдания своим страхам или доказательства чьей-то вины. Теперь она возвращалась с иной целью — холодной, методичной, лишённой эмоций.
Она спустилась по стёртым каменным ступеням, и сырой, затхлый запах вековой пыли и старых пергаментов ударил в ноздри. Факелы на стенах горели тускло, чадя и оставляя копоть на низких каменных сводах. Длинные ряды деревянных стеллажей, уходящих в темноту, были заставлены папками, свитками и книгами в кожаных переплётах. Здесь хранилась вся история королевства — от налоговых отчётов до донесений тайной стражи.
Скарлетт прошла в самый дальний угол, туда, где хранились отчёты о деятельности Культа Тьмы за последние несколько лет. Она знала эти полки ещё с прошлого визита, когда искала связь между нападениями и приближёнными к трону. Тогда она не нашла ничего, кроме хаотичных, разрозненных записей о жестокости и бессмысленных убийствах. Но теперь она собиралась смотреть иначе.
Она сняла с полки первую стопку пыльных папок, уселась на единственный деревянный табурет у небольшого стола, на который падал тусклый свет масляной лампы, и начала работать.
Проходили часы. Скарлетт не замечала времени. Она перебирала страницу за страницей, донесение за донесением, отчёт за отчётом. Пальцы её пачкались в вековой пыли, глаза уставали от мелкого, выцветшего почерка писарей, но она не останавливалась. Её разум, закалённый двумя жизнями и отточенный до состояния бритвы, работал как идеально настроенный механизм.
Она искала закономерности. Не просто даты и места, а нечто большее: кто был рядом, какие события происходили в это же время в столице, какие приказы отдавались, кто из придворных отсутствовал или, наоборот, появлялся там, где его не ждали.
Первое, что она заметила, была странная география нападений.
Одно из них произошло два года назад в восточном пригороде, где Скарлетт тогда проезжала с инспекцией своих земель. Тогда она сочла это случайностью, совпадением. Но теперь, глядя на карту, которую она набросала на обороте одного из отчётов, она увидела, что это место было прямо на пути её кортежа, который задержался в том районе из-за поломки кареты. Культ напал на соседнюю деревню, вырезав несколько семей. Скарлетт тогда даже не придала этому значения — мало ли где режут людей эти твари. Но теперь она задумалась: а что, если это была разведка? Что, если они проверяли её охрану, её реакцию, её магию?
Второе нападение случилось через полгода. Тогда пострадал небольшой храм Света в западных предместьях. Тиара как раз посещала этот храм с благотворительной миссией, но уехала оттуда за два дня до атаки. Совпадение? Или они следили за ней, но опоздали?
Третье. Четвёртое. Пятое.
Скарлетт раскладывала перед собой листы, словно пасьянс, и с каждым новым донесением картина становилась всё более отчётливой и пугающей. Нападения Культа не были хаотичными вспышками насилия. Они имели чёткую, почти математическую закономерность. Каждый раз объектом их интереса оказывались либо места, где недавно была Скарлетт, либо места, где должна была появиться Тиара, либо районы, через которые пролегали пути Рэйдо во время его визитов в королевство.
Она откинулась на спинку жёсткого стула и потёрла виски, пытаясь унять начинающуюся головную боль. Пальцы её дрожали — не от страха, а от напряжения мысли.
— Они охотятся не за жертвами, — прошептала она в тишину сырого подвала. — Они охотятся за нами. За мной. За Тиарой. За Рэйдо.
Она встала и подошла к большой карте королевства, висевшей на стене. На ней были отмечены все нападения Культа за последние три года. Скарлетт провела пальцем по отметинам, соединяя их линиями. Получилась причудливая сеть, центром которой неизменно оказывался дворец.
Но это было ещё не всё. Ей нужно было связать эти нападения с событиями своей прошлой жизни. С той жизнью, где она была казнена.
Она вернулась к столу и достала из-за корсажа небольшой, искусно спрятанный листок — её собственные записи, сделанные по памяти. Хронология последних месяцев перед казнью. Она начала сопоставлять.
Нападение на восточный тракт, где погиб отряд сопровождения важного дипломата. Это случилось за три недели до того, как её обвинили в первом «преступлении». Тогда она не придала этому значения, но теперь… Дипломат должен был вести переговоры о союзе с северными королевствами, которые могли усилить позиции Рэйдо. Срыв переговоров был выгоден многим. В том числе и тем, кто хотел ослабить связь между королевствами.
Нападение на западный рудник, где добывали кристаллы для магических артефактов. Это случилось за неделю до того, как Тиара чуть не пострадала от «случайного» пожара в своих покоях. Скарлетт тогда сама расследовала этот пожар и нашла странные следы магии, которые списали на неисправность светильников. А теперь она думала: что, если это была попытка украсть что-то из покоев Тиары? Что, если пожар был лишь прикрытием?
И самое страшное. Нападение на северный форпост, где Рэйдо должен был встретиться с послами. Это случилось ровно за месяц до её казни. Тогда Рэйдо чудом избежал смерти — его кортеж задержался в пути из-за внезапного снегопада, и он не доехал до места засады. Если бы не погода, Ледяной Кронпринц мог погибнуть.
Скарлетт замерла, глядя на эти даты. Сердце её колотилось где-то в горле.
Они охотились за всеми троими. За ней, за Тиарой, за Рэйдо. Но не одновременно. Они выбирали моменты, когда можно было ударить, не вызывая подозрений. И каждый раз, когда нападение срывалось, они просто ждали следующего удобного случая.
Но зачем? Зачем культу, поклоняющемуся тьме и хаосу, нужны были именно они? Скарлетт — магия жизни и огня. Тиара — магия чистого света. Рэйдо — магия абсолютного льда. Три разные, три могучие, три противоположные стихии.
— Поглотить, — прошептала она, и это слово обожгло ей губы. — Они хотят поглотить наши силы. Свет, лёд и жизнь. Чтобы создать нечто новое. Нечто, что даст им власть над всем.
Она вспомнила старые легенды, которые читала в детстве в запретной секции библиотеки. Легенды о том, что в начале времён существовала единая магия, соединявшая в себе всё. Но потом она раскололась на части, и каждую часть получили разные роды, разные королевства. Свет достался Эврин, лёд — Хатори, жизнь — древним магам, от которых пошёл род Скарлетт. Говорили, что если снова соединить эти три силы, можно получить власть, равную власти богов. Или разрушить мир.
Скарлетт похолодела. Не от страха — от страшной догадки.
В прошлой жизни она была казнена. Тиара осталась жива. Рэйдо — жив. Но что, если план был не в том, чтобы убить их? Что, если план был в том, чтобы разлучить их, ослабить, сделать уязвимыми? Что, если её смерть была нужна не просто так, а чтобы лишить Рэйдо союзника, оставить Тиару без защиты, а потом…
А потом забрать их поодиночке.
Скарлетт вскочила. Все её существо вибрировало от напряжения. Она должна была рассказать это Рэйдо. Немедленно. Потому что теперь они были не просто врагами, ставшими любовниками. Они были целью. И Тиара, её сестра, которую она так долго подозревала и в чью невиновность так хотела верить, была в такой же опасности.
Но где-то в глубине сознания, на самом дне, там, куда она боялась заглядывать, шевельнулось крошечное, холодное сомнение. А что, если Тиара не просто жертва? Что, если она — часть этого плана? Что, если её магия света нужна культу не как добыча, а как оружие?
Скарлетт отогнала эту мысль. Не сейчас.
Она торопливо собрала самые важные документы, спрятала их под плащ и почти бегом направилась к выходу из архива.
Старый садовник Генрих жил в крошечной каменной пристройке у самых дворцовых стен, там, где кончались ухоженные сады и начинались дикие заросли, переходящие в лес. Место это было неприметным, заваленным садовым инвентарём, горшками и мешками с перегноем, и никому из придворных даже в голову не приходило заглядывать сюда. Для них Генрих был частью пейзажа — тщедушный старик с седыми волосами, вечно пахнущий землёй и увядшими листьями, с руками, искорёженными многолетней работой, и лицом, изрезанным морщинами так глубоко, что в них, казалось, навечно поселилась грязь. Он ухаживал за розами, которые так любила принцесса Скарлетт, и делал это с такой тихой, незаметной преданностью, что никто не обращал на него внимания.
Никто, кроме самой Скарлетт.
Она помнила Генриха из прошлой жизни. Помнила, как после её казни кто-то из придворных обмолвился, что старик садовник повесился в своём сарае через три дня после того, как её голова покатилась по доскам эшафота. Тогда она не придала этому значения — мало ли отчего сходят с ума старики. Но теперь, оглядываясь назад, она понимала: Генрих что-то знал. И его смерть не была случайной.
Поэтому, когда Скарлетт понадобился человек, который видел и слышал больше, чем положено, и при этом умел молчать, она вспомнила о нём.
Она пришла к его хижине глубокой ночью, когда дворец погрузился в сон, а луна спряталась за тяжёлыми тучами, оставив сады во власти непроглядной тьмы. Скарлетт двигалась бесшумно, как тень, используя каждый куст, каждое дерево как прикрытие. Даже если бы за ней следили, её бы не заметили.
Дверь хижины отворилась без скрипа — Генрих смазывал петли каждый месяц, и это была одна из тех мелких, незаметных забот, которые отличают настоящего мастера своего дела. Старик стоял на пороге, в рубище, перепачканном землёй, и смотрел на неё своими выцветшими, блёкло-голубыми глазами. В них не было удивления. Только усталость и странное, пугающее спокойствие человека, который давно ждал смерти и перестал её бояться.
— Заходите, Ваше Высочество, — прошамкал он беззубым ртом. — Я знал, что вы придёте. Рано или поздно.
Скарлетт переступила порог. Внутри хижина была ещё беднее, чем снаружи: грубо сколоченный стол, пара табуретов, узкая лежанка, застеленная старым одеялом, и множество полок с банками, склянками и засушенными травами. В углу тикали старые напольные часы, единственная ценная вещь в этом убогом жилище.
Генрих жестом пригласил её сесть, а сам опустился на табурет напротив, тяжело дыша. Только теперь Скарлетт заметила, как он плох. Кожа его была неестественно бледной, почти прозрачной, губы синюшными, а руки, и без того искорёженные, тряслись мелкой, неконтролируемой дрожью.
— Вы больны, — сказала она не столько вопросом, сколько утверждением.
— При смерти, Ваше Высочество, — кивнул Генрих, и в его голосе не было страха. — Месяц, может, два. Не больше. Старые раны открылись. И не только старые. Новые тоже.
Он замолчал, и в тишине было слышно только тяжёлое, сиплое дыхание да мерное тиканье часов.
— Вы знаете, зачем я пришла, — произнесла Скарлетт, глядя ему прямо в глаза. — Вы знаете о Культе. О том, что происходит во дворце. Говорите.
Генрих долго молчал, перебирая пальцами край своего засаленного рубища. Потом поднял на неё глаза, и в их выцветшей голубизне мелькнуло что-то странное — смесь страха и облегчения.
— Я служу во дворце сорок лет, Ваше Высочество, — начал он тихо. — Сорок лет я сажаю цветы, подрезаю кусты, поливаю лужайки. И сорок лет я слушаю. Садовника никто не замечает. Для всех мы — часть сада, такая же незаметная, как трава под ногами. А мы видим. Мы слышим. Мы запоминаем.
Он закашлялся, прижав ко рту тряпицу, и когда убрал её, Скарлетт увидела на ткани тёмные пятна крови.
— Я знаю, кто приходит во дворец ночью, — продолжил он, отдышавшись. — Знаю, какие двери открываются без скрипа. Знаю, какие окна светятся в тот час, когда все добрые люди спят. Я знаю, кто встречается в подземельях под старой часовней. И я знаю, кому они служат.
Скарлетт подалась вперёд, и её пальцы впились в край стола.
— Говорите, Генрих. Всё, что знаете.
— Культ, — выдохнул старик, и это слово прозвучало как приговор. — Они здесь. Не снаружи, не в лесах, не в горах. Здесь. Во дворце. Они носят дорогие одежды и улыбаются нужным людям. Они целуют руки королю и кланяются принцессам. А по ночам они снимают маски и служат своему господину.
— Кто они? — голос Скарлетт был тих, но в нём звенела сталь. — Назовите имена.
Генрих покачал головой.

— Имен я не знаю, Ваше Высочество. Они умны. Они никогда не говорят имён вслух. Только знаки. Знаки и символы. Но я видел их лица. Видел, как они выходят из потайного хода за старой часовней. Трое. Иногда четверо. Один из них — тот, кто ближе всех к королю. Кто-то из Совета. Но кто — не спрашивайте, не скажу. Не потому что не хочу — потому что не знаю. Они всегда в капюшонах, когда собираются.
Скарлетт сжала кулаки. Ей нужно было больше. Нужны были доказательства.
— Чего они хотят? — спросила она. — Зачем они здесь?
Генрих посмотрел на неё долгим, тяжёлым взглядом, и в этом взгляде было столько боли, что у Скарлетт перехватило дыхание.
— Они хотят не убивать, Ваше Высочество, — прошептал он. — Убийство — это слишком просто. Слишком быстро. Слишком милосердно. Они хотят забирать. Хотят владеть. Хотят поглощать.
— Что поглощать?
— Магию, — ответил Генрих, и это слово упало в тишину, как камень в стоячую воду. — Им нужна магия. Не просто сила, не просто власть. Им нужна самая чистая, самая древняя магия этого мира. Та, что течёт в крови вашего рода, Ваше Высочество. Та, что сияет в вашей сестре. Та, что заморожена в сердце северного принца.
Скарлетт почувствовала, как холодок пробежал по спине. Её догадки подтверждались.
— Чистый свет, — прошептала она. — Абсолютный лёд.
— И жизнь, — кивнул Генрих. — Ваша магия, Ваше Высочество. Магия алых роз. Магия возрождения и увядания. Три силы, три стихии. Если их соединить, если заставить их служить одной воле, можно создать нечто новое. Нечто, что было утрачено тысячи лет назад. Нечто, что даст власть над всем живым и мёртвым.
Он снова закашлялся, и на этот раз кровь потекла по подбородку. Скарлетт хотела помочь ему, но он жестом остановил её.
— Не надо, — прохрипел он. — Всё равно уже поздно. Я хотел уйти тихо, но… но я не мог унести это с собой. Вы должны знать. Вы должны быть готовы.
— К чему? — спросила Скарлетт, хотя уже знала ответ.
— К тому, что они сделают всё, чтобы получить вас. Всех троих. Вашу сестру, вас, кронпринца. Они будут играть в долгие игры. Ссорить вас, мирить, снова ссорить. Использовать ваши чувства, ваши страхи, вашу любовь. Они мастера манипуляции. Они терпеливы. Они ждали этого момента десятилетиями.
Генрих замолчал, переводя дух. Потом протянул дрожащую руку и схватил Скарлетт за запястье. Его пальцы были ледяными.
— Берегитесь света, Ваше Высочество, — прошептал он, и в его глазах мелькнуло что-то похожее на ужас. — Самого яркого света. Он может ослепить. Он может скрывать тьму в себе. Там, где слишком светло, тени становятся невидимыми. Но они есть. Они всегда есть.
Скарлетт замерла. Эти слова прозвучали как предупреждение. Как намёк на то, о чём она боялась даже думать.
— Вы говорите о Тиаре? — спросила она прямо.
Генрих не ответил. Он только смотрел на неё своими выцветшими глазами, и в этом взгляде было столько боли, столько страха, столько любви к ней — к девочке, чьи розы он поливал двадцать лет, — что у Скарлетт сжалось сердце.
— Берегитесь, — повторил он одними губами. — И берегите его. Того, кто дарит вам холод. Он не враг. Он такой же пленник, как и вы. Только клетка у него изо льда.
Рука его разжалась и безвольно упала. Генрих откинулся на спинку табурета и закрыл глаза. Его грудь ещё вздымалась, но дыхание становилось всё реже, всё тише.
— Спасибо, Генрих, — прошептала Скарлетт, вставая. Она знала, что больше никогда его не увидит.
Старик не ответил. Он уже был где-то далеко, на пороге той страны, откуда не возвращаются.
Скарлетт выскользнула из хижины так же бесшумно, как и вошла. Ночной воздух обжёг лёгкие после спёртой атмосферы жилища умирающего. Она шла через сад, и каждый куст, каждая тень казались ей теперь подозрительными. Культ был рядом. Они могли наблюдать за ней прямо сейчас. Они могли быть кем угодно — придворным, стражником, даже служанкой.
Она должна была предупредить Рэйдо. Немедленно. Им нужно было объединиться. Им нужно было защитить не только себя, но и Тиару — даже если та была той, кого Скарлетт боялась в ней заподозрить. Потому что если культ получит магию света, последствия будут катастрофическими для всех.
Но в глубине души, там, где не было места надежде, уже зарождалось новое, страшное подозрение. Слова Генриха: «Самого яркого света. Там, где слишком светло, тени становятся невидимыми». Он знал больше, чем сказал. Он пытался предупредить её о чём-то, чему не мог найти слов.
Или не смел.
Скарлетт остановилась посреди сада и посмотрела на дворец. В одном из его окон, в крыле, где жила Тиара, горел свет. Слабый, тёплый, уютный. Свет, который должен был означать покой и безопасность.
Но теперь Скарлетт знала: свет может быть обманчивым. И тени, которые он отбрасывает, могут скрывать в себе самую настоящую тьму.

Глава 20

Вечер опустился на дворец Цветущих Роз тихо и незаметно, как опытный вор, крадущийся в тенях. Солнце давно село, и последние его лучи погасли за горизонтом, уступив место густым, синим сумеркам, которые медленно, но неумолимо затягивали небо, готовя его к приходу ночи. В коридорах зажглись факелы, и их неровный, пляшущий свет отбрасывал на стены причудливые тени, похожие на извивающихся змей. Воздух, ещё днём тёплый и напоённый ароматами цветов из садов, теперь стал прохладнее, и в нём явственнее чувствовались запахи воска, старого камня и чего-то ещё, неуловимого и тревожного, что всегда появляется в больших старых зданиях с наступлением темноты.
Покои Тиары находились в самом светлом крыле дворца, том, что выходило окнами на восток, встречая первые лучи рассвета. Сама принцесса, казалось, впитала в себя эту любовь к свету: в её комнатах всегда горело множество свечей, ламп и магических светильников, разгонявших тьму по самым дальним углам. Белые кружевные занавески, небесно-голубые обои с вышитыми серебряной нитью облаками, пушистые ковры, на которых хотелось лежать и мечтать, — всё здесь дышало покоем, невинностью и детской безмятежностью.
И именно в этом царстве света и покоя Скарлетт нашла свою сестру.
Тиара сидела у туалетного столика в лёгком пеньюаре, расшитом полевыми цветами, и её служанка Элис, расчёсывала её длинные, соломенного цвета волосы мягкой серебряной щёткой. При виде Скарлетт, вошедшей без стука, Тиара вздрогнула, но тут же на её лице расцвела та самая, знакомая всем, добрая и немного удивлённая улыбка.
— Сестра! — воскликнула она, вставая и протягивая руки навстречу. — Какой сюрприз! Ты так редко заходишь ко мне вечерами. Элис, оставь нас.
Служанка бесшумно поклонилась и исчезла за дверью, бросив на Скарлетт короткий, ничего не выражающий взгляд своих тёмных, как галька, глаз.
Скарлетт подошла ближе. Сердце её колотилось где-то в горле, но лицо, выученное годами придворной жизни, оставалось спокойным и сосредоточенным. Она взяла сестру за руки и посмотрела ей прямо в глаза.
— Тиара, нам нужно поговорить. Это очень важно.
Тиара нахмурилась, изобразив на лице милую, детскую озабоченность.

— Что случилось? Ты такая бледная. Тебя кто-то обидел? Этот кронпринц? Я знаю, он кажется холодным, но, может быть, он просто…
— Дело не в нём, — перебила Скарлетт. Она говорила тихо, но в её голосе звучала такая сила, что Тиара мгновенно замолчала. — Дело в Культе. В том, что происходит во дворце.
Тиара округлила глаза, и её рука взметнулась к груди — идеальный, отточенный жест испуганной невинности.

— Культ? Тот самый, о котором говорят на Совете? Но они же далеко, в лесах, в горах… При чём тут мы?
— Они не далеко, — Скарлетт говорила медленно, чеканя каждое слово. — Они здесь. Во дворце. Я узнала это сегодня. Они глубоко проникли в наши ряды, и у них есть цель. Конкретная цель.
Она сжала руки сестры крепче.

— Они охотятся за магией, Тиара. За тремя видами магии. За моей — силой жизни. За магией Рэйдо — абсолютным льдом. И за твоей. За твоим светом.
Тиара замерла. Её лицо, ещё секунду назад такое открытое и встревоженное, вдруг стало совершенно неподвижным. Только глаза — эти большие, ясные, небесно-голубые глаза — на миг сузились, и в их глубине мелькнуло что-то странное. Что-то, чему не было места в образе невинной принцессы. Оценивающий, холодный, расчётливый блеск. Это длилось не дольше удара сердца, но Скарлетт, наученная двумя жизнями видеть то, что скрыто, уловила это.
А в следующее мгновение Тиара снова стала той, кем её привыкли видеть. Она побледнела, пошатнулась, и слёзы — крупные, прозрачные, настоящие слёзы — навернулись на её глаза.
— О, Скарлетт! — выдохнула она и бросилась сестре на шею, прижимаясь к ней всем телом, дрожащим, как осиновый лист. — Как это страшно! Я так боюсь! Спасибо, что предупредила меня! Спасибо, что ты есть!
Скарлетт обняла её в ответ. Руки сестры были тёплыми, мягкими, такими беззащитными. От неё пахло ромашкой и мёдом — детством, покоем, безопасностью. Всё в ней кричало о невинности, о хрупкости, о необходимости защиты.
Но в ушах Скарлетт всё ещё звучали слова умирающего Генриха: «Берегитесь самого яркого света. Там, где слишком светло, тени становятся невидимыми. Но они есть».
— Я защищу тебя, — сказала Скарлетт, гладя сестру по голове. — Мы защитим тебя. Я и Рэйдо. Вместе мы справимся.
— Рэйдо… — прошептала Тиара, уткнувшись носом в плечо сестры. — Он такой сильный. С ним нам ничего не страшно.
Её голос звучал искренне. Но глаза, скрытые от Скарлетт за спиной сестры, смотрели в пустоту комнаты, и в них не было ни страха, ни благодарности. Был холодный, торжествующий расчёт. Она поняла то, что нужно было понять: Скарлетт знает слишком много. Она подобралась слишком близко. Её нужно остановить. Или хотя бы отвлечь. Создать такой хаос, такую суматоху, чтобы ни у кого не осталось времени на расследование. И лучше всего для этого подойдёт… она сама.
Ночь опустилась на дворец своей самой тёмной, самой глубокой порой — тем временем, когда даже факелы в коридорах начинали гореть тусклее, когда стража клевала носами в караулках, а честные люди видели уже десятые сны. В этот час дворец погружался в состояние, похожее на спячку: он дышал, но едва слышно, и казался безжизненным, как древний склеп.
В покоях Тиары, где свечи давно погасли, царила темнота. Но не полная — из-за тяжёлых штор пробивался слабый свет луны, серебрящимися полосами ложился на пол, на кровать, на туалетный столик. И в этом лунном свете фигура Тиары, сидящей в кресле перед большим овальным зеркалом, казалась призрачной, нереальной.
Она не спала. Она ждала.
На ней было то же лёгкое платье, что и вечером, но волосы, распущенные и слегка растрёпанные, падали на плечи светлым, почти прозрачным водопадом. Лицо её, лишённое дневного света и притворной улыбки, было неузнаваемо. Черты заострились, глаза стали глубокими и тёмными, как омуты, а в уголках губ застыло выражение, которого никто никогда не видел у Принцессы Света. Выражение холодной, расчётливой власти.
Она подняла руку, и в её пальцах блеснул небольшой предмет — осколок чёрного обсидиана, отполированный до зеркального блеска. Глубоко вздохнув, Тиара провела им по воздуху перед собой, и поверхность большого зеркала, висевшего на стене, вдруг затуманилась, пошла рябью, как вода в пруду от брошенного камня.
— Явитесь, — прошептала она, и в её голосе не осталось ни следа от привычной слащавости. Он был тих, но в нём звенела сталь. — Явитесь те, кто служит Истинному Свету.
Рябь на зеркале сгустилась, превратилась в тёмную, клубящуюся мглу, и из этой мглы проступили очертания. Несколько теней, безликих и бесформенных, склонились перед ней из глубины стекла. Их голоса, если это можно было назвать голосами, зашелестели в голове Тиары, как сухие листья, гонимые ветром.
«Мы здесь, Повелительница. Мы слушаем твою волю».
Тиара откинулась на спинку кресла, и на её губах заиграла тонкая, опасная улыбка.
— Ситуация изменилась, — начала она. — Моя дорогая сестра стала слишком любопытной. Она вышла на Генриха. Старик, скорее всего, уже мёртв — он был слишком слаб, чтобы молчать, и слишком напуган, чтобы говорить много. Но то, что он сказал, уже посеяло зерно сомнения в её голове.
Тени в зеркале заколыхались, выражая тревогу.

«Прикажешь убрать её? Мы можем сделать это тихо. Несчастный случай. Падение с лестницы. Отравленное вино…»
— Нет, — отрезала Тиара, и в её голосе прозвучало такое ледяное презрение, что тени сжались. — Дураки. Смерть Скарлетт сейчас привлечёт ещё больше внимания. Рэйдо сойдёт с ума от горя и начнёт расследование, а он умеет это делать лучше любого из вас. Нам нужно не убивать её, а отвести подозрения. Сделать так, чтобы она снова начала верить мне. Чтобы её внимание переключилось на других.
Она помолчала, обдумывая следующий ход. В лунном свете её лицо казалось высеченным из самого чистого мрамора — прекрасным и безжалостным.
— Мы инсценируем нападение на меня, — произнесла она наконец. — Завтра же вечером, когда я буду возвращаться из малой часовни после вечерней молитвы. Выберите трёх человек из низших, тех, кого не жалко. Пусть нападут по-настоящему — но не слишком умело. Пусть я получу пару царапин, немного крови. Это придаст правдоподобия.
Тени заволновались.

«Но, Повелительница, если мы нападём на тебя…»
— Если вы нападёте на меня, — перебила Тиара, и её голос стал тише, но от этого ещё страшнее, — Скарлетт бросится меня спасать. Она снова почувствует себя старшей сестрой, защитницей. Её подозрения утихнут, уступив место вине за то, что она вообще могла в чём-то меня заподозрить. А Рэйдо… Рэйдо увидит, как я страдаю, и его ледяное сердце, возможно, чуть оттает по отношению ко мне. Это нам тоже на руку.
Она усмехнулась — коротко и зло.

— К тому же, это даст нам прекрасную возможность обвинить в нападении кого-нибудь из неугодных. Например, тех советников, что слишком часто спорят с отцом. Или купцов из восточных земель, что отказываются платить дань. Хаос — это плодородная почва. На нём вырастают самые красивые цветы.
Тени в зеркале склонились ниже.

«Воля твоя будет исполнена, Повелительница. Мы подготовим всё к завтрашнему вечеру».
— Хорошо, — кивнула Тиара. — А теперь исчезните. И следите за каждым шагом моей сестры. Если она снова приблизится к правде… мы придумаем другой план. Более решительный.
Тени растаяли, зеркало снова стало обычным стеклом, отражающим лунный свет и бледное, прекрасное лицо принцессы. Тиара встала, подошла к окну и отдёрнула штору. Ночное небо было усыпано звёздами, холодными и равнодушными. Где-то там, за этими звёздами, жил тот, кому она служила. Истинный Свет, который однажды очистит этот грязный, хаотичный мир.
— Прости, сестра, — прошептала она, глядя на луну. — Но ты мешаешь. Ты всегда мешала. Своей алой, кричащей, неуправляемой жизнью. Но ничего. Скоро всё встанет на свои места. Свет поглотит тьму. Или то, что вы называете тьмой. А на самом деле — всего лишь жизнь.
Она усмехнулась собственным мыслям, поправила кружевной пеньюар и грациозно скользнула в постель, где её уже ждали мягкие подушки и шёлковые простыни. Завтра предстоял тяжёлый день. День, когда она снова выйдет на сцену в роли невинной жертвы. И никто — ни сестра, ни ледяной принц, ни даже собственный отец — не догадаются, кто на самом деле дирижирует этим спектаклем.
Вечер следующего дня выдался на удивление тихим и ясным. Солнце медленно клонилось к закату, окрашивая небо в нежные оттенки розового и золотого, и длинные тени от дворцовых башен тянулись через внутренние дворы, словно призрачные стражи, готовящиеся к ночному дозору. Воздух, напоённый ароматами отцветающих роз и влажной земли, был тёплым и ласковым, и, казалось, сама природа сговорилась создать иллюзию мира и покоя.
Скарлетт возвращалась из малого тронного зала, где провела несколько часов, изучая старые протоколы заседаний Совета в поисках новых зацепок. Голова гудела от вороха цифр, дат и имён, а перед глазами всё ещё стояли страницы пожелтевших документов. Она шла неспешно, позволяя вечерней прохладе остудить разгорячённые мысли, и думала о Тиаре. О том, как сестра обнимала её прошлой ночью, как дрожала в её руках, как благодарила за предупреждение. И о том странном, ледяном блеске, который ей почудился в глазах Тиары на одно короткое, страшное мгновение.
«Почудилось, — убеждала она себя. — Ты слишком много подозреваешь. Слишком долго искала врагов. Ты видишь тени там, где есть только свет».
Но слова Генриха жгли память: «Берегитесь самого яркого света. Там, где слишком светло, тени становятся невидимыми».
Она тряхнула головой, отгоняя наваждение. Сейчас важнее другое. Нужно встретиться с Рэйдо, рассказать ему всё, что она узнала от Генриха, и вместе разработать план защиты. От Культа. От тех, кто охотится за их магией.
И в этот самый миг тишину вечера разорвал крик.
Пронзительный, полный ужаса женский крик, донёсшийся из восточного крыла, где находилась малая дворцовая часовня. Скарлетт узнала этот голос мгновенно. Тиара.
В одну секунду усталость исчезла, мысли о Культе и заговорах отступили на задний план. Осталось только одно: сестра в опасности. Скарлетт сорвалась с места и побежала, раздирая пышные юбки своего тёмно-бордового платья, чтобы не мешали двигаться. Сердце колотилось где-то в горле, лёгкие горели, но она не останавливалась. Она бежала так, как не бегала никогда в жизни, и в этом беге не было ни стратегии, ни расчёта — только древний, животный инстинкт защиты крови.
Она влетела в длинный, узкий коридор, ведущий к часовне, и картина, открывшаяся ей, заставила кровь застыть в жилах.
Тиара стояла, прижавшись спиной к тяжёлой дубовой двери, и её белое, как первый снег, платье было испачкано пылью и чем-то тёмным, похожим на грязь или… кровь. Её окружали четверо. Четверо в чёрных, бесформенных балахонах, с надвинутыми на лица капюшонами, из-под которых не было видно ничего, кроме зловещей пустоты. В их руках поблёскивали кривые кинжалы, а в воздухе пахло озоном и гнилью — верный признак тёмной магии.
Они надвигались на Тиару медленно, смакуя её ужас, играя с ней, как кошки с мышью. Один из них уже занёс руку для удара.
Скарлетт не думала. Она просто взорвалась.
Её магия, всегда такая живая и неукротимая, выплеснулась наружу единым, ослепительным алым всплеском. Воздух вокруг неё загустел, заискрился, и десятки алых лепестков, острых, как бритва, сорвались с несуществующих роз и метнулись в нападающих. Двое из них вскрикнули, отшатываясь, закрывая лица руками, по которым тут же потекла кровь. Но остальные двое не отступили. Они развернулись к Скарлетт, и в их пустых капюшонах зажглись два багровых огня — глаза, полные ненависти.
— Скарлетт! — закричала Тиара, и в этом крике смешались ужас, надежда и что-то ещё, что Скарлетт не успела различить. — Спаси!
Скарлетт рванула вперёд, не обращая внимания на опасность. Её ладони вспыхнули алым, и она ударила по ближайшему противнику волной чистого жара. Тот зашатался, его балахон задымился, и он рухнул на колени. Но второй оказался быстрее. Он уклонился от её атаки и, прежде чем Скарлетт успела среагировать, полоснул кинжалом по её предплечью.
Боль была острой, но не сильной — царапина, не больше. Однако кровь, тёплая и липкая, тут же залила рукав, и Скарлетт на секунду отвлеклась, взглянув на рану. Этого мгновения хватило, чтобы нападающий занёс руку для нового, смертельного удара.
И в этот миг воздух в коридоре превратился в лёд.
Рэйдо появился как всегда — внезапно, бесшумно и смертоносно. Его глаза горели холодным синим пламенем, а от его рук, поднятых в боевом жесте, расходились волны такого мороза, что каменные плиты пола покрылись инеем за одно мгновение. Он не стал церемониться. Просто щёлкнул пальцами, и нападавший, замерший с занесённым кинжалом, превратился в ледяную статую. Его балахон, его руки, его лицо под капюшоном — всё сковал абсолютный, вечный холод.
Остальные трое, те, что ещё могли двигаться, не стали испытывать судьбу. Они бросились врассыпную, исчезая в тенях, как тараканы при свете. Двое из них волочили третьего, раненого лепестками Скарлетт. Рэйдо рванул было за ними, но Скарлетт остановила его жестом.
— Не надо, — выдохнула она, прижимая руку к раненому предплечью. — Поздно. Они уйдут. Сначала… сначала Тиара.
Они оба обернулись к младшей принцессе.
Тиара стояла там же, у двери, и выглядела так, будто сама смерть только что прошла мимо неё и передумала забирать. Её лицо было белее её платья, огромные глаза, полные слёз, смотрели на сестру с такой смесью ужаса, благодарности и обожания, что у Скарлетт сжалось сердце. Вся её одежда была в пыли, волосы растрепались, а на щеке алела длинная, тонкая царапина — видимо, зацепили всё-таки, прежде чем она успела закрыться.
— Тиара, — Скарлетт шагнула к ней, протягивая здоровую руку.
И Тиара сорвалась с места. Она бросилась к сестре, вцепилась в неё так, будто та была единственным спасением в этом мире, и разрыдалась. Не театрально, не напоказ, а по-настоящему — сотрясаясь всем телом, захлёбываясь слезами и всхлипами.
— Скарлетт! Скарлетт! — выкрикивала она между рыданиями, уткнувшись лицом в плечо сестры. — Я думала… я думала, они убьют меня! Они появились из ниоткуда! Я шла из часовни, молилась за тебя, за нас всех… и вдруг они! Эти чёрные, эти страшные… О, Скарлетт, ты спасла меня! Ты моя спасительница!
Скарлетт обняла её, прижимая к себе, гладя по растрёпанным светлым волосам. Рука, раненая кинжалом, горела огнём, но она не обращала на это внимания. Всё её существо сейчас было сосредоточено на одном: успокоить сестру, защитить её, сделать так, чтобы она больше никогда не испытывала такого ужаса.
— Тш-ш-ш, — шептала она. — Тш-ш-ш, маленькая. Всё уже позади. Я здесь. Рэйдо здесь. Мы не дадим тебя в обиду.
Рэйдо стоял рядом, всё ещё напряжённый, готовый к новой атаке. Его взгляд скользнул по раненой руке Скарлетт, по ледяной статуе нападавшего, по убегающим теням. Потом остановился на Тиаре, прижимающейся к сестре. В его глазах мелькнуло что-то — может быть, сочувствие, может быть, подозрение, — но он ничего не сказал.
Тиара, наконец, немного успокоилась, оторвала заплаканное лицо от плеча Скарлетт и посмотрела на неё с такой благодарностью, с таким обожанием, что любое сердце растаяло бы.
— Ты ранена, — прошептала она, заметив кровь на рукаве сестры. — Из-за меня. Ты ранена из-за меня. Прости… прости меня!
— Глупости, — Скарлетт попыталась улыбнуться, хотя рука болела нестерпимо. — Царапина. До свадьбы заживёт.
— До твоей свадьбы или до моей? — всхлипнула Тиара, и в этом детском, нелепом вопросе было столько искренней, наивной заботы, что даже Рэйдо, обычно непроницаемый, чуть заметно дрогнул.
— До любой, — ответила Скарлетт. — А теперь пойдём. Нужно перевязать рану, доложить отцу и выяснить, откуда эти твари взялись в моём дворце.
Она обняла сестру за плечи и повела её прочь из этого страшного коридора. Рэйдо пошёл следом, бросив последний взгляд на ледяную статую — единственное вещественное доказательство того, что здесь произошло. В его голове уже выстраивались вопросы, на которые нужно было найти ответы. Но сейчас главным было другое: Скарлетт ранена, Тиара в истерике, а враг, настоящий враг, всё ещё где-то рядом. И этот враг только что показал, что не остановится ни перед чем.
Ни Скарлетт, ни Рэйдо не заметили того, что мог бы заметить более внимательный наблюдатель. Того, как на одно короткое мгновение, когда Тиара прижималась к сестре, её глаза, полные слёз, скользнули по ледяной статуе нападавшего. И в этом взгляде не было ни страха, ни благодарности. Было только удовлетворение. Холодное, расчётливое удовлетворение человека, чей план сработал идеально.
Спектакль удался. Жертва принесена. Подозрения развеяны. И теперь можно было двигаться дальше.
Поздний вечер опустился на дворец тяжёлым, бархатным покрывалом, приглушая звуки и краски, превращая яркий день в смутные, расплывчатые тени. В покоях Тиары горели свечи — множество свечей, как всегда, — и их мягкий, тёплый свет разливал по комнате обманчивое ощущение покоя и безопасности. Белые кружевные занавески были задёрнуты, ковры заглушали шаги, а воздух, пахнущий ромашкой и успокоительными бальзамами, казался густым и тягучим, как мёд.
Скарлетт вошла без стука — здесь это было позволено. Её рука, перевязанная чистой белой тканью, сквозь которую проступало розовое пятно целебной мази, всё ещё ныла, но боль была терпимой. Гораздо сильнее болело другое — сердце, сжимавшееся при каждом воспоминании о том, как она вбежала в коридор и увидела сестру, прижатую к двери, окружённую чёрными тенями смерти.
Тиара сидела в глубоком кресле у камина, укутанная в пушистый белый халат, расшитый серебряными нитями. Её светлые волосы, расчёсанные и уложенные мягкими волнами, спадали на плечи, а в руках она держала чашку с горячим травяным отваром — от неё поднимался лёгкий пар, смешиваясь с ароматами мяты и мелиссы. При виде Скарлетт она слабо, едва заметно улыбнулась — той самой улыбкой, которая всегда делала её похожей на выздоравливающего ангела.
— Сестра, — прошептала она, протягивая свободную руку. — Ты пришла. Я так боялась, что ты не придёшь. Что ты… что ты занята своими делами или…
— Глупая, — мягко перебила Скарлетт, присаживаясь на край кресла и беря её за руку. Пальцы Тиары были тёплыми, чуть влажными — следствие горячего питья, — и слегка дрожали. — Конечно, я пришла. Как ты себя чувствуешь?
— Уже лучше, — Тиара опустила глаза, и длинные ресницы отбросили тени на её бледные щёки. — Лекарь дал мне успокоительное. Элис напоила травяным чаем. Я пытаюсь не думать о том, что случилось, но… каждый раз, когда я закрываю глаза, я вижу эти чёрные капюшоны. Эти пустые лица. Эти кинжалы.
Она вздрогнула, и чашка в её руках звякнула о блюдце. Скарлетт осторожно забрала у неё чай, поставила на столик и сжала обе руки сестры в своих.
— Всё позади, Тиара. Ты в безопасности. Они не вернутся. Мы с Рэйдо усилим охрану, выставим патрули во всех коридорах, проверим каждый потайной ход. Никто больше не посмеет к тебе приблизиться.
Тиара подняла на неё глаза — огромные, влажные, полные такой безграничной благодарности, что у Скарлетт перехватило дыхание.
— Ты спасла меня, — прошептала она. — Ты бросилась на них, не думая о себе. Ты могла погибнуть. Из-за меня. — Её голос дрогнул. — Прости меня. Если бы я не пошла в часовню… если бы не молилась так долго… если бы…
— Тиара, — твёрдо сказала Скарлетт, — прекрати. Ты ни в чём не виновата. Виноваты те, кто напал на тебя. И мы найдём их. Я обещаю.
Она говорила это и чувствовала, как внутри неё разливается тепло. Тепло от того, что она смогла защитить. Что она нужна. Что сестра смотрит на неё с такой любовью, с такой верой. Это было то, чего ей так не хватало в прошлой жизни. То, что делало её возвращение осмысленным.
Они сидели так несколько минут, держась за руки, и Скарлетт позволила себе расслабиться. Усталость, накопившаяся за дни расследования, за бессонные ночи и постоянное напряжение, навалилась на плечи тяжёлым грузом. Глаза слипались, мысли путались, и она уже собиралась попрощаться, чтобы уйти к себе и наконец провалиться в сон.
И в этот момент она увидела это.
Тиара, отпустив одну её руку, потянулась к столику, чтобы взять чашку с чаем. Рукав её белоснежного халата чуть сполз, открывая запястье.
Запястье, на котором не было ни единой царапины. Ни ссадины. Ни синяка. Идеально чистая, гладкая, белая кожа, будто только что с молочной ванны.
Скарлетт замерла. В памяти мгновенно вспыхнула картина: Тиара, прижатая к двери, чёрные тени вокруг неё, кривые кинжалы в их руках. Она помнила, как один из нападавших замахнулся на сестру. Помнила, как Тиара вскрикнула и прижалась к двери, закрывая лицо руками. Кинжал должен был хотя бы задеть её. Должен был оставить след. Но на руках — чистых, нежных, беззащитных руках принцессы — не было ничего.
Скарлетт подняла взгляд на лицо сестры. Тиара снова смотрела на неё с той же благодарной, слабой улыбкой. Но в уголках её глаз, в глубине этих ясных, небесно-голубых глаз, на одно короткое, неуловимое мгновение мелькнуло что-то иное. Не благодарность. Не усталость. Не страх. А спокойствие. Глубокое, абсолютное спокойствие человека, который точно знает, что происходит, и контролирует ситуацию.
Это длилось не дольше вздоха. Меньше, чем удар сердца. Тиара моргнула, и её глаза снова стали влажными, детскими, беззащитными.
— Что-то не так, сестра? — спросила она, склоняя голову набок.
Скарлетт моргнула. Наваждение? Игра света? Усталость?
— Нет, — ответила она, заставив себя улыбнуться. — Нет, всё хорошо. Просто… задумалась.
Она поднялась, чувствуя, как в груди зарождается странный, холодный комок. Тот самый, который появлялся каждый раз, когда её интуиция, закалённая двумя жизнями, пыталась пробиться сквозь пелену эмоций.
— Тебе нужно отдыхать, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Я зайду утром. Если что-то понадобится — сразу посылай за мной.
Тиара кивнула, снова улыбнувшись своей ангельской улыбкой.

— Спокойной ночи, сестра. И спасибо. Спасибо за всё.
Скарлетт вышла в коридор и медленно, очень медленно пошла к себе. Ноги не слушались, мысли путались, а перед глазами стояло это запястье. Чистое. Белое. Нетронутое.
Воспоминание о схватке прокручивалось в голове снова и снова. Она видела, как один из нападавших замахнулся на Тиару. Точно видела. Клинок должен был коснуться её руки. Должен был оставить хотя бы царапину. Но на руках сестры не было ничего.
«Она могла увернуться, — шептал внутренний голос. — Ты была занята боем, могла не заметить. Или он промахнулся. Такое бывает».
Но другой голос, холодный и настойчивый, возражал: «Ты видела это. Ты помнишь это. И её глаза. Это спокойствие. После такого ужаса никто не может быть так спокоен».
Скарлетт остановилась посреди коридора и прислонилась спиной к холодной каменной стене. Где-то вдали, в другом крыле дворца, горели факелы, и их свет отбрасывал на пол дрожащие тени. Тени, которые могли скрывать всё что угодно.
«Нет, — приказала она себе. — Нет. Тиара — твоя сестра. Она только что пережила ужас. Она плакала у тебя на плече. Она назвала тебя своей спасительницей. Не смей подозревать её. Не смей».
Она оттолкнулась от стены и пошла дальше, быстрее, почти бегом. Ей нужно было увидеть Рэйдо. Нужно было рассказать ему о нападении, о своих страхах, о новых данных из архива. Нужно было убедить себя, что всё, что она сейчас чувствует, — лишь паранойя, следствие недосыпа и постоянного напряжения.
Но зерно уже было посеяно. Крошечное, незаметное, оно лежало где-то в глубине её души и ждало своего часа. Ждало, когда прорастёт. Когда превратится в нечто, что уже невозможно будет игнорировать.
А в покоях Тиары, оставшись одна, Принцесса Света отставила чашку с чаем, подошла к зеркалу и внимательно осмотрела своё отражение. Её лицо, только что такое испуганное и благодарное, теперь было спокойным и сосредоточенным. Она подняла руку, повертела ею перед глазами, рассматривая чистую, нетронутую кожу, и чуть заметно улыбнулась.
— Аккуратно, — прошептала она своему отражению. — Очень аккуратно. Она почти поверила. Почти.
Она опустила руку и посмотрела в темноту за окном, туда, где, возможно, её тени уже готовили следующий шаг в этой сложной, многоходовой игре. Игры, в которой ставкой были не просто жизни, а сама суть этого мира.

Глава 21

Подземелье под старой часовней никогда не отличалось гостеприимством. Сырые каменные стены, покрытые плесенью, узкие бойницы, в которые едва пробивался тусклый утренний свет, и запах — тяжёлый, металлический запах страха и крови, въевшийся в камни за долгие годы. Здесь когда-то держали пленников во время междоусобных войн, потом помещение забросили, а теперь, по распоряжению Рэйдо, его приспособили для временного содержания особо опасных преступников. Никто из дворцовой стражи не знал об этом месте — только Ледяной Кронпринц и пара его самых доверенных людей.
Пленник висел на цепях, прикованный за запястья к стене. Точнее, он не висел — он был вморожен в ледяную глыбу, которую Рэйдо создал вокруг него сразу после поимки. Только голова и плечи торчали из этого прозрачного саркофага, иней покрывал волосы и брови, а глаза, широко раскрытые, смотрели в пустоту безумным, затравленным взглядом.
Рэйдо стоял напротив, скрестив руки на груди. Его лицо было бесстрастной маской, но внутри бушевала буря. Этот человек — один из тех, кто напал на Тиару. Один из тех, кто осмелился поднять руку на принцессу Света в самом сердце дворца. И Рэйдо был полон решимости вытрясти из него всё, до последней капли.
— Ты слышишь меня? — голос Рэйдо был тих, но в каменном мешке он звучал как удар колокола. — Я задам тебе несколько вопросов. Если будешь отвечать честно, я сделаю твою смерть быстрой. Если будешь молчать или лгать — я буду замораживать тебя по кускам, начиная с пальцев ног. Ты будешь чувствовать, как твоё тело превращается в лёд, и не умрёшь, пока не замёрзнет сердце. У тебя есть время подумать.
Пленник не ответил. Только смотрел своими безумными глазами, и в них, странное дело, не было страха. Только какая-то жуткая, нечеловеческая решимость. Губы его шевелились, будто он читал молитву, но звука не было слышно.
Рэйдо шагнул ближе. Лёд под его ногами похрустывал, и каждый шаг отдавался эхом в тишине подземелья.
— Кто послал вас? — спросил он. — Кто заказал покушение на принцессу Тиару? Отвечай.
Пленник вдруг улыбнулся. Медленной, страшной улыбкой, которая не предвещала ничего хорошего. Его губы разомкнулись, и он прошептал одно только слово:
— Свет.
И в этот миг всё пошло не так.
Тело пленника под ледяной коркой вдруг засветилось изнутри. Не тёмным, не чёрным, не багровым — а ослепительно-белым, ярким, как солнце в зените. Рэйдо инстинктивно отшатнулся, закрывая лицо рукой, и в то же мгновение свет вспыхнул с такой силой, что, казалось, сами камни вокруг застонали.
Лёд, созданный магией Рэйдо, не выдержал. Он треснул, рассыпался на тысячу осколков, но не от удара извне — от взрыва изнутри. Тело пленника разорвало на части, и эти части, ещё секунду назад бывшие живой плотью, превратились в пепел, не успев упасть на каменный пол. Ослепительный свет погас так же внезапно, как и вспыхнул, оставив после себя только горстку серого пепла, медленно оседающую в воздухе, и запах озона — чистый, резкий, не имеющий ничего общего с запахом смерти.
Рэйдо стоял, тяжело дыша, и смотрел на то, что осталось от пленника. Его руки, ещё секунду назад готовые применить магию для защиты, безвольно висели вдоль тела. В глазах, обычно таких ледяных и непроницаемых, впервые за долгое время мелькнуло что-то, похожее на растерянность.
Он подошёл к остаткам ледяной глыбы, нагнулся и поднял с пола кусок обгоревшей ткани — всё, что уцелело от одежды пленника. И замер.
На ткани, чудом уцелевшей среди пепла, проступил след магии. Не тёмной, не той, что используют слуги Культа. Это был чистый, светлый след — такой, какой остаётся после мощного заклинания света. Рэйдо знал эту магию. Он видел её сотни раз. Она исходила от Тиары, от придворных магов света, от храмовых целителей.
Но как? Как магия света могла убить человека, который служил тьме? Как свет мог разорвать его изнутри, чтобы сохранить тайну?
Рэйдо выпрямился и посмотрел на пепел, медленно оседающий на каменный пол. В его голове, привыкшей к чётким логическим построениям, вдруг всё смешалось. Если магия, убившая пленника, была светлой, значит, тот, кто её наложил, был магом света. Высокого уровня. Достаточно сильным, чтобы встроить в своего слугу заклинание-ловушку, которое сработает в момент допроса.
Это значило только одно: Культ Тьмы, убивающий и калечащий людей, сжигающий деревни и нападающий на принцесс, на самом деле использовал магию света. Чистую, мощную, благословенную магию, которую считали даром богов.
Или не Культ? Или кто-то другой?
Рэйдо провёл рукой по лицу, стирая несуществующую усталость. Ему нужно было подумать. Ему нужно было всё проанализировать заново. И первым человеком, с кем он должен был поделиться этой страшной догадкой, была Скарлетт.
Он нашёл её в её покоях. Она сидела у окна, сжимая в руке кристалл вечной мерзлоты, и смотрела куда-то вдаль, невидящим взглядом. Услышав шаги, она обернулась, и по её лицу он понял — она тоже что-то узнала. Что-то важное. Что-то страшное.
— Рэйдо, — начала она, вставая. — Я была в архиве. Я нашла…
— Он мёртв, — перебил он, подходя ближе. — Пленник. Тот, кто напал на Тиару. Он погиб у меня на глазах.
Скарлетт замерла, и её пальцы сильнее сжали кристалл.
— Как?
— Магия, — ответил Рэйдо, и в его голосе звучало то, чего она никогда раньше не слышала — растерянность. — Не тёмная. Не та, что используют культисты. Светлая. Чистая. Мощная. Она разорвала его изнутри, чтобы он не заговорил.
Скарлетт побледнела. Её губы дрогнули, и она опустилась обратно на стул, будто ноги отказались её держать.
— Светлая магия, — прошептала она. — Значит, я была права.
Она подняла на него глаза, и в них, в этих карминовых глазах, которые он уже успел полюбить до боли, плескался ужас. Не за себя. За правду, которую они только начали открывать.
— Культ Тьмы не то, чем кажется, — сказала она тихо. — Или его вообще не существует. Есть только те, кто использует тьму как маскировку. А настоящая опасность… настоящая опасность прячется в свете.
Рэйдо подошёл к ней и опустился на колени, взяв её руки в свои. Его ладони были холодными, но в этом холоде не было угрозы — только поддержка.
— Рассказывай, — сказал он. — Всё, что ты нашла.
И Скарлетт рассказала. О нападениях, которые всегда происходили рядом с ней, с Тиарой, с ним. О закономерностях, которые она выявила. О старом садовнике Генрихе, который умер, предупредив её о том, что культ глубоко проник во дворец. И о его последних словах: «Берегитесь самого яркого света».
Рэйдо слушал молча, и с каждым её словом его лицо становилось всё более мрачным. Когда она закончила, он долго сидел неподвижно, глядя куда-то в пол.
— Значит, мы оба пришли к одному выводу, — произнёс он наконец. — Кто-то во дворце, обладающий магией света высокого уровня, руководит культом. Или, по крайней мере, использует его в своих целях.
— Тиара, — выдохнула Скарлетт, и это имя прозвучало как приговор. — Всё указывает на неё. Её магия — чистейший свет. У неё есть доступ к отцу, к советникам, ко всем тайнам дворца. Она всегда в центре внимания, и никто никогда не заподозрит её в чём-то дурном.
Рэйдо сжал её руки сильнее.
— Мы не можем действовать, не имея доказательств, — сказал он. — Если мы ошибаемся, если Тиара действительно невиновна, мы разрушим её жизнь и потеряем доверие всех. Но если мы правы…
— Если мы правы, — перебила Скарлетт, и в её голосе зазвенела сталь, — то она — самый опасный враг, который у нас когда-либо был. И она рядом. Всегда рядом.
Они замолчали. В комнате висела такая тишина, что было слышно, как потрескивают свечи в канделябре. За окном медленно поднималось солнце, заливая дворец золотым, таким обманчиво-мирным светом.
— Что будем делать? — спросила Скарлетт.
Рэйдо поднял на неё глаза. В них, в этих ледяных сиреневых глубинах, теперь горело не пламя гнева, а холодная, расчётливая решимость.
— Будем следить, — ответил он. — Будем искать доказательства. И будем готовиться к тому, что нам придётся выступить против того, кого весь мир считает воплощением добра.
Он поднёс её руку к своим губам и поцеловал. Легко, почти невесомо.
— Вместе, — добавил он. — Только вместе.
Скарлетт кивнула, и в её глазах, наконец, мелькнуло что-то, похожее на надежду. Надежду на то, что они смогут. Что они справятся. Что правда, какой бы страшной она ни была, освободит их.
Кристалл вечной мерзлоты в её руке тихо мерцал, храня в себе холод севера и тепло их зарождающейся любви. Им предстояло пройти через многое. Но теперь они были не одни. Теперь у них была правда. И друг у друга.
Тайный ход за покоями Тиары был известен только самой Скарлетт. Она обнаружила его случайно в прошлой жизни, когда, прячась от придворных сплетен и интриг, исследовала дворец вдоль и поперёк. Тогда это знание показалось ей бесполезным — ну что можно увидеть в покоях младшей сестры, вечно занятой молитвами и благотворительностью? Теперь же оно стало её единственным оружием.
Ночь опустилась на дворец тяжёлым, непроницаемым покрывалом. Луна спряталась за тучами, и коридоры утонули в такой густой темноте, что даже стража обходила их с факелами, не рискуя углубляться без света. Скарлетт, облачённая во всё чёрное, двигалась бесшумно, как тень. Каждый шаг был выверен, каждое дыхание затаено. В руке она сжимала кристалл вечной мерзлоты — его холод придавал ей сил и напоминал, что она не одна. Что Рэйдо рядом, даже если сейчас его нет с ней физически. Что они вместе идут к правде.
Она вошла в потайной ход через неприметную дверцу за гобеленом в дальней галерее. Узкий, пыльный коридор тянулся вдоль всей стены покоев Тиары, и в нём было так темно, что хоть глаз выколи. Скарлетт двигалась на ощупь, считая шаги, пока не наткнулась на первое смотровое отверстие — крошечную щель между камнями, замаскированную с другой стороны тяжёлой бархатной драпировкой.
Она прильнула к щели и замерла.
Покои Тиары купались в мягком, тёплом свете десятка свечей. Сама принцесса Света стояла посреди комнаты, но не у кровати, не за молитвой, не за чтением благочестивых книг. Она стояла перед огромным, в полный рост, зеркалом в тяжёлой золочёной раме. Стояла неподвижно, и её отражение смотрело на неё — но что-то было не так.
Сначала Скарлетт подумала, что ей мерещится. Что усталость и напряжение последних дней играют с ней злую шутку. Но чем дольше она смотрела, тем отчётливее видела: отражение Тиары в зеркале жило своей жизнью.
Оно улыбалось. Не той мягкой, доброй улыбкой, которой Тиара одаривала придворных и отца. А холодной, торжествующей усмешкой, от которой у Скарлетт по спине побежали мурашки.
И тогда из зеркала начали выходить тени.
Они не были людьми в прямом смысле слова. Скорее, сгустками тьмы, принявшими человеческие очертания. Бесформенные, скользящие, они вытекали из зеркальной глади, как чёрный дым, и опускались на колени перед Тиарой. Один за другим. Пять, шесть, семь теней. Они застыли у её ног, склонив головы в безмолвном поклонении.
Скарлетт зажала рот рукой, чтобы не закричать. Сердце её колотилось где-то в горле, готовое вырваться наружу. Она смотрела и не верила своим глазам.
Тиара заговорила. Голос её был неузнаваем. Исчезла привычная мягкость, исчезли детские нотки, исчезла та трогательная забота, которой она всегда окружала близких. Остался только холодный, властный, приказной тон женщины, привыкшей повелевать.
— Докладывайте, — произнесла Тиара, и это слово упало в тишину, как тяжёлый камень в стоячую воду.
Одна из теней подняла голову. У неё не было лица — только тёмный провал там, где должны быть глаза, и щель рта. Но голос, идущий из этого провала, был вполне человеческим, хоть и лишённым эмоций.
— Пленник мёртв, госпожа. Магия света разорвала его на допросе, как вы и предсказывали. Ледяной принц видел всё своими глазами.
Тиара усмехнулась. Та самая усмешка, которую Скарлетт видела в зеркале.
— Отлично. Рэйдо Хатори теперь знает, что нападавшие использовали магию света. Он начнёт искать источник. И рано или поздно его поиски приведут к ней.
Она кивнула куда-то в сторону, и Скарлетт поняла — она имеет в виду её. Себя.
— Скарлетт уже на крючке. Она нашла старые отчёты, говорила с тем старым садовником, который так некстати оказался слишком наблюдательным. Но его смерть спишут на старость и болезни, а её подозрения — на паранойю. Она думает, что раскрыла заговор. Она думает, что теперь знает правду. Бедная, наивная сестра.
В голосе Тиары не было ни капли сожаления. Только презрение.
— Она доверяет мне, — продолжила Тиара, и её губы растянулись в довольной улыбке. — После того маленького спектакля с покушением она чувствует себя моей защитницей. Она готова умереть за меня. И это прекрасно. Потому что чем сильнее она меня любит, тем легче будет нанести удар.
Скарлетт показалось, что пол уходит у неё из-под ног. Она вцепилась в стену, чтобы не упасть. В ушах шумело, перед глазами плыли чёрные пятна. Слова Тиары вонзались в сердце, как отравленные иглы.
«Маленький спектакль с покушением». Значит, всё это было ложью. Всё. Тиара не была жертвой. Тиара была режиссёром. И её "спасение" Скарлетт было всего лишь частью плана.
Вторая тень подняла голову.
— Госпожа, что с принцем? Ваш план относительно него…
— Рэйдо, — перебила Тиара, и при этом имени в её голосе появилась странная, хищная нотка. — Ледяной Кронпринц. Он силён. Очень силён. Его магия льда — именно то, что нам нужно. И он уже наполовину наш.
Она прошлась по комнате, и тени у её ног почтительно расступались.
— Он влюблён, глупец. Влюблён в мою сестру, в этот ходячий пожар, в эту неконтролируемую стихию. И эта любовь делает его уязвимым. Он последует за ней куда угодно. А она последует за мной. Значит, они оба придут туда, куда нам нужно.
Тиара остановилась перед зеркалом и посмотрела на своё отражение. Оно улыбнулось ей в ответ — понимающе, одобрительно.
— Магия льда и магия жизни, — произнесла она медленно, смакуя каждое слово. — Две силы, две стихии. Остаётся только добавить к ним свет. И тогда…
Она повернулась к теням, и в её глазах вспыхнул такой яркий, такой ослепительный огонь, что даже тени, казалось, отшатнулись.
— Тогда Истинный Свет восторжествует над этим грязным, хаотичным миром. Тогда мы наведём порядок. Настоящий порядок. Без слабости, без сомнений, без этой жалкой человеческой привязанности, которая только мешает.
Одна из теней осмелилась поднять голову.
— Госпожа, а что с королём? Ваш отец…
— Мой отец, — перебила Тиара, и в её голосе прозвучало такое ледяное презрение, что Скарлетт вздрогнула, — слабый, безвольный старик, который позволяет собой манипулировать всем, кому не лень. Он был полезен, пока прикрывал меня своим авторитетом. Но теперь он становится обузой. Когда придёт время, он либо подчинится, либо…
Она не закончила фразу. Но тени поняли. Они склонили головы ещё ниже.
— Ступайте, — приказала Тиара. — Готовьте всё к решающему ритуалу. Свет должен быть собран, лёд — захвачен, роза — принесена в жертву. Через месяц, в ночь зимнего солнцестояния, мы совершим то, что не удавалось никому за тысячу лет.
Тени начали таять, растворяться в воздухе, втягиваться обратно в зеркало. Последняя, прежде чем исчезнуть, подняла голову и прошептала:
— Да воссияет Истинный Свет.
— Да воссияет, — ответила Тиара, и её лицо озарилось такой благостной, такой светлой улыбкой, что любой, кто увидел бы её в этот момент, подумал: "Какая добрая, какая святая девушка".
Только Скарлетт знала теперь цену этой улыбке.
Она стояла в своём тайном убежище, прижавшись лбом к холодному камню, и пыталась дышать. Воздух не шёл в лёгкие. Всё внутри неё сжалось в один тугой, болезненный комок.
Тиара. Её сестра. Та, кого она подозревала и в чью невиновность так хотела верить. Та, кого она защищала от нападения, рискуя жизнью. Та, кто смотрела на неё с такой искренней благодарностью после "покушения".
Всё было ложью.
Каждая улыбка. Каждое доброе слово. Каждый взгляд, полный сестринской любви. Всё это было частью чудовищного плана, в котором Скарлетт отводилась роль жертвы. И Рэйдо — тоже жертвы. И отец — пешка, которую можно сбросить со счетов.
Скарлетт медленно сползла по стене на корточки, обхватив голову руками. Кристалл вечной мерзлоты больно впился в ладонь, но она не замечала боли. Перед глазами стояла Тиара — та, что только что отдавала приказы теням с холодной властностью истинной повелительницы. И та, другой образ, накладывался на неё — Тиара, сияющая в лучах солнца, раздающая милостыню беднякам, молящаяся в храме, утирающая слёзы отцу.
Кто из них настоящая? Или обе?
Нет. Настоящая — та, что сейчас стоит перед зеркалом и улыбается своему тёмному отражению. Та, что называет её, Скарлетт, "наивной сестрой". Та, что планирует использовать их с Рэйдо как топливо для своего чудовищного ритуала.
Скарлетт подняла голову. Глаза её, карминовые, как запёкшаяся кровь, горели в темноте холодным, ровным огнём. Страха больше не было. Была только ярость. Та самая, ледяная, концентрированная ярость, которая когда-то питала её месть. Но теперь эта ярость обрела имя. И это имя было — Тиара.
Она должна рассказать Рэйдо. Немедленно. Им нужно готовиться. Им нужно переиграть эту партию, где против них — собственная сестра, владеющая магией света и управляющая тенями.
Скарлетт бесшумно поднялась и, крадучись, двинулась назад по тёмному коридору. За её спиной, в покоях, Тиара продолжала стоять перед зеркалом. Она смотрела на своё отражение, и отражение смотрело на неё. Между ними не было ни тени сомнения, ни капли раскаяния. Только свет. Тот самый Истинный Свет, ради которого она была готова уничтожить всех, кто стоял на пути. Даже сестру. Даже отца. Даже собственную душу.
Скарлетт летела по тёмным коридорам дворца, не разбирая дороги. Ноги сами несли её туда, где она могла найти единственного человека, способного понять, способного поверить, способного разделить с ней этот кошмар. Кристалл вечной мерзлоты, зажатый в ладони, казался единственным якорем в реальности, которая только что рассыпалась в прах.
Она ворвалась в покои Рэйдо без стука, без предупреждения, забыв о всех правилах приличия и протоколах. Он стоял у окна, ещё не ложился — ждал её, чувствовал, что сегодня случится что-то важное. Увидев её лицо, бледное как мел, с глазами, расширенными от ужаса, он шагнул навстречу и подхватил её, потому что ноги у неё подкосились.
— Скарлетт! Что случилось? — его голос, обычно такой сдержанный, дрогнул.
Она вцепилась в его руки, впилась пальцами в его предплечья, пытаясь найти опору в этом рушащемся мире. Дыхание вырывалось из груди рваными, хриплыми всхлипами. Она не плакала — слёзы кончились там, в тёмном коридоре, когда она смотрела на сестру, отдающую приказы теням.
— Тиара, — выдохнула она наконец. — Это она. Всё время она.
Рэйдо замер. Его лицо, и без того бледное при лунном свете, стало почти прозрачным.
— Рассказывай, — сказал он тихо, усаживая её в кресло и опускаясь перед ней на колени, не отпуская её рук. — Всё. С самого начала.
И Скарлетт рассказала.
Она рассказала о тайном ходе, о котором знала из прошлой жизни. О том, как пробиралась в кромешной тьме, считая шаги, боясь дышать. О щели в стене, замаскированной бархатом, через которую она увидела покои сестры.
— Она стояла перед зеркалом, Рэйдо. Просто стояла. Но её отражение... оно было другим. Оно улыбалось не так, как она улыбается при дворе. Холодно. Торжествующе. Будто смотрело на неё и одобряло.
Голос Скарлетт дрожал, но она заставляла себя говорить. Ей нужно было выговорить это. Выплеснуть наружу тот ужас, что клокотал внутри.
— А потом из зеркала начали выходить тени. Не люди, Рэйдо. Тени. Чёрные, скользящие, безликие. Они вытекали из стекла, как дым, и падали перед ней на колени. Она даже не вздрогнула. Она ждала их.
Рэйдо слушал, не перебивая. Его пальцы сжимали её руки, передавая ей часть своей ледяной силы, чтобы она не рассыпалась.
— Она говорила с ними, — продолжала Скарлетт, и в её голосе появились нотки отвращения. — Приказывала. Её голос... ты не узнал бы её. Никакой мягкости, никакой доброты. Только холод и власть. Она сказала им, что пленник мёртв. Что магия света сработала именно так, как она планировала. Что ты теперь видел это своими глазами и начнёшь искать источник.
Скарлетт посмотрела на Рэйдо, и в её взгляде была такая боль, что у него сжалось сердце.
— Она знала, что я пойду в архив. Знала про Генриха. Знала, что я начну подозревать. И она использовала это. Всё это время она играла с нами, как с марионетками.
— Что ещё она сказала? — голос Рэйдо был тих, но в нём звенела сталь.
Скарлетт судорожно вздохнула.
— Она сказала... она сказала, что я на крючке. Что после покушения я чувствую себя её защитницей. Что чем сильнее я её люблю, тем легче будет нанести удар.
Она закрыла глаза, и по щеке наконец скатилась одна-единственная слеза.
— То покушение, Рэйдо. То, где я бросилась её спасать. Где меня ранили. Где ты заморозил нападавшего. Это был спектакль. Она инсценировала его. Чтобы я поверила. Чтобы я доверяла ей. Чтобы я была готова умереть за неё.
Рэйдо выдохнул, и в этом выдохе было столько боли, будто его самого только что ранили.
— А что обо мне? — спросил он, хотя уже знал ответ.
— Ты — цель, — прошептала Скарлетт. — Твоя магия льда. Она сказала, что ты уже наполовину наш. Что ты влюблён в меня, и эта любовь делает тебя уязвимым. Что ты последуешь за мной куда угодно, а я последую за ней. И мы оба придём туда, куда им нужно.
Она открыла глаза и посмотрела на него с такой отчаянной надеждой, что у него перехватило дыхание.
— Она права? Ты последуешь за мной?
Рэйдо молча поднёс её руку к своим губам и поцеловал. Долго, нежно, не отрываясь.
— До конца, — ответил он просто. — Куда угодно.
Скарлетт кивнула, принимая это, и продолжила:
— Ей нужны мы оба. Моя магия роз и твоя магия льда. Она хочет соединить их со своим светом. В ночь зимнего солнцестояния. Она сказала об этом теням. Они готовят ритуал.
— Зимнее солнцестояние, — повторил Рэйдо. — Самая длинная ночь в году. Граница между мирами истончается. Идеальное время для такого безумия.
— Она говорила об Истинном Свете, — Скарлетт содрогнулась. — О том, что хочет навести порядок. Очистить мир от слабости, от сомнений, от человеческих чувств. Она назвала отца слабым стариком, который становится обузой. Сказала, что когда придёт время, он либо подчинится, либо...
Она не договорила. Рэйдо понял.
— Она готова убить собственного отца, — произнёс он медленно, будто примеряя эту мысль. — Ради своего Истинного Света.
— Она готова убить всех, — выдохнула Скарлетт. — Меня. Тебя. Отца. Любого, кто встанет на пути. И она делает это с улыбкой. С той самой доброй, светлой улыбкой, которой она одаривает бедняков и сирот.
В комнате повисла тяжёлая, гнетущая тишина. Свечи догорали, оплывая воском, и тени плясали на стенах, напоминая о тех, безликих, что выходили из зеркала.
— У неё есть последователи, — нарушил молчание Рэйдо. — Тени. Они служат ей. Значит, у неё целая сеть во дворце.
— Она сказала, что всё готово. Что остался месяц. Месяц до того, как она попытается уничтожить всё, что нам дорого.
Скарлетт посмотрела на кристалл в своей руке. Он тускло мерцал, храня в себе холод севера и память о его поцелуе.
— Я больше не знаю, что реально, Рэйдо, — прошептала она. — Всё, во что я верила, всё, что помнила из прошлой жизни, — всё переворачивается. Моя смерть, твоё предательство, моя ненависть к тебе... А теперь это. Тиара. Сестра. Враг.
Она подняла на него глаза, полные слёз, которые так и не пролились.
— Если бы не ты, если бы не этот камень, если бы не та ночь в саду... я бы сошла с ума.
Рэйдо притянул её к себе и обнял. Крепко, надёжно, как единственное, что у него осталось в этом рушащемся мире.
— Ты не одна, — прошептал он ей в волосы. — Слышишь? Ты никогда больше не будешь одна. Мы выясним, что она задумала. Мы разрушим её планы. Мы защитим тех, кто нам дорог. Вместе.
Скарлетт смотрела в его серебристые глаза и видела в них ту же решимость, что горела в её собственной груди. Любовь, смешанная с яростью. Надежда, рождённая из пепла иллюзий.
— Что будем делать? — спросила она.
Рэйдо встал и подошёл к окну. За ним медленно разгорался рассвет — холодный, зимний, беспощадный.
— Во-первых, мы никому не скажем. Ни отцу, ни советникам, никому. Если у неё сеть во дворце, любое неосторожное слово будет ей передано. Во-вторых, мы начнём собирать информацию. Кто эти тени? Кто из придворных может быть с ней? Где и как они готовят ритуал? В-третьих...
Он повернулся к ней, и в его глазах горел тот самый холодный огонь, который она видела в ночь, когда он заморозил её сад. Только теперь этот огонь был не разрушительным, а созидательным. Он горел для неё. Для них.
— В-третьих, мы будем учиться работать вместе. Наши магии. Если она хочет соединить свет, лёд и жизнь, мы должны научиться соединять лёд и жизнь раньше неё. Так, чтобы это стало нашей силой, а не её оружием.
Скарлетт поднялась и подошла к нему. Кристалл в её руке соприкоснулся с его ладонью, и в месте этого соприкосновения вспыхнул странный свет — не холодный и не горячий, а какой-то новый, их собственный.
— Мы сделаем это, — сказала она твёрдо. — Мы остановим её. Мы защитим этот мир от её Истинного Света.
Она посмотрела в окно на разгорающийся рассвет и добавила тихо:
— И если для этого придётся её убить... я сделаю это. Даже если она моя сестра.
Рэйдо молча кивнул. В его глазах не было осуждения. Только понимание. И готовность идти за ней до конца, что бы их ни ждало впереди.

Глава 22

Тронный зал Хатори в ночь зимнего солнцестояния утратил всё своё былое величие. Некогда гордые знамёна с гербами северного королевства были сорваны и валялись на полу, затоптанные сотнями ног. Мраморные колонны, помнившие торжественные церемонии и пышные балы, теперь были испещрены чёрными, дымящимися письменами — знаками той самой магии, что служила Истинному Свету. Воздух, тяжёлый и спёртый, пах озоном, кровью и страхом.
Но самое страшное было не в этом.
Зал был полон.
Сотни фигур в чёрных балахонах стояли неподвижно, выстроившись ровными рядами вдоль стен, у трона, у каждого входа. Они не двигались, не шептались, не переглядывались. Они просто стояли, как безмолвные статуи, и их пустые капюшоны были обращены к центру зала — к трону, на котором восседала она.
Тиара.
Принцесса Света, любимица двора, воплощение доброты и милосердия, смотрела на входящих Скарлетт и Рэйдо с холодной, торжествующей улыбкой. Её одеяние было ослепительно-белым, сотканным из тончайшего шёлка и расшитым золотыми нитями, но в этом белом не было ничего чистого или невинного. Оно сияло, как солнце в зените, ослепляя, прожигая, не оставляя места для теней. Её светлые волосы, обычно мягко обрамлявшие лицо, теперь были стянуты в строгую, высокую причёску, открывая точеные скулы и глаза — глаза, в которых вместо привычной лазури горел холодный, фанатичный огонь. Огонь веры. Огонь убеждённости. Огонь безумия.
Скарлетт и Рэйдо ворвались в зал, как буря. За их спинами, в разбитых дверях, ещё гремели отголоски битвы с внешней стражей, преданной Тиаре. Они не стали ждать, не стали говорить. Их магия вырвалась наружу в едином, согласованном порыве, словно два крыла одной птицы.
Алые розы, острые, как бритвы, с шипами, жаждущими крови, взметнулись в воздух, разя ближайших теней. Чёрные балахоны вспыхивали и опадали, не встречая сопротивления — эти тени были лишь пешками, расходным материалом. Ледяной ветер, вырвавшийся из ладоней Рэйдо, прокатился по залу, замораживая ряды культистов, превращая их в хрупкие, рассыпающиеся изваяния.
Но тени не отступали. Их было слишком много. И чем больше падало, тем плотнее смыкались ряды оставшихся.
Тиара поднялась с трона. Медленно, плавно, как поднимается солнце над горизонтом, предвещая жаркий, беспощадный день. Её улыбка стала шире, когда она увидела, как её сестра и Ледяной Кронпринц пробиваются сквозь её армию.
— Вы пришли, — произнесла она, и голос её, усиленный магией, разнёсся по залу, заглушая шум битвы. — Как я и планировала.
Скарлетт замерла на мгновение, услышав этот голос. В нём не осталось ничего от той Тиары, что когда-то прижималась к ней в детстве, что плакала на её плече после кошмаров, что дарила ей наивные рисунки. Этот голос был холоден, как зимняя вьюга, и твёрд, как гранит.
— Тиара, — крикнула Скарлетт, отбивая очередную атаку тени, — остановись! Ещё не поздно!
— Поздно? — Тиара рассмеялась, и в этом смехе не было ни капли веселья. — Поздно было тогда, когда я поняла, что этот мир прогнил насквозь. Когда я увидела, как слабые правят сильными, как хаос пожирает порядок, как люди пресмыкаются в грязи своих ничтожных страстей.
Она спустилась с трона и пошла к ним — медленно, величественно, не обращая внимания на бой, кипящий вокруг. Тени расступались перед ней, давая дорогу.
— Я предлагала вам присоединиться, — продолжала она, и её глаза горели всё ярче. — Я давала вам шанс. Ты, сестра, могла бы стать частью нового мира. Ты, принц, мог бы править вечно в царстве Истинного Света. Но вы выбрали своё жалкое, грязное чувство. Вы выбрали любовь.
Она остановилась в нескольких шагах от них, и вокруг неё начал собираться свет — ослепительный, яркий, невыносимый для глаз.
— Любовь — это слабость, — произнесла Тиара, и в её голосе зазвенела сталь. — Любовь — это хаос. Это то, что мешает нам стать совершенными. Чистыми. Свободными.
— Ты не знаешь, о чём говоришь, — выдохнул Рэйдо, заслоняя Скарлетт от нарастающего сияния.
— Не знаю? — Тиара улыбнулась, и в этой улыбке мелькнуло что-то болезненное, почти человеческое. — Я знаю о любви всё. Я видела, как отец любит вас — и что? Он слаб. Он позволяет собой манипулировать. Я видела, как народ любит меня — и что? Они готовы поклоняться, но не готовы идти за мной до конца. Я видела, как вы любите друг друга — и что? Вы готовы умереть друг за друга. Это и есть ваша главная слабость.
Она воздела руки к потолку, и свет, собравшийся вокруг неё, ударил вверх, пробивая каменные своды, открывая взгляду чёрное, звёздное небо.
— Сегодня ночь зимнего солнцестояния, — провозгласила Тиара, и голос её загремел, как колокол. — Ночь, когда границы между мирами истончаются. Ночь, когда три великие магии могут слиться воедино. Ваши силы — лёд и жизнь — идеально созрели. Вы питали их своей любовью, своей страстью, своей болью. И теперь пришло время отдать их.
Она посмотрела на Скарлетт, и в её взгляде мелькнуло что-то, похожее на сожаление. Но лишь на мгновение.
— Жертва должна быть добровольной, сестра, — сказала она тише. — Таков закон. Отдай мне свою магию. Отдай мне его магию. И я создам новый мир. Мир без страданий, без хаоса, без боли. Мир чистого, абсолютного света.
Скарлетт смотрела на неё и видела — Тиара действительно верит в это. Она не просто хочет власти. Она искренне считает, что спасает мир. Что её путь — единственно правильный. Что любовь, жизнь, тепло — это грязь, которую нужно смыть светом.
— Ты безумна, — выдохнула Скарлетт.
Тиара покачала головой.
— Нет, сестра. Я единственная здесь, кто видит ясно.
И свет, наконец, обрушился на них.
Битва трёх стихий разрывала тронный зал на части. Воздух, насыщенный магией до предела, вибрировал, заставляя каменные плиты пола дрожать, а уцелевшие стёкла в высоких окнах — жалобно звенеть, рассыпаясь миллионами осколков. Алые розы Скарлетт, острые как бритвы, вились вокруг неё живым, дышащим щитом, отражая слепящие лучи света, которые Тиара обрушивала на них с безжалостностью истинной фанатички.
Но основное сражение разворачивалось в центре зала.
Рэйдо стоял напротив человека, которого знал всю свою сознательную жизнь. Советник его отца, седой, представительный мужчина с лицом, изрезанным морщинами мудрости, тот, кто учил его дипломатии, кто помогал выстраивать стратегии, кто казался воплощением преданности трону, — сейчас сбросил маску.
Его одежды, обычно строгие и тёмные, теперь были залиты светом, который струился из его ладоней, ослепительный и беспощадный. Но этот свет был неправильным. Он нёс в себе не тепло, не исцеление, не жизнь. Он жёг, как кислота, оставлял на камнях дымящиеся борозды, и в самой его сердцевине, если приглядеться, клубилась тьма. Тьма, замаскированная под добро. Точно так же, как Тиара маскировала свою сущность под маской невинной принцессы.
— Ты всегда был моим лучшим учеником, мальчик, — произнёс советник, и его голос, лишённый привычной отеческой теплоты, звучал теперь как скрежет металла по стеклу. — Я учил тебя мыслить, анализировать, быть холодным. Я готовил тебя к великой цели. И ты предал меня ради этой... этой дурацкой девицы.
Рэйдо не ответил. Его ладони уже покрывал иней, воздух вокруг него застывал, превращаясь в ледяные иглы, готовые сорваться в любую секунду. Всё, что он мог сказать этому человеку, было сказано годами преданной службы, которая оказалась ложью.
— Ты служил не короне, — произнёс Рэйдо, и его голос звенел льдом. — Ты служил ей. С самого начала.
— С самого начала, — подтвердил советник, и его губы растянулись в холодной усмешке. — Принцесса Тиара — единственная, кто достоин править. Она видит дальше, чем вы все, слепцы. Она знает, что этот мир нужно очистить. Сжечь дотла всё старое, гнилое, слабое. И на пепле возвести новый порядок. Порядок Истинного Света.
С этими словами он обрушил на Рэйдо поток света такой силы, что даже мраморные колонны за его спиной начали плавиться. Рэйдо выставил перед собой ледяной щит, и свет врезался в него с оглушительным шипением, растекаясь во все стороны мириадами искр.
Их дуэль была танцем смерти. Советник атаковал яростно, безжалостно, вкладывая в каждый удар всю свою ненависть ко всему, что не подчинялось воле его госпожи. Рэйдо защищался и контратаковал с холодной, расчётливой точностью, но предатель был силён. Годы, проведённые в тени, впитывая магию света, которой его щедро снабжала Тиара, сделали его опаснейшим противником.
А в это время в другом конце зала разворачивалась своя драма.
Скарлетт прикрывала Тиару.
По крайней мере, она так думала.
Когда битва началась, Тиара, объявившая себя жертвой, которую нужно защитить, отступала к трону, делая вид, что её силы на исходе. Скарлетт, всё ещё помнящая ту сестру, которую когда-то любила, инстинктивно встала между ней и атакующими тенями. Её розы разили врагов одного за другим, очищая пространство вокруг "ослабленной" принцессы.
— Держись за мной! — крикнула Скарлетт, даже не оборачиваясь. — Я выведу тебя отсюда!
— Спасибо, сестра, — прошептала Тиара за её спиной, и в этом шёпоте не было благодарности. Только предвкушение.
Рэйдо в этот момент наносил решающий удар. Его ледяное копьё, выкованное из чистейшей магии, пронзило защиту советника и вонзилось ему в плечо. Предатель закричал, пошатнулся, и его свет на мгновение померк. Рэйдо рванулся вперёд, чтобы добить врага, чтобы покончить с ним раз и навсегда.
И в это самое мгновение Тиара нанесла свой удар.
Ослепительный луч света, такой яркий, что, казалось, в нём померкли все факелы зала, ударил из её ладони. Но не в теней, не в советника, не в кого-то из врагов. Он ударил прямо в спину Рэйдо, в тот самый момент, когда он был открыт, когда вся его магия была сосредоточена на добивании противника.
Луч попал ему между лопаток. Рэйдо вскрикнул — впервые за всю битву — и рухнул на колени. Свет не просто ослепил его — он прожигал, разрывал его защиту, впивался в кожу тысячью раскалённых игл.
— НЕТ!
Крик Скарлетт разорвал зал. Она обернулась и увидела всё: Тиару, стоящую с вытянутой рукой, с которой ещё стекали остатки света; Рэйдо, корчащегося на полу, пытающегося подняться и не могущего; и торжествующую улыбку на лице сестры — ту самую, которую Скарлетт видела в отражении зеркала.
— Что ты делаешь?! — закричала Скарлетт, бросаясь к Рэйдо, но Тиара взмахнула рукой, и стена света встала между ними.
— То, что должна была сделать давно, — ответила Тиара, и голос её был спокоен. — Убрать препятствие. Его магия нужна мне для ритуала. Живой он или мёртвый — неважно. Главное, чтобы сила была собрана.
Она посмотрела на Скарлетт, и в её глазах, таких ясных и прекрасных, не было ни капли раскаяния. Только холодная, абсолютная убеждённость в своей правоте.
— Ты всё ещё не понимаешь, сестра, — произнесла Тиара, медленно приближаясь. — Я никогда не была на твоей стороне. Я никогда не нуждалась в твоей защите. Всё, что я делала, — я делала ради одной цели. Ради этого момента. Ради возможности забрать ваши силы и создать мир, в котором не будет места слабости.
Она остановилась в двух шагах от Скарлетт, и свет вокруг неё засиял с новой силой.
— Ты думала, что я твоя жертва. Ты думала, что защищаешь меня. Глупая, наивная Скарлетт. Ты всегда была такой — эмоциональной, слепой, ведомой своими чувствами. Именно поэтому ты проиграла в прошлой жизни. Именно поэтому проиграешь сейчас.
Скарлетт смотрела на неё и не узнавала. Где та девочка, которая смеялась с ней в детстве? Где та сестра, которая плакала на её плече? Их не было. Был только монстр в ослепительно-белом одеянии, монстр, который только что едва не убил человека, которого Скарлетт любила больше жизни.
— Ты... — выдохнула Скарлетт, и в её голосе смешались боль, ярость и отчаяние. — Ты моя сестра.
— Была, — поправила Тиара. — Теперь я твоя смерть.
Она подняла руку, и свет снова начал собираться в её ладони, готовый обрушиться на Скарлетт.
Но в этот миг сзади раздался хриплый, ледяной шёпот:
— Не тронь её.
Рэйдо, истекающий кровью, но всё ещё живой, поднялся на одно колено. Его глаза, лишённые зрения после ослепляющего удара, были закрыты, но магия его не ослабла. Лёд, подчиняясь его воле, начал собираться вокруг него, готовый к последней, отчаянной атаке.
Тиара усмехнулась.
— Живуч, — сказала она почти с уважением. — Но ненадолго.
Скарлетт, воспользовавшись мгновением, рванулась к Рэйдо, упала рядом с ним на колени, обхватила его лицо ладонями. Кровь текла у него изо рта, из носа, но он был жив. Он был жив, и это было главным.
— Я вытащу тебя, — прошептала она. — Я вытащу нас обоих. Слышишь?
Он кивнул, сжимая её руку.
— Вместе, — выдохнул он.
Тиара поднимала руки, готовя финальный удар. Свет вокруг неё сгущался в ослепительный шар, пульсирующий в такт её дыханию, и даже воздух в зале, казалось, начал плавиться от этого невыносимого сияния. Но Скарлетт не смотрела на сестру. Все её внимание, вся её душа были сосредоточены на Рэйдо, который медленно поднимался, опираясь на обломок колонны, слепой, истекающий кровью, но всё ещё пытающийся защитить её.
— Рэйдо, — прошептала она, сжимая его ладонь. — Ты должен уходить. Я прикрою.
Он только усмехнулся, и на его окровавленных губах мелькнуло что-то, похожее на прежнюю, ледяную усмешку.
— Без тебя — никуда.
И в этот миг советник, оправившийся от раны, нанёс удар.
Тьма, замаскированная под свет, вырвалась из его ладоней чёрно-белым вихрем, направленным прямо в спину Рэйдо. Это было заклинание смерти — Тиара вложила в своего слугу достаточно силы, чтобы уничтожить любого, кто встанет на пути.
Скарлетт не думала. Не анализировала. Не взвешивала.
Она просто встала.
Одно движение — и её тело оказалось между Рэйдо и летящей смертью. Она раскинула руки, будто пытаясь закрыть его от всего мира, будто её хрупкая фигура могла стать стеной против магии, способной испепелить камень.
Удар пришёл в неё.
Она даже не закричала. Только выдохнула — коротко, удивлённо, будто споткнулась на ровном месте. Тьма вошла в её грудь и вышла наружу, оставляя за собой дымящийся след. Её алое платье, такое яркое, такое живое, вдруг стало мокрым, тёмным, тяжёлым.
Она оседала медленно, будто во сне. Руки её, только что раскинутые в защитном жесте, безвольно упали. Глаза, карминовые, как спелая вишня, смотрели куда-то мимо, сквозь, в бесконечность. И только губы шевелились, беззвучно повторяя одно слово:
— Рэйдо...
Она упала на белый мрамор, и её алая кровь растеклась вокруг неё, как распустившийся цветок. Самый страшный, самый прекрасный цветок в этом залитом светом аду.
Тиара замерла. Её рука, всё ещё поднятая для удара, дрогнула. В глазах, только что горевших фанатичным огнём, мелькнуло что-то — не раскаяние, нет. Скорее, недоумение. Зачем? Зачем умирать за кого-то? Зачем жертвовать собой ради любви, которая всё равно обречена?
Но ответить ей было некому.
Потому что в этот миг Рэйдо закричал.
Это не был человеческий крик. Это был вой всей его ледяной сущности, вырвавшейся на свободу после столетий заточения. Это был крик боли, ярости, отчаяния, такой силы, что стены тронного зала покрылись инеем в одно мгновение. Свечи погасли. Свет Тиары померк, не выдержав столкновения с этой всепоглощающей, ледяной мощью.
Рэйдо, слепой, истекающий кровью, рухнул на колени рядом с телом Скарлетт. Его руки шарили по мрамору, пока не нашли её — холодную, неподвижную, залитую кровью. Он прижал её к груди, и его лицо, залитое слезами, которые тут же замерзали на щеках, обратилось к небу.
— НЕТ!!!
И лёд пришёл.
Он не просто заморозил зал. Он взорвался из него, как дыхание самой северной зимы, как тысячелетний ураган, сорвавшийся с цепей. Волна ледяной магии прокатилась от тела Рэйдо во все стороны, не встречая сопротивления. Она замораживала всё, к чему прикасалась: колонны, пол, стены, разбитые знамёна, обломки камней. И людей.
Советник, стоявший в двух шагах и уже занёсший руку для нового удара, замер, превратившись в ледяную статую в ту же секунду. Выражение торжества на его лице так и осталось застывшим под прозрачной коркой. Тени, пытавшиеся бежать, рассыпались в прах, не успев сделать и шага. Даже свет Тиары, её ослепительное сияние, дрогнул и отступил перед этой стеной абсолютного, первозданного холода.
Тронный зал превратился в ледяную пустыню. Белые, искрящиеся сталагмиты вырастали из пола, смыкаясь с сосульками, свисающими с потолка. Воздух звенел от мороза, и каждое дыхание превращалось в облачко ледяной пыли.
И в центре этого застывшего великолепия, под ледяными сводами, сидел Рэйдо, прижимая к груди безжизненное тело Скарлетт. Его магия иссякала, силы покидали его, но он продолжал сидеть, баюкая её, как самую драгоценную ношу в мире.
— Нет, — шептал он, раскачиваясь вперёд-назад. — Нет, нет, нет. Ты не можешь. Ты не смеешь. Ты обещала. Ты обещала быть со мной.
Её кровь, ещё тёплая, замерзала на его руках, превращаясь в алые кристаллы. Её лицо, такое бледное, такое спокойное, казалось, спало. Только грудь не вздымалась, и сердце не билось под его ладонью.
— Вернись, — прошептал он, прижимаясь губами к её лбу, холодному, как лёд, который он сам создал. — Вернись ко мне, Скарлетт. Я не могу без тебя. Ты слышишь? Не могу.
Но она молчала. И в этом молчании было страшнее, чем в любом крике.
Где-то на краю замерзшего зала, у самых дверей, стояла Тиара. Её свет погас, магия иссякла, и она смотрела на эту картину — на Рэйдо, оплакивающего её сестру, на любовь, оказавшуюся сильнее смерти, — и в её глазах впервые появилось что-то, похожее на сомнение.
— Зачем? — прошептала она одними губами. — Зачем умирать за того, кого можно использовать?
Но ответа не было. Был только лёд. Только тишина. И только двое — живой и мёртвая, — застывшие в вечном объятии посреди ледяного ада.

Глава 23

Тишина, наступившая после ледяного взрыва, была абсолютной. Она давила на уши, проникала в каждую клетку тела, замораживала саму способность думать. Тронный зал, ещё недавно пылавший светом и магией, теперь превратился в безмолвное, искрящееся царство вечной зимы.
Рэйдо стоял на коленях в центре этого ледяного ада.
Нет, не стоял — застыл. Его тело, обнимающее безжизненную Скарлетт, казалось частью этого ледяного пейзажа. Иней покрывал его волосы, ресницы, плечи, превращая живого человека в статую скорби. Глаза его, широко раскрытые, смотрели на её лицо — такое бледное, такое спокойное, такое пугающе неподвижное — и не видели ничего, кроме этой картины.
Он не плакал. Слёзы кончились там, в момент её падения. Осталась только пустота. Огромная, чёрная, выжженная пустота внутри, которую ничто не могло заполнить.
Но магия... магия жила своей жизнью.
Она выходила из-под контроля так же естественно, как дыхание вырывается из груди умирающего. Рэйдо не призывал её, не направлял, не управлял ею. Она просто текла из него — потоком ледяной энергии, который не знал удержу.
Стены тронного зала покрывались новыми слоями льда. Многометровые наплывы, похожие на застывшие волны, нарастали на колоннах, скрывая под собой древнюю резьбу и гербы Хатори. Ледяные сталагмиты вырастали из пола, смыкаясь с сосульками, свисающими с высокого потолка, создавая причудливый, фантастический лес, в центре которого замерла единственная живая душа.
Статуи воинов, стоявшие вдоль стен, превратились в ледяные изваяния. Их каменные доспехи покрылись коркой льда, лица скрылись под прозрачными масками, и в этом новом обличье они казались стражами не королевства, а самого холода, самой смерти, самой вечности.
Воздух звенел. Буквально звенел — высоким, пронзительным звуком, от которого закладывало уши. Это кристаллики льда, невидимые глазу, терлись друг о друга, создавая эту жуткую, нечеловеческую музыку. Музыку пустоты. Музыку потери.
Рэйдо не замечал ничего.
Он не видел, как лёд ползёт по стенам, поглощая зал. Не слышал звона воздуха. Не чувствовал холода, который становился всё невыносимее. Он видел только её лицо. Только её. И это зрелище разрывало его на части сильнее любой магии.
В трёх шагах от него, у самого выхода из зала, лежала Тиара.
Она была ранена — в последней вспышке ярости Рэйдо задел и её. Её белое одеяние, ещё недавно ослепительно сияющее, теперь было порвано и залито кровью. Её свет, тот самый Истинный Свет, которым она так гордилась, иссяк, оставив после себя только слабый, мерцающий ореол, едва заметный в ледяном полумраке.
Она пыталась ползти.
Медленно, с трудом, опираясь на локти и подтягивая израненное тело, она двигалась к выходу. Каждое движение давалось ей с нечеловеческим усилием, но страх гнал её вперёд сильнее любой надежды. Она видела, что случилось с советником. Она видела, что случилось с тенями. Она понимала: если Рэйдо заметит её, если его взгляд упадёт на неё, она разделит их участь.
Советник стоял в двух шагах от Рэйдо — вернее, то, что от него осталось. Ледяная статуя, застывшая в момент триумфа, с занесённой для удара рукой и торжествующей улыбкой на лице. Выражение это теперь казалось издевательским — замерзший памятник собственной глупости, собственной вере в то, что можно победить любовь силой.
Но Рэйдо было мало.
Его взгляд, невидящий, безумный, остановился на статуе советника. И что-то в нём перевернулось.
Лёд снова ударил.
Новая волна холода вырвалась из его тела, ударила прямо в застывшую фигуру. Статуя, и без того ледяная, покрылась новым слоем. И ещё одним. И ещё. Рэйдо замораживал мёртвого снова и снова, будто пытаясь стереть его из реальности, будто надеясь, что если сделать лёд достаточно толстым, то можно вернуть время назад, можно отменить тот миг, когда Скарлетт бросилась под удар.
— Ты... — прошептал он, и его голос, охрипший от крика, прозвучал как шипение змеи. — Ты... убил... её...
Лёд снова ударил. Статуя треснула, но устояла. Рэйдо замораживал её снова и снова, и каждый новый слой был толще предыдущего. Он не мог остановиться. Не хотел останавливаться. В этом бессмысленном, безумном действии было единственное утешение — возможность хоть что-то контролировать, когда всё остальное вышло из-под контроля.
Тиара ползла.
Она уже почти добралась до выхода, её пальцы вцепились в ледяной косяк двери, когда очередная волна холода прокатилась по залу. Ледяные иглы впились ей в спину, и она закусила губу, чтобы не закричать. Кровь на её губах тут же замерзла, превратившись в алые кристаллы.
Она оглянулась.
Рэйдо стоял на коленях, прижимая к себе тело Скарлетт, и его взгляд, безумный, пустой, был устремлён на статую советника. Он не видел её. Не замечал. Вся его вселенная сузилась до двух точек — мёртвое тело в его руках и ледяной памятник убийце.
Тиара перевела дыхание. Ещё немного. Ещё чуть-чуть. Она выберется. Она найдёт способ восстановить силы. Она вернётся. И тогда...
Но в этот миг Рэйдо поднял голову.
Не к ней. Просто поднял — к небу, к потолку, к той пустоте, где ещё недавно сияли звёзды. И закричал.
Это был не крик боли, не крик ярости. Это был вой — протяжный, низкий, полный такой вселенской тоски, что даже лёд вокруг него задрожал. Вой зверя, потерявшего свою пару. Вой человека, у которого отняли душу.
И в ответ на этот вой лёд ответил.
Новая волна холода прокатилась по залу, сметая всё на своём пути. Тиару ударило в спину с такой силой, что она врезалась в дверной косяк и потеряла сознание. Её тело, безжизненное, замерло на пороге между ледяным адом и внешним миром.
А Рэйдо всё кричал. И лёд всё рос. И зал превращался в вечный памятник его любви и его потери. В гробницу, где он остался один на один со своим горем. И с телом той, которую не сумел защитить.
У дверей зала, на самом пороге между ледяным адом и холодным коридором, ведущим к свободе, лежала Тиара.
Она не помнила, как оказалась здесь. Последнее, что отпечаталось в сознании, — ледяная волна, ударившая в спину, и ослепительная вспышка боли. А потом — темнота. Сколько она пролежала без сознания? Минуту? Час? Вечность?
Тиара попыталась пошевелиться и задохнулась от боли, пронзившей всё тело. Каждое движение отдавалось в разбитой спине, в раненых руках, в ногах, которые, казалось, превратились в ледяные колоды. Она приподняла голову и посмотрела на себя.
Её белое одеяние, некогда ослепительно сиявшее, теперь было порвано в клочья, залито кровью — своей и чужой, — покрыто грязью и ледяной крошкой. Золотое шитьё, символ её величия, висело лохмотьями. Волосы, всегда такие ухоженные, спутались и слиплись от крови. Она была похожа не на повелительницу Истинного Света, а на жалкую, искалеченную девчонку, которую война выплюнула и растоптала.
Тиара попыталась подняться. Руки скользили по ледяному полу, ноги не слушались, и она снова рухнула, ударившись подбородком о лёд. Вкус крови на губах — тёплой, солёной, своей — был таким чужим, таким неправильным. Она никогда не думала, что когда-нибудь будет пробовать собственную кровь. Она всегда считала, что это другие будут истекать кровью у её ног.
— Помогите, — прошептала она, но голос прозвучал тихо, жалобно, как писк раненого зверька. Никто не услышал.
Она оглянулась.
Зал за её спиной превратился в ледяной ад. Стены, потолок, колонны — всё скрылось под многометровыми напластованиями льда. Ледяные сталагмиты, похожие на клыки гигантского чудовища, вырастали из пола. Ледяные сосульки, острые как копья, свисали сверху. В центре этого кошмара, на коленях, застыла фигура Рэйдо, прижимающая к себе тело сестры. Он не двигался. Не дышал, казалось. Просто сидел, уткнувшись лицом в её волосы, и ледяной ветер тихо выл вокруг него.
А вокруг... вокруг были тени.
Вернее, то, что от них осталось. Ледяные статуи в чёрных балахонах, застывшие в самых разных позах — кто-то бежал, кто-то падал, кто-то пытался закрыться руками. Все они были мертвы. Все до одного. Советник, её правая рука, её самый верный слуга, стоял у трона — ледяной монумент собственной преданности, с застывшей на лице торжествующей улыбкой, которая теперь казалась насмешкой.
— Нет, — выдохнула Тиара. — Нет, нет, нет...
Она попыталась подползти к выходу, цепляясь пальцами за ледяные выступы. Каждое движение давалось с нечеловеческим трудом. Ледяные иглы впивались в ладони, но она не чувствовала боли — только страх. Тот самый страх, который она так презирала в других. Тот самый страх, который, как она считала, никогда не коснётся её.
— Кто-нибудь! — закричала она, но крик вышел сиплым, слабым, почти неслышным. — Помогите мне! Я здесь! Я ваша повелительница! Вы обязаны...
Она замолчала, потому что поняла: некому. Тени мертвы. Советник замёрз. Рэйдо не слышит её, да если бы и слышал — он бы убил её, не задумываясь. А те, кто мог бы быть снаружи... они не придут. Они никогда не приходят за теми, кто проиграл.
Тиара прижалась лбом к ледяному полу и зажмурилась. Впервые в жизни она не знала, что делать. Впервые в жизни у неё не было плана. Впервые в жизни она была одна.
По-настоящему одна.
Без теней, без советников, без магии, без той ослепительной уверенности, что питала её годами. Только холод. Только боль. Только страх.
Она вспомнила лицо Скарлетт в тот момент, когда та бросилась под удар. Не ненависть, не злость, не упрёк. Только любовь. Только отчаянная, всепоглощающая любовь к этому проклятому Ледяному Принцу. Зачем? Зачем умирать за кого-то? Зачем жертвовать собой? Это было выше её понимания. Но сейчас, лёжа на ледяном полу, истекая кровью, она вдруг подумала: а что, если бы у неё был кто-то, кто бросился бы под удар ради неё? Что, если бы она не была одна?
Тиара открыла глаза и посмотрела на застывшую фигуру Рэйдо. Он не двигался. Может быть, он уже умер от горя? Может быть, они оба мертвы — и он, и Скарлетт? Тогда она сможет выбраться. Тогда она сможет...
Она не договорила. Потому что в этот миг Рэйдо шевельнулся.
Совсем чуть-чуть — повернул голову, будто прислушиваясь к чему-то. Тиара замерла, вжалась в лёд, стараясь стать невидимой, маленькой, никчёмной. Но он не смотрел на неё. Он смотрел на тело Скарлетт. И вдруг его губы зашевелились. Он что-то шептал ей — тихо, нежно, как любовник на рассвете. Слова, которых Тиара не могла расслышать, но от которых у неё самой защипало в глазах.
Она отвернулась. Нельзя смотреть на это. Нельзя чувствовать это. Нельзя позволять слабости закрадываться в душу.
Она поползла дальше.
Дюйм за дюймом, царапая лёд ногтями, раздирая колени в кровь, она приближалась к выходу. Холод пробирал до костей, раны ныли, сознание мутилось, но она ползла. Потому что только там, за этой дверью, была жизнь. Только там можно было спрятаться, зализать раны, придумать новый план.
Она почти добралась. Её пальцы уже коснулись ледяного косяка, когда сзади раздался звук.
Тиара замерла. Сердце её колотилось где-то в горле, готовое вырваться наружу. Она медленно, очень медленно, повернула голову.
Рэйдо стоял.
Он стоял на коленях, держа тело Скарлетт на руках, и смотрел прямо на неё. В его глазах, лишённых зрения после её удара, не было ничего — только пустота. Но он смотрел. Он чувствовал её. Он знал, что она здесь.
Тиара замерла, боясь дышать.
Но Рэйдо не двинулся с места. Он просто стоял, прижимая к себе самое дорогое, что у него было, и смотрел в пустоту. Смотрел сквозь неё. Смотрел мимо.
Она не существовала для него. Она была пустым местом, тенью, ничтожеством, недостойным даже его ненависти.
И это было страшнее, чем если бы он бросился на неё с ледяным копьём.
Тиара выдохнула и, собрав последние силы, перевалилась через порог. Ледяной холод зала остался позади. Впереди был тёмный коридор, ведущий в никуда, но это было лучше, чем оставаться там, где её даже не замечали.
Она уползла в темноту, оставляя за спиной ледяной ад и двух людей, связанных смертью и любовью. Она выжила. Но впервые в жизни она не знала, зачем.
Ледяная буря стихала так же медленно, как затихает дыхание умирающего. Волна за волной, порыв за порывом — магия Рэйдо, только что бушевавшая с нечеловеческой силой, постепенно успокаивалась, втягивалась обратно в своего создателя, оставляя после себя лишь тишину и холод. Мёртвую, абсолютную тишину, в которой каждый звук казался кощунством.
Рэйдо всё ещё стоял на коленях.
Он не помнил, как это произошло. Не помнил, когда перестал кричать, когда перестал замораживать мёртвого советника, когда буря внутри него наконец утихла. Время исчезло. Осталось только сейчас. Только эта секунда. Только этот миг, который длился вечность.
Он смотрел на Скарлетт.
Она лежала в его руках, такая маленькая, такая хрупкая, такая неживая. Её алое платье, ещё недавно струящееся живым шёлком, теперь было тёмным, тяжёлым, пропитанным кровью. Её волосы, огненные, непокорные, рассыпались по его рукам, и в них запутались ледяные кристаллы — его собственные слёзы, замерзающие на лету. Её лицо, всегда такое живое, такое выразительное, такое... её, теперь было спокойным. Пугающе спокойным. Будто она просто спала. Будто сейчас откроет глаза, улыбнётся своей хищной, опасной улыбкой и скажет: «Ну что, холодный принц, дождался?»
Но она не открывала глаза. И не откроет. Никогда.
Эта мысль вошла в сознание Рэйдо медленно, как ледяной нож, вонзающийся в сердце. Не сразу. Сначала было отрицание. Потом торг. Потом гнев. И только теперь, когда буря стихла, когда не осталось сил даже на гнев, пришло принятие.
Она умерла.
Скарлетт, его Скарлетт, та, что смеялась над ним в библиотеке, та, что целовала его в замерзшем саду, та, что обещала быть с ним всегда, — она умерла. У неё на руках. Заслоняя его от смерти.
Рэйдо прижал её к груди так сильно, будто надеялся вдавить её обратно в жизнь, передать ей своё тепло, своё дыхание, своё сердце. Но её тело было холодным. Холоднее, чем любой лёд, который он когда-либо создавал. Холоднее, чем его собственная душа до встречи с ней.
И тогда он заплакал.
Впервые в жизни.
Ледяной Кронпринц, которого с детства учили, что слёзы — это слабость, которого годами дрессировали подавлять любые эмоции, который ни разу не плакал даже в детстве, когда его наказывали и лишали всего, — он заплакал.
Слёзы текли по его щекам, горячие, живые, и тут же замерзали, превращаясь в ледяные кристаллы, с тихим звоном падающие на платье Скарлетт. Он не замечал этого. Он не замечал ничего. Только её лицо. Только её имя, которое он шептал снова и снова, как молитву, как заклинание, как последнюю надежду.
— Скарлетт... Скарлетт... пожалуйста... вернись... я прошу тебя... вернись...
Голос его срывался, хрипел, умирал. Но он продолжал шептать, потому что молчание было страшнее. Потому что если он замолчит, то признает, что всё кончено. Что её больше нет.
— Ты обещала, — шептал он, прижимаясь губами к её лбу, холодному, как мрамор. — Ты обещала быть со мной. Ты сказала... ты сказала, что не оставишь меня. А сама... сама...
Он всхлипнул, и новый поток ледяных кристаллов посыпался на её грудь.
— Я не могу без тебя, — прошептал он, и в этих словах было всё. Вся его боль. Всё его одиночество. Вся его любовь, которая пришла слишком поздно и ушла слишком рано. — Ты слышишь? Не могу. Ты была единственной... единственной, кто видел меня настоящего. Кто не боялся. Кто... кто полюбил это ледяное чудовище.
Он зажмурился, и слёзы хлынули с новой силой.
— Я не заслуживал тебя, — прошептал он. — Я знаю. Я был холодным, жестоким, бессердечным.
Он открыл глаза и посмотрел на неё. На её лицо, такое спокойное, такое прекрасное в своей смерти.
— Прости меня, — прошептал он. — Прости за всё. За то, что люблю тебя так сильно, что это разрывает меня на части.
Он замолчал. Тишина снова заполнила зал, тяжёлая, давящая, безысходная. Ледяные кристаллы больше не падали — слёзы кончились. Осталась только пустота. Та самая пустота, которую Скарлетт когда-то заполнила собой и которая теперь разверзлась снова, ещё более страшная, чем прежде.
Рэйдо сидел, прижимая к себе её тело, и медленно покачивался вперёд-назад, как ребёнок, которого укачивает мать. Только матери не было. Никого не было. Только он и она. Живой и мёртвая. Любящий и потерянная.
— Я останусь с тобой, — прошептал он наконец. — Я никуда не уйду. Буду здесь, пока... пока не замёрзну сам. Пока лёд не заберёт меня к тебе.
Он посмотрел на свои руки, покрытые инеем, на её лицо, запорошённое ледяной пылью, и вдруг улыбнулся. Странно, жутко, одними уголками губ.
— Может быть, там, где ты сейчас, нет холода, — сказал он. — Может быть, там всегда лето и цветут твои розы. Подожди меня. Я приду.
Он закрыл глаза и прижался щекой к её волосам, вдыхая их запах — запах роз, запах жизни, запах потери. Ледяной ветер, последний вздох его магии, тихо завывал где-то под сводами, оплакивая их обоих.
В этом застывшем мире, в этой ледяной гробнице, не осталось ничего, кроме любви, которая оказалась сильнее смерти. И горя, которое оказалось сильнее любви.

Глава 24

Четвёртое утро после битвы вползало в ледяной тронный зал робкими, бледными лучами, которые почти терялись в сиянии льда, покрывавшего всё вокруг. Солнце, поднимавшееся над горизонтом, было бессильно против этой вечной зимы, которую Рэйдо создал в своём горе. Лёд не таял. Он стоял стенами, колоннами, сталагмитами — молчаливый памятник любви и потери.
Рэйдо не двигался уже трое суток.
Он сидел на том же месте, где рухнул на колени после смерти Скарлетт. Его тело, обессиленное до предела, держалось только на чистом упрямстве, на отказе признать реальность. Он не ел, не пил, не спал. Просто сидел, прижимая к груди ледяной саркофаг, в котором покоилось тело его любимой. Его руки, вмёрзшие в ледяную поверхность, давно потеряли чувствительность. Глаза, открытые и невидящие, смотрели сквозь прозрачную толщу на её лицо — такое прекрасное, такое спокойное, такое мёртвое.
Он разговаривал с ней. Всё это время, все трое суток, он говорил. Шёпотом, сорванным голосом, словами, которые никто не слышал. Рассказывал о своей жизни до неё, о том, как был одинок, как ненавидел себя, как боялся чувствовать. Рассказывал о том, какой она вошла в его жизнь — ураганом, пожаром, невозможностью. О том, как она изменила всё. О том, как он благодарен ей за каждый миг, даже за тот последний, самый страшный, когда она закрыла его собой.
— Ты всегда была сильнее, — шептал он, и его дыхание замерзало на ледяной поверхности саркофага. — Ты всегда была смелее. Ты не боялась любить. А я... я только учился. И не успел. Не успел сказать тебе главного.
Он замолкал, закрывал глаза, и ему казалось, что он слышит её голос. Смех. Дыхание. Но это был только ветер, завывающий в ледяных сводах.
— Я люблю тебя, — прошептал он в тысячный раз. — Я люблю тебя, Скарлетт. Пожалуйста... вернись.
Ответа не было.
Сознание ускользало. Рэйдо чувствовал, как проваливается в темноту, как силы окончательно покидают его. Может быть, это и есть смерть? Может быть, она уже идёт за ним, чтобы увести туда, где ждёт Скарлетт? Он почти обрадовался этой мысли. Почти позволил себе упасть.
И в этот миг он увидел свет.
Слабый, едва заметный, алый. Он исходил из глубины саркофага, из того места, где под толщей льда покоилась грудь Скарлетт. Рэйдо замер, боясь дышать, боясь поверить своим глазам. Может быть, это галлюцинация? Может быть, умирающий мозг рисует ему последние, жестокие иллюзии?
Но свет не исчезал. Он становился ярче.
Рэйдо приник ко льду, вглядываясь в прозрачную толщу, и то, что он увидел, заставило его сердце — уже почти остановившееся — забиться с новой, безумной силой.
Из-под кожи Скарлетт, из самой глубины её груди, пробивались тонкие, алые ростки.
Живые. Настоящие. Ростки роз.
Они были крошечными, нежными, почти прозрачными на концах, но они росли. Медленно, но неуклонно они пробивали себе путь сквозь плоть, сквозь ткань платья, сквозь лёд, сковывающий тело. Алый свет, тёплый и живой, пульсировал в такт с каждым новым ростком, с каждым миллиметром, который они преодолевали.
— Скарлетт... — выдохнул Рэйдо, и впервые за трое суток в его голосе появилась надежда. — Скарлетт, ты слышишь меня? Ты жива? Ты...
Он не мог говорить. Ком в горле душил его, слёзы — настоящие, горячие слёзы — хлынули из глаз, замерзая на ледяной поверхности саркофага. Но он не замечал холода. Он смотрел на ростки, пробивающиеся из груди его любимой, и понимал: её магия жизни не умерла. Она спала. Ждала. И теперь, когда прошло достаточно времени, когда тьма отступила, когда свет снова пришёл в мир, она просыпалась.
— Давай, — прошептал он, прижимаясь губами к тому месту, где подо льдом пробивался самый большой росток. — Давай, родная. Ты сможешь. Я знаю, ты сможешь. Ты самая сильная, самая упрямая, самая... живая из всех, кого я знал. Вернись. Вернись ко мне.
Ростки росли. Они пробивали лёд, и трещины расходились от них во все стороны, тонкие, как паутинки, но неумолимые. Алый свет заливал саркофаг изнутри, согревая, оживляя, творя чудо.
Рэйдо смотрел на это и не верил своим глазам. Там, где наука, логика и здравый смысл говорили «смерть», её магия говорила «жизнь». Там, где холод должен был победить, тепло возрождалось. Там, где он уже похоронил всё, надежда воскресала.
— Скарлетт, — шептал он снова и снова, и каждое её имя было молитвой. — Скарлетт, Скарлетт, Скарлетт...
Лёд трещал. Розы росли. И где-то в глубине саркофага, в самом сердце алого света, едва слышно, но неумолимо, начинало биться сердце. То самое сердце, которое он считал остановившимся навсегда.
Ледяные двери тронного зала распахнулись, впуская внутрь группу стражников в промёрзших плащах и несколько фигур в тёмных одеждах. Между ними, поддерживаемая с двух сторон, шла Тиара.
Три дня, проведённые в темнице, изменили её до неузнаваемости. Белое одеяние, некогда сиявшее ослепительной чистотой, превратилось в грязные, пропитанные кровью лохмотья. Волосы, спутанные и тусклые, падали на лицо, скрывая половину его. Глаза — те самые глаза, что горели фанатичным огнём во время битвы, — теперь были пустыми, безжизненными, как у куклы, из которой вынули душу. Она не сопротивлялась, не пыталась бежать, не произносила гордых речей. Она просто шла, куда вели, спотыкаясь на каждом шагу, и даже не замечала холода, пробиравшего до костей.
Стражники остановились у входа, не решаясь ступить дальше. Ледяной зал, созданный горем Рэйдо, внушал ужас даже самым храбрым. Только Тиару подтолкнули вперёд, и она, пошатнувшись, сделала несколько шагов по хрустящему ледяному полу.
И замерла.
Она увидела его. Рэйдо сидел на коленях в центре зала, прижавшись лбом к огромному ледяному саркофагу. Его одежда превратилась в ледяную корку, волосы поседели от инея, кожа приобрела синеватый оттенок — он сам становился частью этого ледяного царства, медленно замерзая заживо. Но даже в этом состоянии, даже на грани смерти, он не отпускал саркофаг. Его руки, вмёрзшие в лёд, сжимали его, будто он пытался передать Скарлетт последние остатки своего тепла.
А в саркофаге...
Тиара ахнула.
Алый свет, тёплый и живой, струился изнутри ледяной гробницы. Он пульсировал в такт с каждым ударом сердца — сердца, которое, как все считали, остановилось навсегда. И сквозь прозрачную толщу льда было видно, как тонкие, нежные ростки алых роз пробиваются из груди Скарлетт, прорастают сквозь её тело, сквозь одежду, сквозь сам лёд, сковывающий её. Трещины расходились от них во все стороны, тонкие, как паутина, но неумолимые.
— Она жива, — прошептала Тиара, и в её голосе впервые за долгое время не было ни притворства, ни расчёта, ни фанатизма. Только чистое, детское удивление. — Она жива... она борется...
Рэйдо медленно поднял голову. Его глаза, лишённые зрения после удара Тиары, были пусты, но он чувствовал её присутствие. И в этом чувстве не было ничего, кроме ненависти.
— Ты, — прохрипел он, и его голос звучал как треск льда. — Ты сделала это. Ты убила её. И ты смеешь приходить сюда? Смеешь смотреть на неё?
— Я не... — начала Тиара, но он не дал ей договорить.
— Убирайся, — рявкнул он, и лёд вокруг него задрожал. — Пока я не превратил тебя в ледяную статую, как твоего советника. Ты не достойна даже дышать с ней одним воздухом.
Тиара покачнулась, но не упала. Она смотрела на саркофаг, на алые ростки, пробивающиеся сквозь лёд, и что-то менялось в её лице. Маска гордой повелительницы, которую она носила годами, давала трещину. Трещину за трещиной, как лёд под напором роз.
— Я могу помочь ей, — прошептала она.
Рэйдо замер.
— Что?
— Моя магия, — Тиара подняла руки, и на её ладонях вспыхнул слабый, едва заметный свет. Не тот ослепительный, выжигающий свет, которым она сражалась в битве. Другой. Тёплый. Почти живой. — Она слабеет. Тьма почти поглотила её. Но если я отдам остатки... если я волью их в неё... это может усилить её магию жизни. Может помочь ей вернуться.
Рэйдо смотрел на неё с ненавистью, смешанной с недоверием.
— Ты лжёшь, — выдохнул он. — Ты всегда лжёшь. Ты хочешь убить её окончательно.
— Нет, — Тиара покачала головой, и впервые за долгое время в её глазах не было ни капли лжи. Только усталость. Только боль. Только что-то, похожее на раскаяние. — Я хотела убить её. В тот момент, в бою, я хотела этого. Я думала, что так будет правильно. Что свет должен очистить мир от всего, что ему мешает. Но когда она упала... когда я увидела, как ты кричишь... как ты замораживаешь всё вокруг... я поняла.
Она замолчала, собираясь с силами.
— Я поняла, что любовь существует. Что она реальна. Что она сильнее любой магии, любого света, любой тьмы. И что я... я никогда не знала её. Я только думала, что знаю.
Она сделала шаг вперёд, и стражники за её спиной напряглись, готовые вмешаться. Но Рэйдо жестом остановил их.
— Если ты обманешь меня, — произнёс он тихо, и в этом тихом голосе было страшнее, чем в любом крике, — я не просто убью тебя. Я сотру тебя из реальности. Ты исчезнешь так, будто тебя никогда не существовало. Ни в этой жизни, ни в следующей.
Тиара кивнула. Она знала, что он не шутит. Знала и принимала это.
Она подошла к саркофагу и протянула руки ко льду. Её ладони, грязные, исцарапанные, слабые, легли на поверхность, и в тот же миг свет, собравшийся в них, начал перетекать в ледяную толщу.
Это было не похоже на ту магию, которой она сражалась. Не было ослепительных вспышек, не было жара, не было разрушения. Свет струился медленно, плавно, как вода, как молоко, как сама жизнь. Он проникал в лёд, растекался по нему, достигая алых ростков, и те, коснувшись этого света, начинали расти быстрее.
Тиара чувствовала, как силы покидают её. Каждая капля света, которую она отдавала, уносила с собой частицу её самой. Она слабела на глазах, кожа её становилась бледнее, дыхание — поверхностнее. Но она не останавливалась. Впервые в жизни она отдавала, не требуя ничего взамен. Впервые в жизни она жертвовала собой ради другого.
Рэйдо смотрел на это, и его ненависть медленно, очень медленно начинала таять. Он видел, как меняется лицо Тиары. Видел, как исчезает с него фанатичный блеск, уступая место чему-то человеческому. Видел, как слёзы — настоящие, живые слёзы — текут по её щекам, падая на лёд и тут же замерзая.
— Прости меня, Скарлетт, — прошептала Тиара, и её голос был таким тихим, что Рэйдо едва расслышал. — Прости за всё. За то, что я сделала. За то, кем я стала. За то, что не смогла полюбить тебя так, как ты любила меня.
Алые ростки дрогнули, будто услышав её. Они потянулись к свету, обвивая его, впитывая в себя, становясь сильнее. Лёд трещал, раскалывался, и сквозь трещины пробивались всё новые и новые побеги.
— Ещё немного, — выдохнула Тиара, уже теряя сознание. — Ещё чуть-чуть...
Свет почти иссяк. Тиара покачнулась и рухнула на колени, но её руки продолжали касаться льда, и последние искры света всё ещё струились из её ладоней.
Рэйдо смотрел на это и понимал: происходит чудо. Не магическое — человеческое. Сестра, пытавшаяся убить сестру, отдавала последние силы, чтобы вернуть её к жизни. Свет, служивший тьме, становился настоящим светом — исцеляющим, животворящим, прощающим.
— Спасибо, — прошептал он, и это слово стоило больше, чем все проклятия, которые он мог бы бросить ей в лицо.
Тиара не ответила. Она уже не слышала. Её глаза закрылись, и она медленно оседала на ледяной пол, без сознания, но с улыбкой на губах. Улыбкой, в которой не было ничего, кроме покоя.
Лёд трещал.
Звук был похож на раскаты грома, на крик рождающегося мира, на музыку самой жизни, пробивающей себе дорогу сквозь царство смерти. Трещины расходились по саркофагу во все стороны, тонкие, как паутина, но с каждой секундой становились всё шире, всё глубже, всё неумолимее.
Рэйдо отпрянул, прижимая к груди бесчувственную Тиару, которую едва успел подхватить, когда она падала. Он смотрел на ледяную гробницу, и сердце его колотилось где-то в горле, готовое вырваться наружу.
Алые розы пробивались сквозь лёд.
Сначала одна, тонкая, нежная, с ещё нераскрывшимся бутоном. Потом вторая, третья, четвёртая. И вот уже сотни, тысячи алых побегов, живых, трепещущих, тянущихся к свету, пробивали ледяную толщу, обвивая тело Скарлетт, поднимая её, возвращая к жизни. Лёд не выдерживал этого напора — он крошился, осыпался, таял, не в силах сопротивляться силе, что пробуждалась внутри.
Скарлетт поднималась.
Медленно, будто во сне, её тело, окутанное розами, отрывалось ото льда. Розы служили ей опорой, троном, колыбелью. Они обвивали её руки, ноги, талию, поддерживали голову, ласково касались щёк. Они несли её вверх, к свету, к жизни, к нему.
И когда она открыла глаза, Рэйдо понял, что никогда не видел ничего прекраснее.
Карминовые, как спелая вишня, живые, тёплые, полные любви — её глаза смотрели прямо на него. В них не было ни боли, ни страха, ни той ледяной пустоты, что преследовала её в прошлой жизни. Только свет. Только жизнь. Только он.
— Скарлетт, — выдохнул он, и это имя прозвучало как молитва, как благодарность, как самое святое слово в его жизни.
Она улыбнулась. Слабо, чуть заметно, но это была её улыбка — та самая, которую он полюбил в библиотеке, в саду, в каждой минуте, проведённой вместе.
— Я же просила, — прошептала она, и голос её, охрипший от долгого молчания, прозвучал для него слаще любой музыки. — Я же просила тебя не опаздывать.
Рэйдо засмеялся. Сквозь слёзы, которые текли по его щекам и больше не замерзали, он засмеялся — громко, счастливо, безумно. Он смеялся и плакал одновременно, и не мог остановиться, и не хотел останавливаться.
— Я не опоздал, — выдохнул он, опуская Тиару на пол и бросаясь к Скарлетт. — Я здесь. Я всегда здесь. Я никогда больше не опоздаю. Никогда.
Он прижал её к себе так сильно, будто боялся, что она снова исчезнет. Его руки, ещё недавно ледяные и бесчувственные, теперь горели живым теплом, передавая ей всю свою любовь, всю свою благодарность, всю свою жизнь.
Скарлетт обвила его шею руками, прижимаясь щекой к его груди, слушая, как бьётся его сердце — быстро, сильно, отчаянно.
— Я знаю, — прошептала она. — Я всегда знала.
Розы вокруг них цвели. Тысячи алых бутонов раскрывались в едином порыве, наполняя ледяной зал ароматом жизни, теплом, светом. Лёд таял, обнажая мраморные стены, колонны, пол. Зал возвращался к жизни вместе с ней.
Где-то в стороне, у самых дверей, лежала Тиара. Она не видела этого — сознание ещё не вернулось к ней. Но свет, исходивший от роз, касался и её лица, согревая, успокаивая, может быть, впервые в жизни даря ей покой, которого она так долго искала и не могла найти.
Рэйдо отстранился ровно настолько, чтобы заглянуть в глаза Скарлетт. Его лицо, залитое слезами, было самым прекрасным, что она когда-либо видела.
— Я люблю тебя, — сказал он. Просто. Без пафоса, без красивых фраз, без ледяной сдержанности. Просто три слова. — Я люблю тебя, Скарлетт. И никогда больше не отпущу.
Она улыбнулась, и в этой улыбке была вся она — его огонь, его жизнь, его надежда.
— Я знаю, — ответила она. — Я тоже тебя люблю.
Их губы встретились в поцелуе, который длился вечность. В нём не было ни льда, ни пламени — только чистая, абсолютная любовь, способная воскрешать мёртвых, растапливать лёд и превращать тьму в свет.
А вокруг них, в возрождающемся зале, цвели алые розы. И это было началом новой жизни. Для них обоих. Для всех, кто выжил в этой битве. Для мира, который они спасли.

Глава 25

Малый тронный зал, куда перенесли суд, был далёк от величия главного. Здесь не было ледяных скульптур, не было следов недавней биты. Только строгие каменные стены, высокие окна, пропускающие бледный зимний свет, и несколько кресел, в которых сидели те, кто имел право судить.
Скарлетт заняла место слева от отца. Она ещё была слаба после воскрешения, её кожа хранила болезненную бледность, а под глазами залегли тени. Но в осанке, в посадке головы, в твёрдом взгляде карминовых глаз читалась та самая сила, что позволила ей вернуться с того света. Рядом с ней, чуть позади, стоял Рэйдо. Он не садился — слишком велико было напряжение, слишком свежи были раны, слишком близко к сердцу он принимал всё, что касалось Скарлетт. Его рука покоилась на спинке её кресла — защита, опора, обещание.
Король Эдвард сидел в центре, на небольшом возвышении. За те дни, что прошли с битвы, он постарел на десять лет. Лицо его осунулось, глаза потускнели, руки, лежащие на подлокотниках, мелко дрожали. Предательство дочери, той самой, которую он считал своим ангелом-хранителем, сломало в нём что-то важное. Он смотрел на Тиару и не узнавал её.
А Тиара стояла перед ними.
Её белое одеяние, некогда символ чистоты и света, превратилось в грязные лохмотья. Волосы, спутанные и тусклые, падали на лицо, не скрывая, впрочем, выражения её глаз. А в глазах этих не было ни страха, ни раскаяния, ни мольбы о пощаде. Только странное, пугающее спокойствие человека, который давно принял свою судьбу и готов идти до конца.
— Ты понимаешь, в чём тебя обвиняют? — голос короля Эдварда дрогнул. Он говорил тихо, будто боялся, что громкие слова разрушат последнюю иллюзию. — Государственная измена. Покушение на сестру. Убийства. Сотни убийств, Тиара. Людей, которые верили тебе. Которые шли за твоим светом.
Тиара подняла голову и посмотрела отцу прямо в глаза. И в этом взгляде не было ни капли той детской любви, что светилась в них когда-то. Только холодная, взрослая правда.
— Я знаю, отец, — ответила она, и голос её был ровен, как лезвие ножа. — Я знаю всё, в чём меня обвиняют. И не буду отрицать. Да, это я создала Культ Истинного Света. Да, это я направляла его действия. Да, это я приказала убивать тех, кто стоял на пути. И да, это я пыталась убить свою сестру и Ледяного Кронпринца, чтобы забрать их силу.
В зале повисла тишина. Такой тяжёлой, такой давящей тишины не было даже во время битвы.
— Но ты хочешь знать, почему? — продолжила Тиара, и в её голосе впервые появились эмоции. — Хочешь понять, что движет человеком, который идёт на такое?
— Говори, — тихо произнесла Скарлетт.
Тиара перевела взгляд на неё. И на мгновение в её глазах мелькнуло что-то, похожее на ту самую сестру, которую Скарлетт помнила с детства.
— Ты помнишь, как мы росли? — спросила она. — Ты помнишь этот двор? Эти интриги? Эту грязь, в которой мы все барахтались с пелёнок? Ты была сильной, Скарлетт. Ты умела защищаться. Ты строила стены из страха и шипов и никого к себе не подпускала. А я... я была слабой.
Она отвернулась, глядя куда-то в окно, на бледное зимнее небо.
— Я видела, как люди лгут. Как предают. Как топчут друг друга ради выгоды. Я видела, как наш отец, добрый и мягкий, позволял собой манипулировать. Как советники тянули из него деньги и власть. Как придворные улыбались в лицо и плевали в спину. И я поняла: этот мир болен. Он прогнил насквозь. Единственный способ вылечить его — сжечь дотла и построить заново.
— И ты решила, что ты — та, кто имеет право сжигать? — в голосе Рэйдо звенела сталь.
Тиара усмехнулась.

— А кто, если не я? У кого ещё есть сила видеть правду? У кого ещё есть магия света, способная очистить? Я не просила этой силы. Я не просила этого дара. Но раз он мне дан, раз я вижу то, чего не видят другие, — значит, я обязана действовать.
Она снова посмотрела на Скарлетт.

— Я не хотела убивать тебя, сестра. Поначалу. Я хотела, чтобы ты присоединилась ко мне. Чтобы мы вместе строили новый мир. Чистый, светлый, свободный от грязи. Но ты выбрала его. Ты выбрала любовь, эту липкую, грязную, человеческую привязанность, которая только мешает. И я... я разозлилась.
— Ты хотела убить меня, — тихо сказала Скарлетт. — Ты хотела забрать мою магию, мою жизнь, мою любовь.
— Да, — ответила Тиара без тени сомнения. — Потому что я считала, что так будет правильно. Что твоя магия жизни и его магия льда, соединённые с моим светом, создадут нечто новое. Нечто, что сможет очистить мир раз и навсегда.
Она замолчала, переводя дыхание. Тишина в зале стала невыносимой.
— Но когда ты упала, — продолжила Тиара, и в её голосе впервые появилась дрожь, — когда я увидела, как он кричит, как замерзает всё вокруг, как его горе превращается в ледяную бурю... я поняла. Поняла, что любовь существует. Что она реальна. Что она сильнее любой магии, любого света, любой тьмы. И что я... я никогда не знала её.
Она посмотрела на Скарлетт, и в её глазах стояли слёзы.

— Я завидовала тебе, сестра. Всю жизнь. Твоей силе, твоей страсти, твоей способности любить. Я хотела быть такой, как ты. Но не могла. И вместо этого решила уничтожить всё, что ты любишь.
Скарлетт слушала, и внутри неё боролись два чувства. Ненависть к той, кто пыталась её убить. И жалость к той, кто всю жизнь была так одинока, что единственным выходом стало безумие.
— Я не могу простить тебе того, что ты сделала, — произнесла она наконец, и голос её звучал твёрдо, но не жестоко. — Ты убивала людей. Ты разрушала жизни. Ты чуть не убила человека, которого я люблю больше жизни. Этого не простить.
Она встала и подошла к сестре. Встала напротив, глядя прямо в её заплаканные глаза.
— Но я не могу и убить тебя, — продолжила Скарлетт. — Потому что ты — моя сестра. Ты — часть меня. Часть нашей семьи. И если я убью тебя, я убью часть себя. Часть того, что делает меня человеком.
Тиара смотрела на неё с недоумением. В её глазах читался вопрос: "Почему? Почему ты не хочешь моей смерти после всего?"
— Потому что я выбрала любовь, — ответила Скарлетт на незаданный вопрос. — А любовь не убивает. Даже когда ей больно. Даже когда её предали. Любовь прощает. Не сразу. Не легко. Но прощает.
Она протянула руку и коснулась щеки сестры. Тиара вздрогнула, но не отстранилась.
— Ты будешь жить, — сказала Скарлетт. — В изгнании. Далеко отсюда. Там, где не сможешь никому навредить. Твоя магия будет запечатана. Ты станешь обычной девушкой. И, может быть, однажды, через много лет, ты поймёшь, что настоящий свет не требует жертв. Что он просто есть. И что его достаточно.
Тиара молчала. Слёзы текли по её щекам, и она даже не пыталась их вытирать.
— Почему? — прошептала она одними губами.
— Потому что я твоя сестра, — ответила Скарлетт. — И потому что надежда есть всегда. Даже для таких, как ты.
Она обернулась к Рэйдо. Тот стоял неподвижно, и в его глазах читалась борьба. Он хотел убить Тиару. Хотел отомстить за ту боль, что она причинила. Но он видел лицо Скарлетт, видел её слёзы, видел её выбор. И он принимал его. Потому что любил её. Потому что выбрал любовь.
— Пусть будет так, — тихо произнёс он. — Но если она когда-нибудь...
— Не будет, — перебила Скарлетт. — Я знаю.
Она снова посмотрела на сестру. На ту, что стояла перед ней, лишённая всего — силы, гордости, безумия. Просто девочка, которая так и не научилась любить.
— Прощай, Тиара, — сказала Скарлетт. — Иди. И постарайся найти свой свет. Настоящий.
Стражники подхватили Тиару под руки и повели к выходу. У дверей она обернулась в последний раз. Её глаза встретились с глазами сестры. И в этом взгляде не было ненависти. Только благодарность. И надежда. Та самая, о которой говорила Скарлетт.
Дверь закрылась. Тишина в зале стала другой — не давящей, а очищающей. Скарлетт медленно опустилась в кресло, и Рэйдо тут же оказался рядом, обнимая её за плечи.
— Ты поступила правильно, — прошептал он.
— Я не знаю, — ответила она, пряча лицо у него на груди. — Я просто сделала то, что велело сердце.
— Значит, правильно, — улыбнулся он. — Потому что твоё сердце никогда не ошибается.
Она подняла на него глаза, полные слёз, и улыбнулась в ответ. В этой улыбке было всё: и боль потери, и радость спасения, и надежда на будущее. Будущее, в котором они будут вместе. И в котором даже для самых падших есть шанс на искупление.
Розовый сад, некогда превращённый ледяной яростью Рэйдо в безмолвное хрустальное кладбище, теперь цвёл так буйно, как не цвёл никогда прежде. Алые розы, поднявшиеся из пепла, изо льда, из самой смерти, тянулись к солнцу тысячами упругих бутонов, и их аромат, густой и пьянящий, наполнял воздух сладостью жизни. Садовники разводили руками — такого буйства красок, такой силы цветения не видел никто. Но Скарлетт знала: это не просто розы. Это её магия, наконец обретшая покой после долгих лет войны с самой собой.
Она стояла под старым дубом — тем самым, у которого впервые поцеловала Рэйдо в ту ночь, когда они вернулись из леса. Тогда вокруг был мороз, иней и страх. Сейчас — тёплый весенний вечер, закатное солнце, золотящее верхушки деревьев, и тишина. Та самая, целительная тишина, которая наступает после долгой, изнурительной битвы.
Рэйдо подошёл неслышно. Она даже не обернулась — узнала по дыханию, по тому, как воздух вокруг него чуть заметно холодеет, но не враждебно, а ласково, будто сам северный ветер решил приласкать её шею.
— Ты знаешь, — сказал он, останавливаясь у неё за спиной, — я никогда не думал, что вернусь сюда.
Скарлетт улыбнулась, не оборачиваясь.

— Испугался? После того, как заморозил мои розы?
— Я испугался в тот момент, когда понял, что могу тебя потерять, — ответил он серьёзно. — А это... это было просто безумие. Самое прекрасное безумие в моей жизни.
Она наконец повернулась к нему. В её карминовых глазах плясали золотые искры заката, и он в который раз подумал, что никогда не видел никого прекраснее. Ни до неё. Ни после. Никогда.
— Ты многое мне говорил, — тихо произнесла она. — В саду, в лесу, в библиотеке, у саркофага. Я помню каждое слово.
— Я надеюсь, не все, — усмехнулся он. — Некоторые были слишком... отчаянными.
— Особенно те, где ты умолял меня вернуться, — кивнула она, и в её глазах блеснули слёзы. — Я слышала их. Там, в темноте, где я была между жизнью и смертью, я слышала твой голос. И он вёл меня обратно.
Рэйдо шагнул ближе и взял её руки в свои. Его ладони, всегда прохладные, сейчас были тёплыми — для неё, только для неё.
— Скарлетт, — начал он, и голос его дрогнул. Впервые в жизни Ледяной Кронпринц, гроза врагов и хозяин северных ветров, не мог подобрать слов.
Она смотрела на него и ждала. В её глазах не было нетерпения — только бесконечное, доверчивое спокойствие.
— Я никогда не умел говорить красиво, — продолжил он. — Меня учили другому: стратегии, дипломатии, расчёту. Чувства всегда были под запретом. А ты... ты сломала все мои стены. Ты ворвалась в мою ледяную пустыню, как пожар, и сожгла всё, что я так долго строил. И я благодарен тебе за это. Каждый день. Каждую минуту.
Она улыбнулась, и эта улыбка была теплее любого солнца.
— Ты подарила мне жизнь, — сказал он, и в его голосе не осталось ни капли льда, только чистая, обнажённая любовь. — Не ту жизнь, которой я жил раньше — холодную, пустую, одинокую. Настоящую жизнь. С болью, со страхом, с отчаянием. Но и с радостью, с надеждой, с тобой.
Он опустился на одно колено.
Скарлетт ахнула. Она не ожидала этого. Она вообще не знала, что он задумал, когда позвал её в сад. Думала, просто прогулка, просто разговор, просто ещё один вечер вдвоём. Но когда он достал из кармана маленькую бархатную коробочку и открыл её, у неё перехватило дыхание.
Кольцо было прекрасным. Платиновый обод, тонкий и изящный, был оплетён ледяным узором — той самой вязью, что появлялась на стенах, когда Рэйдо терял контроль над магией. Но теперь этот узор не пугал, а завораживал, мерцая в лучах заката холодным, но не враждебным светом. А в центре, в обрамлении платины и льда, сиял алый рубин. Огранённый в форме розы — точь-в-точь такой, какие цвели в её саду. Такие, какие проросли сквозь её сердце, возвращая к жизни.
— Это сделал лучший ювелир Хатори, — сказал Рэйдо, и в его голосе звучала гордость. — Я заказал его в тот день, когда ты... когда ты ушла. Когда я сидел у саркофага и не знал, увижу ли тебя снова. Я хотел, чтобы оно хранило частицу меня — мой лёд. И частицу тебя — твой огонь. Чтобы даже если... если бы ты не вернулась, это кольцо осталось бы символом того, что мы были. Что я любил.
Слезы текли по щекам Скарлетт, и она даже не пыталась их вытирать.
— Но ты вернулась, — продолжил он, и его голос дрогнул. — Ты услышала меня там, в темноте. Ты пришла обратно. И теперь я хочу, чтобы это кольцо стало не символом потери, а символом жизни. Нашей жизни.
Он поднял на неё глаза — серебристые, любимые, такие родные.
— Скарлетт, — произнёс он, и в этом имени было всё. — Ты согласна стать моей женой? Не принцессой Алых Лепестков, не кронпринцессой Хатори. Не титулом, не должностью, не политическим союзом. Просто моей Скарлетт? Моей женщиной, моей любовью, моей жизнью?
Скарлетт смотрела на него, и перед её глазами проносились картины прошлого. Плаха. Холод. Смерть. А потом — возвращение. Его лицо в лесу. Его руки, перевязывающие рану. Его поцелуй у дуба. Его кристалл вечной мерзлоты. Его признание в саду. Его слёзы у саркофага. И этот момент. Сейчас. Здесь.
— Ты знаешь, — прошептала она, и голос её прерывался от счастья, — я вернулась из смерти. Я прошла через ад. Я потеряла всё и обрела заново. И всё это время, каждую секунду, я знала одно.
Она протянула руку и коснулась его щеки.
— Я люблю тебя, Рэйдо. И да. Да, я согласна. Быть твоей. Только твоей. Навсегда.
Он надел кольцо на её палец. Платина и лёд коснулись её кожи, и в тот же миг алый рубин вспыхнул тёплым, живым светом. Розы вокруг них, будто почувствовав этот момент, зацвели с новой силой, раскрывая бутоны, осыпая их алыми лепестками.
Рэйдо поднялся и привлёк её к себе. Их губы встретились в поцелуе, и в этом поцелуе не было ни спешки, ни страсти, ни отчаяния. Только бесконечная, тихая благодарность. Только обещание. Только любовь.
Где-то в вышине пропела птица. Ветер прошелестел в кроне старого дуба, того самого, что помнил их первый поцелуй. А они стояли, обнявшись, и мир вокруг них замер, давая им эту минуту. Минуту абсолютного, ничем не омрачённого счастья.
— Я люблю тебя, — прошептал он ей в волосы.
— Я знаю, — улыбнулась она. — Я всегда знала.

Эпилог

Весна в северном королевстве Хатори всегда наступала поздно, но с какой щедростью, с какой неистовой радостью она врывалась в этот край вечных снегов! Ещё месяц назад здесь лежали сугробы, а теперь сады, разбитые у подножия дворца, полыхали таким буйством красок, что казалось, сама природа решила наверстать упущенное за долгую зиму.
Скарлетт стояла на широком балконе своих новых покоев и смотрела вниз, на этот цветущий океан. Ветер, тёплый и ласковый, трепал её алые волосы, распущенные по плечам, играл с кружевным краем простого чёрного платья, которое она надела сегодня. Никаких корсетов, никаких тяжёлых юбок, никаких драгоценностей, кроме одного — на её левой руке, на безымянном пальце, сияло кольцо. Платиновый обод, оплетённый ледяным узором, и алый рубин в форме розы в центре. Её талисман. Её обещание. Его любовь.
Год.
Целый год прошёл с той ночи, когда она лежала в ледяном саркофаге, когда её душа балансировала на грани жизни и смерти, когда его голос вёл её обратно сквозь тьму. Год с тех пор, как она открыла глаза и увидела его лицо, залитое слезами. Год с тех пор, как они похоронили прошлое — и своё, и чужое.
Скарлетт улыбнулась, глядя на сады.
Внизу, среди аккуратных дорожек и подстриженных газонов, творилось настоящее волшебство. Рядом с северными, морозостойкими цветами — белыми, голубыми, серебристыми — росли алые розы. Её розы. Те самые, что проросли сквозь её сердце и вернули её к жизни. Теперь они цвели здесь, в этом холодном краю, и чувствовали себя прекрасно. Их алые головки покачивались на ветру рядом с ледяными колокольчиками и полярными астрами, и в этом соседстве не было вражды — только гармония. Только красота. Только жизнь.
— Смотришь на них? — раздался голос за спиной.
Скарлетт не обернулась. Она узнала бы этот голос из тысячи — низкий, чуть хрипловатый, с вечной ноткой холода, который теперь, для неё одной, всегда согревался теплом.
— Любуюсь, — ответила она, улыбаясь. — Они такие красивые вместе. Северные и мои. Холодные и горячие. Белые и алые.
Рэйдо подошёл сзади и обнял её за талию, прижимаясь грудью к её спине. Его подбородок лёг на её плечо, и она почувствовала знакомое, такое родное покалывание — его магия, всегда чуть-чуть касающаяся её, даже когда он не прилагал к этому усилий.
— Это потому, что они — отражение нас, — прошептал он, целуя её в висок. — Лёд и пламя. Белое и алое. Идеально разные. Идеально вместе.
Она рассмеялась тихо, довольно.

— Ты стал поэтом, муж мой. Раньше за тобой такого не водилось.
— Раньше у меня не было тебя, — ответил он просто. — А теперь есть. И всё остальное неважно.
Скарлетт повернулась в его объятиях, чтобы видеть его лицо. Таким она любила его больше всего — расслабленным, спокойным, счастливым. Никаких масок, никаких ледяных стен. Только он. Её Рэйдо.
— Ты не представляешь, — сказала она тихо, — как странно мне иногда бывает. Просыпаться утром и понимать, что всё это — реальность. Что я не во сне. Что ты рядом. Что этот мир, этот дворец, этот сад — всё это моё.
— Наше, — поправил он, касаясь губами её лба. — Всё это наше.
Она кивнула, прижимаясь к нему.
Внизу, в саду, кто-то рассмеялся — звонко, по-детски. Скарлетт посмотрела и увидела маленькую девочку в белом платьице, бегущую по дорожке за бабочкой. За ней шла молодая женщина — одна из придворных дам, кажется. Обычная, мирная сцена. Такая, какой она и должна быть в королевстве, где больше нет войны, нет страха, нет тьмы.
— Знаешь, о чём я думаю? — спросила Скарлетт.
— О чём?
— О том, что я никогда не думала, что буду счастлива. По-настоящему. Без страха, без расчёта, без мести. Я думала, что счастье — это не для меня. Что я слишком сломана, слишком зла, слишком... другая.
Рэйдо молча слушал, поглаживая её плечо.
— А теперь, — продолжила она, глядя на сады, на розы, на мирную жизнь внизу, — теперь я понимаю: счастье было всегда. Оно ждало меня. Просто нужно было пройти через ад, чтобы его найти.
— Мы прошли, — тихо сказал он. — Вместе.
— Вместе, — эхом отозвалась она.
Ветер усилился, взметнул её волосы, и они смешались с его серебристыми прядями, создавая причудливую картину — огонь и лёд, сплетённые воедино. Скарлетт улыбнулась этому зрелищу.
— Нам пора, — сказала она, отстраняясь. — Совет ждёт. Королевство не может править само собой, даже такое счастливое.
— Пусть подождут, — ответил Рэйдо, притягивая её обратно. — Ещё минуту.
— Ты становишься невозможным, — рассмеялась она, но не сопротивлялась.
— Это ты сделала меня таким, — парировал он, целуя её в шею. — Терпи.
Она закрыла глаза, отдаваясь этому моменту. Внизу цвели сады, в которых мирно уживались холод и тепло. Вокруг простиралось королевство, которое они спасли вместе. А в её сердце жила любовь — такая огромная, такая всепоглощающая, что на неё ушла бы вся магия мира.
— О чём задумалась? — его голос прозвучал совсем рядом, у самого уха, тёплый шёпот, от которого по коже побежали мурашки.
Скарлетт даже не вздрогнула — она уже привыкла к его бесшумной походке, к тому, как он умел появляться рядом, когда она меньше всего ожидала. Но каждый раз, когда его руки обвивали её талию, когда его губы касались её шеи, сердце всё равно замирало на мгновение, чтобы потом забиться быстрее.
— Думаю о том, как всё изменилось, — ответила она, откидывая голову ему на плечо и закрывая глаза.
Ветер играл с её алыми волосами, забрасывая пряди ему на лицо, но он не убирал их — только вдыхал этот запах, ставший для него родным. Запах роз, запах жизни, запах её.
— Изменилось? — переспросил он, целуя её в висок. — Всё или только мы?
— И то, и другое, — улыбнулась она, поворачиваясь в его объятиях, чтобы видеть его лицо. — Помнишь, какой я была? Год назад. Два года назад. В той жизни.
Он помнил. Конечно, помнил. Как можно забыть ту девушку в алом, с глазами, полными ненависти и страха, которая правила железной рукой и не подпускала к себе никого?
— Ты была... другой, — осторожно сказал он.
— Чудовищем, — поправила она спокойно. — Я была чудовищем, Рэйдо. Эгоистичной, жестокой, безумной. Я заслужила ту смерть. По крайней мере, тогда я так думала.
— Не говори так, — его голос стал твёрже. — Ты не заслужила...
— Я знаю, — перебила она мягко. — Теперь знаю. Тогда — нет. Тогда я думала, что весь мир против меня, и единственный способ выжить — быть страшнее всех. А теперь...
Она обвела рукой горизонт: цветущие сады, мирный дворец, небо, такое чистое и ясное.
— Теперь я здесь. С тобой. Счастливая. По-настоящему.
Рэйдо смотрел на неё, и в его глазах действительно была вся любовь мира. Серебристые, глубокие, они вбирали в себя её образ, хранили его, лелеяли.
— Ты знаешь, — начал он, и голос его стал чуть тише, интимнее, — я ненавидел алый цвет.
Скарлетт удивлённо подняла бровь.
— Всю жизнь, — продолжил он, и его пальцы нежно коснулись пряди её волос, накручивая на палец. — С детства. Для меня он был цветом крови. Цветом войн, которые унесли столько жизней. Цветом тирании — той самой, которой славился ваш двор до... до всего.
Он помолчал, собираясь с мыслями.
— И цветом тебя. Той принцессы, которую я боялся. Которую презирал. Которая, как я думал, воплощала всё худшее в этом мире. Когда я впервые увидел тебя на приёме, в том алом платье, с этими волосами, я подумал: «Огонь. Разрушительный, беспощадный, сжигающий всё вокруг».
Скарлетт слушала молча, не перебивая. Она знала эту его правду. Знала, что когда-то он ненавидел её так же сильно, как она ненавидела его.
— А потом... — он улыбнулся, и в этой улыбке не было ни горечи, ни сожаления. Только тепло. — Потом ты изменилась. Или я увидел тебя настоящую. И этот цвет перестал быть цветом страха.
Он наклонился и поцеловал её плечо — туда, где край платья открывал нежную кожу.
— Теперь это мой самый любимый цвет, — прошептал он, не отрываясь от её плеча. — Цвет твоих волос на моей подушке, когда я просыпаюсь утром. Цвет роз в нашем саду, которые цветут даже в моём королевстве, где, казалось, никогда не будет тепла. Цвет...
Он поднял голову и посмотрел ей прямо в глаза.
— Цвет жизни, которую ты мне подарила. Не той жизни, которой я жил раньше — холодной, пустой, одинокой. А настоящей. С болью, со страхом, с отчаянием. Но и с радостью. С надеждой. С тобой.
У Скарлетт перехватило дыхание. Она смотрела на него — на этого мужчину, который когда-то казался ей ледяным монстром, палачом, врагом, — и видела только любовь. Чистую, абсолютную, ничем не омрачённую.
— Ты стал поэтом, — прошептала она, но в её голосе не было насмешки. Только восхищение.
— Только для тебя, — ответил он. — Только о тебе.
Она привстала на цыпочки и поцеловала его сама — легко, нежно, благодарно.
— А знаешь, что я ненавидела? — спросила она, отстранившись. — Лёд.
Теперь пришла его очередь удивляться.
— Лёд, — повторила она. — Для меня он был цветом смерти. Цветом той зимы, когда я умерла в прошлой жизни. Цветом твоих глаз, когда ты смотрел на меня с плахи и не моргал. Я думала, что лёд — это равнодушие, это пустота, это конец всего.
Рэйдо молчал, давая ей выговориться.
— А теперь... — она провела пальцем по его щеке, по скуле, по губам. — Теперь это мой самый любимый цвет. Цвет твоих глаз, когда ты смотришь на меня по утрам. Цвет инея на розах в нашем саду — он не убивает их, а только делает красивее. Цвет...
Она улыбнулась той самой улыбкой, от которой у него таяло сердце.
— Цвет жизни, которую ты мне подарил. Когда сидел у саркофага и говорил со мной. Когда звал меня обратно. Когда не отпустил.
Он прижал её к себе, пряча лицо в её волосах.
— Мы оба подарили друг другу жизнь, — прошептал он. — Мы оба выбрали любовь вместо ненависти. Мы оба...
— Дураки, — закончила она со смехом.
— Да, — Он улыбнулся в ответ
Внизу, в саду, ветер качнул ветви роз, и алые лепестки взметнулись в воздух, закружившись в медленном, завораживающем танце. Рядом с ними искрились в лучах заходящего солнца ледяные кристаллы — его магия, всегда чуть-чуть присутствующая рядом, даже когда он не прилагал усилий.
Они стояли на балконе, обнявшись, и смотрели на этот танец. Танец двух стихий, двух судеб, двух сердец, которые когда-то были врагами, а теперь стали единым целым.
— Я люблю тебя, — сказал он.
— Я знаю, — ответила она. — Я всегда знала. И всегда буду знать.
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